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Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!
Gebrauchsanweisung - OriginalbetriebsanleitungDE

Operating Instructions - Translation of the original Operating Instructions
Read operating instructions before use! 

GB

 Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!
Manuel d’utilisation - Traduction du mode d’emploi d’origineFR

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per l‘utilizzo! 
Istruzioni per l’uso - Traduzione delle istruzioni per l‘uso originali.IT

LT
Prieš naudodami įrangą, perskaitykite naudojimo instrukciją!
Naudojimo instrukcija. Naudojimo instrukcijos originalo kalba vertimas.

Pred uporabo preberite navodila za uporabo!
Navodila za uporabo - Prevod originalnih navodil za uporaboSI
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  DE
1 Ein-/Ausschalter
2 Einschaltsperre
3 Hinterer Handgriff
4 Gurtbefestigung
5 Schultergurt
6 Griffbereich gepolstert 
7  Teleskop- Schnellverriegelung
8  Verriegelung (Schneidkopf Abnahme)
9 Dreharm
10 Verriegelung (Winkelverstellung)
11 Messerblatt
12 Motorgehäuse
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  GB
1 On/off switch
2 Switch-on inhibit
3 Rear handle
4 Strap harness
5 Shoulder strap
6 Upholstered handle area 
7 Telescopic quick-lock
8  Locking mechanism (cutting head removal)
9 Rotary arm
10 Locking mechanism (angle adjustment)
11 Blade
12 Motor housing
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  FR
1 Bouton marche/arrêt
2 Verrouillage de l‘activation
3 Poignée arrière
4 Fixation de la sangle
5 Bandoulière
6 Poignée rembourrée
7 Verrouillage rapide télescopique
8 Verrouillage (retrait de la tête de coupe)
9 Bras rotatif
10 Verrouillage (réglage de l’angle)
11 Lame
12 Boîtier moteur

  IT
1 Interruttore di accensione/spegnimento
2 Blocco di accensione
3 Impugnatura posteriore
4 Fissaggio a cinghia
5 Tracolla da spalla
6 Zona di presa imbottita
7 Bloccaggio rapido della maniglia telescopica
8 Dispositivo di bloccaggio (estrazione della testina 

di taglio)
9 Braccio girevole
10 Dispositivo di bloccaggio (regolazione dell’angolo)
11 Lama di taglio
12 Carter del motore
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 LT
1  Įjungimo/išjungimo (ON/OFF) mygtukas
2  Įjungimo užraktas
3  Galinė rankena
4  Peties diržo sagtis
5 Peties diržas
6  Paminkštinta rankena
7  Teleskopinės rankenos fiksatorius
8  Fiksavimo mechanizmas (pjovimo galvos nuėmi-

mui)
9  Pasukama rankena
10  Fiksatorius (kampo reguliavimui)
11  Ašmenys
12  Variklio korpusas

  SI
1 stikalo za vklop/izklop
2 varnostno stikalo za vklop
3 zadnji ročaj
4 nosilo za ramenski trak
5 ramenski trak
6 ročaj 
7 hitra sponka teleskopske palice
8  zaklepni mehanizem (odstranitev  

rezalne glave)
9 vrtljiva roka
10 zaklepni mehanizem (nastavitev kota)
11 škarje
12 ohišje motorja
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Verehrter Kunde,
um eine zuverlässige Inbetriebnahme zu gewährleisten, haben wir diese Gebrauchsanweisung geschaffen. Wenn Sie 
die folgenden Hinweise beachten, wird Ihr Gerät stets zu Ihrer Zufriedenheit arbeiten und eine lange Lebensdauer 
besitzen. 
Unsere Geräte werden vor der Serienherstellung unter härtesten Bedingungen erprobt und während der Fertigung 
ständigen Kontrollen unterzogen. Dies gibt uns die Sicherheit und Ihnen die Gewähr, stets ein ausgereiftes Produkt 
zu erhalten. 
Im Interesse der technischen Weiterentwicklung sind Konstruktions- und Ausführungsänderungen vorbehalten.
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Akku Teleskop-Heckenschere IATHS 40-43
Technische Daten

Nennspannung 40 V DC
Schnittlänge 430 mm
Schnittstärke 18 mm
Akkutyp (nicht im Lieferumfang enthalten) R3-360-AH-U-01 / R3-360-AH-U-02
Betriebsspannung / Akkukapazität / Akku Leistung Li-Ion 40 V / 2,5 Ah / 100 Wh 
Ladegerät (nicht im Lieferumfang enthalten) R3-360-3A-02 Schnell-Lader
 R3-360-1A-02 Ladegerät
Laufzeit max. ca. 100 Min.
Winkelverstellung des Motorteils                                              -90° bis 22,5°
Gerätelänge         von 2,30 m bis 3,00 m
Gewicht (ohne Akku) 4,2 kg
Schalldruckpegel (2000/14/EG)  87,5 dB(A)  [K 3,0 dB(A)]

Schallleistungspegel LWA (2000/14/EG) 100 dB(A)
Vibrationen am Handgriff (EN 60745-2-13:2009)       <2,5 m/s2    [K 1,5 m/s2]

Technische Änderungen bleiben vorbehalten.

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach ISO 10517 ermittelt worden. Dieser kann ggf. auch für eine 
andere Heckenschere mit der gleichen Konstruktion und Energieversorgung verwendet werden.
Der angegebene Schwingungsemissionswert schränkt die Arbeitsdauer ein. Wenn Sie ein Kribbeln  oder eine Verfär-
bung (Weiß) der Finger bemerken, stellen Sie die  Arbeit ein.

WARNUNG: Der Vibrationsemissionswert kann während des tatsächlichen Gebauchs des Elektrowerkzeugs vom 
angegebenen Wert abweichen, je nachdem, wie das Werkzeug gemäß folgender Beispiele und anderweitiger Ver-
wendungsmöglichkeiten eingesetzt wird:
 - Wie das Werkzeug verwendet wird und welche Materialen geschnitten werden.
 - Das Werkzeug ist in gutem Zusland und gut gepflegt. Verwendung des richtigen Zubehörs für das Werkzeug und 

Gewährleistung seiner Schärfe und seines guten Zustands.
 - Die Festigkei der Handgriffe und ob Antivibrationszubehör verwendet wird.
 - Ob das verwendete Werkzeug dem Design und diesen Anweisungen entsprechend verwendet wird.
 - Wird dieses Werkzeug nicht angemessen gehandhabt, kann es ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom erzeugen.

WARNUNG: Um sicher zu sein, sollte eine Abschätzung des Belastungsgrades aller Arbeitsabschnitte während der 
tatsächlichen Verwendung berücksichtigt werden, z.B. die Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist und wenn 
es sich im Leerlauf befindet. Auf diese Weise kann der Belastungsgrad während der gesamten Arbeitszeit wesentlich 
gemindert werden.
Minimieren Sie ihr Risiko, wenn Sie Vibrationen ausgesetzt sind.
Pflegen Sie das Werkzeug diesen Anweisungen entsprechend und achten Sie auf eine gute Einfettung (wo erforder-
lich).
Vermeiden Sie den Einsatz von Werkzeugen bei Temperaturen von 10°C oder darunter. Machen Sie einen Arbeitsplan, 
um die Verwendung von hochvibrierenden Werkzeugen auf mehrere Tage zu verteilen.

Angaben zur Geräuschemission gemäß Produktsicherheitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Maschinenrichtlinie: Der Schall-
druckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A) überschreiten. In dem Fall sind Schallschutzmaßnahmen für den Bediener 
erforderlich (z.B. Tragen eines Gehörschutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohngebieten nach der deutschen Maschinenlärmschutzverordnung 
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb 
genommen werden. 
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen Vorschriften zum Lärmschutz!
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1 Achtung Umweltschutz! Dieses Gerät darf nicht mit 
dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das Altgerät 
nur in einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.

2 Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit 
den Richtlinien der Europäischen Gemeinschaft.

   1                2              

Heckenscherenaufsatz

 Akku-Teleskopgriff  

1 Augen- und Gehörschutz tragen! 
2 Warnung! 
3 Bedienungsanleitung lesen!   
4 Dieses Elektrowerkzeug nicht dem Regen aussetzen 
5 Achtung Umweltschutz! Dieses Gerät darf nicht mit dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. 

Das Altgerät nur in einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.
6 Garantierter Schallleistungspegel LWA 100 dB(A) 
7 Vor Überprüfung, Wartung, Reinigung und Einstellarbeiten immer den Akku entfernen!
8 Vor dem Starten Schutzhelm tragen.
9 Feste Sicherheitsschuhe und Handschuhe beim Betrieb des Gerätes tragen.
10 Halten Sie einen Mindestabstand von 10 m zu stromführenden Leitungen ein. Es besteht Lebensgefahr durch 

Stromschlag!

                1                               2                       3                     4                      5                     6

         7                      8                    9                          10          
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1.  Heckenscherenaufsatz

Bestimmungsgemäße Verwendung 
Diese Heckenschere ist nur zum Schneiden von Sträu-
chern, Büschen, Zierpflanzen und Hecken bestimmt. Die 
zu schneidende maximale Aststärke darf 18 mm nicht 
übersteigen. Die Benutzung der Heckenschere ist für 
den privaten Gartenbereich bestimmt. Der Benutzer der 
Heckenschere hat für eine ausreichende Schutzausrü-
stung während des Gebrauches entsprechend der Be-
dienungsanleitung und den an der Maschine angebrach-
ten Warnpiktogramme zu sorgen. Vor jedem Gebrauch 
bzw. während des Gebrauches der Heckenschere ist 
diese auf eventuelle elektrischen oder mechanischen 
Beschädigungen zu prüfen.
Falls ein Schaden an der Maschine festgestellt wird, ist 
die Arbeit einzustellen und eine Fachwerkstatt ist zu kon-
taktieren.

Nicht bestimmungsgemäße Verwendung
Alle Anwendungen der Heckenschere, die nicht im Ka-
pitel „bestimmungsgemäße Verwendung“ genannt sind, 
gelten als eine nicht bestimmungsgemäße Verwendung.
Für alle daraus entstandenen Sachschäden sowie Per-
sonenschäden, die auf Grund einer Fehlanwendung 
entstanden sind, haftet der Benutzer der Heckenschere. 
Bei Verwendung anderer bzw. nicht Original-Bauteile an 
der Heckenschere erlischt Herstellerseitige die Garantie-
leistung.

Restgefahren
Auch bei sachgemäßer Verwendung des Werkzeugs 
bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht ausge-
schlossen werden kann. Aus der Art und Konstruktion 
des Werkzeugs können die folgenden potentiellen Ge-
fährdungen abgeleitet werden:
• Kontakt mit dem ungeschützten Scherblatt (Schnitt-

verletzungen)
• Hineingreifen in die laufende Heckenschere (Schnitt-

verletzung)
• Unvorhergesehene, plötzliche Bewegung des 

Schneidgutes (Schnittverletzungen)
• Wegschleudern von fehlerhaften Scherzähnen
• Wegschleudern von Teilen des Schneidgutes
• Schädigung des Gehöres, wenn kein vorgeschrie-

bener Gehörschutz getragen wird
• Einatmen von Schnittgutpartikel

Allgemeiner Sicherheitshinweis         
Angaben zur Geräuschemission gemäß Pro-
duktsicherheitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Ma-
schinenrichtlinie: Der Schalldruckpegel am Ar-
beitsplatz kann 80 dB (A) überschreiten. In 
dem Fall sind Schallschutzmaßnahmen für den 
Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines Gehör-
schutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohn-
gebieten nach der deutschen Maschinenlärm-
schutzverordnung vom September 2002 an 
Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 
20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb genom-
men werden. 
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtli-
chen Vorschriften zum Lärmschutz !

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

Warnung! Lesen Sie alle Sicher-
heitshinweise  und Anweisungen. 
Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise  und Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, 
Brand- und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinwei-
se und Anweisungen für die Zukunft 
auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht 
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeu-
ge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebe-
ne Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).
1)  Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete  Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerk-
zeug nicht in explosionsgefährde-
ter Umgebung, in der sich brenn-
bare Flüssigkeiten, Gase oder 
Stäube befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablen-
kung können Sie die Kontrolle über 
das Gerät verlieren.
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2)  Elektrische Sicherheit
a) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 

geerdeten Oberflächen, wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein er-
höhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

b) Halten Sie das Gerät von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von 
Wasser in ein Elektrogerät erhöht das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

3)  Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Ein-
fluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des 
Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaf-
ten Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung und immer eine Schutzbril-
le. Das Tragen persönlicher Schutz-
ausrüstung, wie Staubmaske, rutsch-
feste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeuges, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigte In-
betriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen 
des Gerätes den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elektrowerkzeug einschal-
ten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, 
der sich in einem drehenden Gerä-
teteil befindet, kann zu Verletzungen 
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Kör-
perhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie je-
derzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kon-
trollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haa-
re, Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und Auffang-
einrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind 
und richtig verwendet werden. 
Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub ver-
ringern.

4) Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeuges

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das 
dafür bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.
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c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
den Akku, bevor Sie Geräteeinstel-
lungen vornehmen, Zubehörteile 
wechseln oder das Gerät wegle-
gen. Diese Vorsichtsmaßnahme ver-
hindert den unbeabsichtigten Start 
des Gerätes.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen Sie 
Personen das Gerät nicht benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisung nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von uner-
fahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Geräteteile einwandfrei funktionie-
ren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des Elek-
trowerkzeuges beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Gerätes reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerk-
zeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisun-
gen und so, wie es für diesen spe-
ziellen Gerätetyp vorgeschrieben 
ist. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die aus-
zuführende Tätigkeit. Der Gebrauch 
von Elektrowerkzeugen für andere 

als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen füh-
ren.

5) Sorgfältiger Umgang und Gebrauch 
von Akkugeräten

a) Laden Sie die Akkus nur in La-
degeräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Für ein Lade-
gerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vor-
gesehenen Akkus in den Elekt-
rowerkzeugen. Der Gebrauch von 
anderen Akkus kann zu Verletzungen 
und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku 
fern von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegen-
ständen, die eine Überbrückung 
der Kontakte verursachen könn-
ten. Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku austre-
ten. Vermeiden Sie den Kontakt 
damit. Bei zufälligem Kontakt mit 
Wasser abspülen. Wenn die Flüs-
sigkeit in die Augen kommt, neh-
men Sie zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch. Austretende Akkuflüs-
sigkeitkann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

6)  Service
a) Lassen Sie ihr Elektrowerkzeug nur 

von qualifiziertem Fachpersonal und 
nur mit Original- Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.



DE | Gebrauchsanweisung

7

Sicherheitshinweise für Heckenscheren
 - Halten Sie alle Körperteile vom Schneid-

messer fern. Versuchen Sie nicht, bei 
laufendem Messer Schnittgut zu ent-
fernen oder zu schneidendes Material 
festzuhalten. Entfernen Sie eingeklemm-
tes Schnittgut nur bei ausgeschaltetem 
Gerät. Ein Moment der Unachtsamkeit 
bei Benutzung der Heckenschere kann zu 
schweren Verletzungen führen.

 - Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei 
stillstehendem Messer. Bei Transport oder 
Aufbewahrung der Heckenschere stets die 
Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfältiger 
Umgang mit dem Gerät verringert die Verlet-
zungsgefahr durch das Messer. 

• Bevor Sie mit dem Heckenschneiden begin-
nen, suchen Sie die Hecke nach verborge-
nen Objekten, z. B. Drahtzäunen, ab.

• Die Heckenschere darf nicht von Personen 
unter 16 Jahren oder von untrainierten Per-
sonen benutzt werden.

• Halten Sie Kinder, andere Personen und 
Haustiere von der Heckenschere fern.

• Tragen Sie passende Kleidung. Tragen Sie 
keine lockere Kleidung oder Schmuck. Die-
se könnten von bewegten Teilen erfasst 
werden. Benutzung von Gummihandschu-
hen und festem Schuhwerk wird empfohlen. 
Tragen Sie bei langen Haaren einen Haar-
schutz.

• Tragen Sie eine Gesichtsstaubmaske, wenn 
Sie in staubiger Umgebung arbeiten.

• Benutzen Sie die Heckenschere nicht, wenn 
das Schnittwerkzeug nicht richtig befestigt 
oder beschädigt ist.

• Stellen Sie vor dem Einschalten der He-
ckenschere sicher, dass die Klingen keine 
Steine oder Trümmer berühren.

• Halten Sie während des Betriebs das 
Schnittwerkzeug von allen Teilen des Kör-
pers fern.

• Schneiden Sie keine harten Gegenstände. 
Dies könnte zu Verletzungen führen und die 
Heckenschere beschädigen.

• Schneiden Sie nur bei Tageslicht oder bei 
ausreichender künstlicher Beleuchtung..

• Wenn die Heckenschere nicht benutzt wird, 
lagern Sie sie an einem trockenen Ort, so 
dass die Klinge nicht hervorragt und sich 
außerhalb der Reichweite von Kindern be-
findet.

• Benutzen Sie die Heckenschere niemals bei 
Regen. Vermeiden Sie Nässe und Feuch-
tigkeit. Lassen Sie sie nicht über Nacht 
draußen. Schneiden Sie kein feuchtes oder 
nasses Gras.

• Vermeiden Sie versehentliches Starten. 
Transportieren Sie angesteckte Hecken-
scheren nicht mit den Fingern an beiden 
Schaltern. Stellen Sie sicher, dass der 
Schalter beim Einstecken ausgeschaltet ist.

• Versuchen Sie nicht, Schnittgut zu entfer-
nen oder zu schneidendes Material festzu-
halten, während sich die Klingen bewegen. 
Stellen Sie sicher, dass die Heckenschere 
ausgeschaltet und völlig zum Stillstand ge-
kommen ist, wenn Sie verklemmtes Material 
entfernen. Ergreifen Sie nicht die Schnitt-
klingen, wenn Sie die Heckenschere aufhe-
ben oder halten.

• Schalten Sie die Maschine aus und ent-
fernen den Akku, wenn die Heckenschere 
blockiert ist. Dann entfernen Sie die Fremd-
gegenstände, damit sich die Blockierung 
gefahrlos lösen läßt. Falls Sie die Blockie-
rung nicht beseitigen können, schicken Sie 
das Gerät an den Kundendienst

VORSICHT: Die Klingen laufen nach 
dem Abschalten nach.

• Überlasten Sie die Heckenschere nicht. 
Sie wird die Arbeit besser und mit weniger 
Verletzungsgefahr bewältigen, wenn Sie sie 
wie vorgesehen betreiben.

• Bleiben Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 
was Sie tun. Benutzen Sie den allgemeinen 
Menschenverstand. Benutzen Sie die He-
ckenschere nicht, wenn Sie müde sind. 

• Pflegen Sie die Heckenschere mit Sorgfalt, 
halten Sie die Klingen für beste Leistung 
und geringe Verletzungsgefahr scharf und 
sauber. 

• Halten Sie die Griffe trocken, sauber und 
frei von Öl und Fett.

• Ein Gefühl des Kribbelns oder der Taub-
heit an den Händen ist ein Hinweis auf 
übermäßige Vibration. Begrenzen Sie die 
Einsatzzeit, legen Sie eine ausreichend lan-
ge Arbeitspausen ein, teilen Sie die Arbeit 
auf mehrere Personen auf oder tragen Sie 
Antivibrations-Schutzhandschuhe bei lan-
gandauernder Verwendung des Gerätes.

• Eine gewisse Lärmbelastung durch dieses 
Gerät ist nicht vermeidbar. Verlegen Sie 
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lärmintensive Arbeiten auf zugelassene und 
dafür bestimmte Zeiten. Halten Sie sich 
ggf. an Ruhezeiten und beschränken sie 
die Arbeitsdauer auf das Notwendigste. Zu 
ihrem persönlichen Schutz und Schutz in 
der Nähe befindlicher Personen ist ein ge-
eigneter Gehörschutz zu tragen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
WARNUNG: Zur Reduzierung der Brand-
gefahr und Vermeidung eines elektri-
schen Schlages und Personenschäden 
sollten Sie während der Nutzung der 
elektrischen Teleskop-Heckenschere 
die Sicherheitshinweise befolgen.

Vor der Nutzung der Teleskop- 
Heckenschere

Lesen Sie alle Anweisungen bevor Sie 
die Teleskop-Heckenschere nutzen.

1. WARNUNG: Achten Sie auf das was Sie 
tun. Seien Sie Aufmerksam während der 
Nutzung der Teleskop-Heckenschere.

2. Vermeiden Sie gefährliche Umgebungen:
 - Nutzen Sie die Teleskop-Heckenschere 
nicht im Regen, Nebel oder an nassen 
Orten.

 - Nutzen Sie die Teleskop-Heckenschere 
nicht, wenn Sie unter Einfluss von Alko-
hol, Medikamenten oder Drogen stehen. 

 - Nutzen Sie die Teleskop-Heckenschere 
nicht in der Nähe von hochentzündlichen 
Flüssigkeiten oder Gasen.

 - Nutzen Sie die Teleskop-Heckenschere 
nicht während Sie auf einer Leiter oder 
auf einem Baum stehen. 

 - Nutzen Sie die Teleskop-Heckenschere 
nicht, wenn sie defekt, nicht sicher oder 
unvollständig montiert ist. 

3. Von Kindern fernhalten: Alle anwesenden 
Personen müssen einen ausreichenden 
Sicherheitsabstand zum Arbeitsbereich 
einhalten.

4. Nutzen Sie die Teleskop-Heckenschere nur 
für den beschrieben Einsatzbereich.

5. Die Teleskop-Heckenschere sollte nur von 
eingewiesenen Erwachsenen benutzt wer-
den. Niemals Kindern die Nutzung der Tele-
skop-Heckenschere erlauben. 

6. Tragen Sie angemessene Kleidung wäh-
rend der Nutzung der Teleskop-Hecken-
schere

 - Tragen Sie keine lockere oder weite Klei-
dung, ebenso keinen Schmuck, er kann 
von den Messern der Teleskop-Hecken-
schere erfasst werden.

 - Tragen Sie immer Schutzhandschuhe 
und festes Schuhwerk, wenn Sie im Gar-
ten arbeiten. 

 - Tragen Sie immer ein Haarnetz bei länge-
ren Haaren.

 - Tragen Sie immer einen Gesichtsschutz 
oder eine Staubmaske, wenn Sie in stau-
biger Umgebung arbeiten.

7. Tragen Sie immer eine Schutzbrille.
8. Dieses Gerät verfügt über keine elektrische 

Isolierung. Sollte das Gerät Hochspan-
nungsleitungen berühren oder in deren 
Nähe kommen, kann es zu schweren Ver-
letzungen bis hin zu Todesfolge kommen. 
Elektrizität kann über Lichtbogen von einem 
Punkt zum nächsten springen. Je höher die 
Spannung, desto höher ist die Entfernung, 
welche die Elektrizität auf diesem Wege 
zurücklegen kann. Ebenso kann Elektrizität 
durch Äste und andere Objekte geleitet 
werden, besonders wenn Sie nass sind. 
Halten Sie deshalb stets einen Mindestab-
stand von 10 m zwischen dem Gerät und 
Hochspannungsleitungen oder solchen Ob-
jekten, welche in Verbindung damit stehen, 
ein. Sollten Sie doch näher daran arbeiten 
müssen kontaktieren Sie bitte ihren lokalen 
Stromanbieter um sicherzustellen, dass der 
Strom vor Arbeitsbeginn ausgeschaltet ist.

9. Dieses Gerät kann gefährlich sein! Deshalb 
muss der Benutzer sicherstellen dass zu 
keiner Zeit der Bedienung Personen oder 
Tiere näher als 10 m herankommen.

Während der Nutzung der Teleskop-He-
ckenschere
1. WARNUNG: Achten Sie auf das was, Sie 

tun. Seien Sie aufmerksam während der 
Nutzung der Teleskop-Heckenschere.

2. Vermeiden Sie sich hinauszulehnen: Ach-
ten Sie jederzeit auf gute Standfestigkeit 
und Ihr Gleichgewicht während der Bedie-
nung der Teleskop-Heckenschere. 

ACHTUNG: VERLETZUNGSGEFAHR! 
Halten Sie die Hände stets von dem Mes-
serblatt fern. Lassen Sie beide Hände an 
den Griffen, wenn die Teleskop-Hecken-
schere angeschaltet ist. Versuchen Sie 



DE | Gebrauchsanweisung

9

nicht den Abfall zu entfernen während 
die Messer sich bewegen. Fassen Sie 
nicht ungeschützt das Messerblatt oder 
die Klingen an, wenn Sie die Teleskop-
Heckenschere aufheben oder festhalten. 
VORSICHT: Die Messerblätter sind nach 
dem Ausschalten heiß.

3. Ausschalten der Teleskop-Heckensche-
re: Trennen Sie die Teleskop-Heckensche-
re von der Stromzufuhr (vor Überprüfung 
und Einstellarbeiten immer den Akku ent-
fernen):  
 - Wenn sie nicht genutzt wird
 - Vor der Wartung
 - Beim Austausch von Zubehör, z.B. von 
Messern

 - Beim Reinigen der Messern von festklem-
mendem Material 

 - Beim Wechseln der Arbeitsplatzes
4. Üben Sie keine übermässige Kraft auf 

die Teleskop-Heckenschere aus: Die 
Teleskop-Heckenschere wird ein besseres 
Ergebnis erzielen und das Risiko einer Ver-
letzung wird minimiert.

5. Bevor Sie die Teleskop-Heckenschere star-
ten, vergewissern Sie sich, dass die Mes-
serblätter nichts berühren.

Zusammenbau
Warnung! Entfernen Sie die Batterie vom Gerät 
bevor Sie es zusammenbauen.

1. Schieben Sie den Heckenschneider auf das Rohr 
(Schraubhülse (8) muss dazu durch Drehen im Ge-
genuhrzeigersinn gelöst sein).

2. Drehen Sie die Schraubhülse (8) im Uhrzeigersinn 
fest, um die Heckenschere endgültig am Rohr zu 
befestigen.

Gebrauch

Warnung! Lassen Sie das Gerät mit seiner ei-
genen Geschwindigkeit arbeiten. Überlasten Sie 
es nicht.
WARNUNG: Lesen und verstehen Sie diese Be-
dienungsanleitung, bevor Sie die Teleskophecken-
schere in Betrieb nehmen. Stellen Sie sicher, dass 
Sie alle Sicherheitswarnungen dieser Bedienungs-
anleitung gelesen und verstanden haben. Die 
unsachgemäße Verwendung dieser Teleskophe-
ckenschere kann zu schweren Verletzungen oder 
zum Tod durch Feuer, Stromschlag oder Kontakt 
mit bewegten Teilen führen.

Antriebskopf schwenken (Abb. 2)

Warnung! Vor Überprüfung und Einstellarbei-
ten immer den Akku entfernen.

Die Teleskopheckenschere ist mit einem schwenkbaren 
Antriebskopf ausgestattet. Der Antriebskopf kann über 
eine Federtaste in 6 unterschiedlichen Positionen in-
nerhalb eines 112,5° Drehkreises eingerastet werden. 
Stellen Sie sicher, dass der Antriebskopf in der richtigen 
Position eingerastet ist, bevor Sie die Teleskophecken-
schere an die Stromversorgung anschließen. Versuchen 
Sie den Antriebskopf in beide Richtungen zu drehen, um 
dies zu überprüfen. Der Antriebskopf sollte an seiner 
Position eingerastet sein und sich nicht drehen. Befolgen 
Sie nachfolgende Anweisungen, um den Antriebskopf zu 
schwenken.
1. Drücken Sie auf die runde Taste (10) an der Seite der 

Schwenksicherung. Die Taste steht unter Federspan-
nung, so dass Sie beim Drücken einen Widerstand 
spüren.

2. Fassen Sie an das Motorgehäuse des Antriebskopfs 
und drehen Sie den Antriebskopf in eine der 6 Posi-
tionen.

3. Lassen Sie die runde Taste los.
Sie sollte zurück in ihre geschlossene Position springen. 
Falls nicht, drehen Sie den Antriebskopf vorsichtig vor 
und zurück, bis die Taste zurück in ihre geschlossene Po-
sition springt. Jetzt ist der Antriebskopf in seiner Position 
verriegelt und betriebsbereit.

Schneidetipps

WARNUNG! Halten Sie Ihre Heckenschere bei der 
Verwendung stets an den beiden Griffen. Halten 
Sie niemals Ihre Heckenschere mit einer Hand und 
die zu schneidende Hecke mit der anderen. Die 
Nichtbeachtung dieser Warnung kann zu schwe-
ren Körperverletzungen führen.
WARNUNG: Räumen Sie vor der Verwendung des 
Geräts den Schnittbereich frei. Entfernen Sie alle 
Objekte, wie Stromkabel, elektrische Leitungen 
oder Drähte, die sich in den Zähnen der Schneide 
verklemmen und schwere Körperverletzungen ver-
ursachen können.

 - Halten Sie beim Einsatz das Verlängerungskabel hin-
ter dem Heckenschneider. Legen Sie es niemals über 
die zu schneidende Hecke.

 - Zwingen Sie den Heckenschneider nicht durch dichtes 
Gebüsch. Dadurch können die Klingen schwergän-
gig und langsamer werden. Verringern Sie das Ar-
beitstempo wenn Klingen langsamer werden.

 - Versuchen Sie nicht Äste oder Zweige dicker als 18 
mm, oder solche die offensichtlich zu groß für die 
Schneidklinge sind, zu schneiden. Benutzen Sie eine 
manuelle Handsäge um große Äste zu kürzen.

 - Halten Sie den Motor an falls die Klingen festklem-
men, entfernen Sie die Batterie und versuchen Sie die 
Blockierung zu entfernen.

 - Wenn Sie es wünschen, können Sie eine Schnur 
benutzen um Ihnen zu helfen die Hecke gerade zu 



DE | Gebrauchsanweisung

10

schneiden. Entscheiden Sie wie hoch Sie die Hecke 
möchten. Ziehen Sie eine Schnur in der gewünschten 
Höhe entlang der Hecke. Schneiden Sie die Seiten ei-
ner Hecke, so dass sie oben etwas schmaler ist. Wenn 
eine Hecke so geschnitten ist, wird mehr sichtbar sein, 
und sie wird gleichmäßiger aussehen.

 - Tragen Sie Handschuhe wenn Sie dornige oder sta-
chelige Pflanzen schneiden. Machen Sie weit aus 
holende Bewegungen zum Schneiden von jungen 
Sprösslingen, damit die Stiele direkt zu der Klinge 
geführt werden. Ältere Äste sind dicker und können 
am einfachsten mit Sägebewegungen geschnitten 
werden.  

Bedienung der Teleskopheckenschere
Die Teleskopheckenschere ist ein Gerät mit zwei Funkti-
onen. Mit ihrem verlänger- und schwenkbaren Antriebs-
kopf ist sie für das Schneiden und Trimmen von hohen, 
schwer erreichbaren Hecken und Büschen ausgelegt. 
Außerdem können Sie die Teleskopheckenschere auf 
das Schneiden und Trimmen von kleinen Hecken und 
Sträuchern in Bodennähe einstellen, so dass Sie sich 
nicht beugen oder bücken müssen.

Halten Sie die Teleskopheckenschere wie abgebildet, 
wenn Sie das Gerät zum Schneiden von hohen, schwer 
erreichbaren Hecken oder Sträuchern verwenden. Dre-
hen Sie den Antriebskopf in verschiedene unterschiedli-
che Positionen, um Sträucher oder Hecken zu schneiden 
oder zu formen.  

Halten Sie die Teleskopheckenschere wie abgebildet, 
wenn Sie das Gerät zum Schneiden von kleineren He-
cken oder Sträuchern verwenden.

Halten Sie die Teleskopheckenschere wie abgebildet, 
wenn Sie das Gerät zum Schneiden von Unterseiten und 
Seiten von Hecken oder Sträuchern verwenden.
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Halten Sie die Teleskopheckenschere wie abgebildet, 
wenn Sie das Gerät zum Schneiden von niedrigen Pflan-
zen oder Bodendeckern verwenden.

Verwenden Sie die Teleskopheckenschere ordnungs-
gemäß. Tragen Sie immer eine Schutzbrille, Gummi-
handschuhe und geeignete Schuhe, wenn Sie mit der 
Heckenschere arbeiten. Achten Sie immer auf einen 
sicheren Stand und auf Ihr Gleichgewicht und strecken 
Sie sich niemals zu weit, wenn Sie mit dem Gerät ar-
beiten. Halten Sie die Teleskopheckenschere mit beiden 
Händen an den Griffbereichen fest, bevor Sie das Gerät 
einschalten. Vergewissern Sie sich, dass das Schneid-
messer nichts berührt.
Schneiden Sie junge Triebe mit einer weichen gleich-
mäßigen Bewegung. Versuchen Sie nicht, zu viel auf 
einmal zu schneiden. Dadurch kann sich die Maschine 
verlangsamen oder verklemmen, so dass sich die Schnit-
teffizienz reduziert. 
Versuchen Sie nicht, mit Kraft durch dichten Bewuchs 
zu schneiden. Größerer, dichterer Bewuchs lässt sich 
leichter durch eine leichte Vor- und Zurücksägebewe-
gung schneiden. Reduzieren Sie die Schnittgeschwin-
digkeit, wenn die Teleskopheckenschere langsamer wird. 
Schalten Sie die Maschine sofort aus, wenn etwas in ihr 
festklemmt. Akku aus dem Gerät ziehen, Gegenstand 
entfernen und weiterarbeiten.
Versuchen Sie nicht, Zweige mit einem Durchmesser 
über 18 mm zu schneiden. Das beste Ergebnis erzielen 
Sie, wenn Sie die Seiten der Hecke mit einer nach oben 
gerichteten Schwenkbewegung schneiden. Trimmen Sie 
die Hecken so, dass die Oberseite etwas schmaler als 
die Unterseite ist.

Reinigung, Wartung und Lagerung
WARNUNG: Vor Überprüfung und Einstellarbeiten 
immer den Akku entfernen. Feuer, elektrischer 
Schlag oder Körperkontakt mit sich bewegenden 
Messerklingen können zu schweren oder lebens-
gefährlichen Verletzungen führen. Warten Sie die 
Teleskop-Heckenschere mit Vorsicht

WARNUNG: Wenn Sie die Teleskop-Heckensche-
re reinigen:
 - Tauchen Sie die Teleskop-Heckenschere nicht in 
Flüssigkeiten.

 - Nutzen Sie keine Produkte, die Ammoniak, Chlo-
ride oder Scheuermittel beinhalten.

 - Benutzen Sie keine gechlorten reinigenden Lö-
sungsmittel, Kohlenstoff Tetrachoride, Kerosin 
oder Benzin.

Benutzen Sie ein weiches mit einer milden Seife und 
einem Reinigungswasser befeuchtetes Tuch, um den 
Teleskop- Schaft, das Gehäuse und die Messerblätter zu 
reinigen. Sprühen oder gießen Sie kein Wasser direkt auf 
die Teleskop- Heckenschere.
• Halten Sie die Klingen scharf und sauber, um das 

beste Ergebnis zu erzielen und das Verletzungsrisiko 
zu reduzieren.

• Tragen Sie hin und wieder einen Ölfilm auf, um die 
Messerblätter zu schmieren.

• Achten Sie darauf, dass die Griffe trocken, sauber und 
frei von Öl und Fett sind.

1. Überprüfung von defekten Teilen
• Sollten Teile defekt sein, überprüfen Sie vorsichtig 

den Fehler, bevor Sie die Teleskop-Heckenschere 
benutzen. Stellen Sie sicher, dass das Teil zuverläs-
sig bedienbar ist und seine Funktion erfüllt.

• Überprüfen Sie die Stellung der einstellbaren Teile, 
Verbindungen und der beweglichen Teile, Bruch 
von Teilen, Montage und andere Bedingungen, die 
vielleicht die Bedienung beeinflussen können.

2. Wenn Sie an der Teleskop-Heckenschere etwas 
reparieren, verwenden Sie nur Originalersatzteile.

3. Lagern Sie die Teleskop-Heckenschere in geschlos-
senen Räumen.

Bewahren Sie die Teleskop-Heckenschere an einem tro-
ckenen Ort auf. Lagern Sie die Teleskop-Heckenschere 
außerhalb der Reichweite von Kindern oder in einem 
abgesperrten Bereich, der für Kinder nicht zugänglich ist. 

2. Akku-Teleskopgriff

Allgemeiner Sicherheitshinweis         
Achtung! Sämtliche Anweisungen sind 
zu lesen. Fehler bei der Einhaltung der 
nachstehend aufgeführten Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand- 
und/oder schwere Verletzungen verur-
sachen. Der nachfolgend verwendete 
Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).
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BEWAHREN SIE DIESE 
ANWEISUNGEN GUT AUF.
1)  Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und aufgeräumt. Unordnung 
und unbeleuchtete  Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, 
in der sich brennbare Flüssigkei-
ten, Gase oder Stäube befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Per-
sonen während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablen-
kung können Sie die Kontrolle über 
das Gerät verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Ladege-

rätes muss in die Steckdose pas-
sen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Geräten. 
Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten Oberflächen, wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein er-
höhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie das Gerät von Regen 
fern. Das Eindringen von Wasser in 
ein Elektrogerät erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

3)  Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das 
Gerät nicht, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen. Ein Moment der Unachtsam-
keit beim Gebrauch des Gerätes kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzaus-
rüstung und immer eine Schutzbril-
le. Das Tragen persönlicher Schutz-
ausrüstung, wie Staubmaske, rutsch-
feste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeuges, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

c) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel, be-
vor Sie das Gerät einschalten. Ein 
Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Geräteteil befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

d) Überschätzen Sie sich nicht. Sor-
gen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleich-
gewicht. Dadurch können Sie das 
Gerät in unerwarteten Situationen 
besser kontrollieren.

e) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

f) Wenn Staubabsaug- und auffang-
einrichtungen montiert werden 
können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind 
und richtig verwendet werden. Das 
Verwenden dieser Einrichtungen ver-
ringert Gefährdungen durch Staub.
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4) Sorgfältiger Umgang und Gebrauch 
von  Elektrowerkzeugen

a) Überlasten Sie das Gerät nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das 
dafür bestimmte Elektrowerkzeug. 
Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c) Nehmen Sie den Akku aus dem Ge-
rät, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Zubehörteile wechseln 
oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Gerätes.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen Sie 
Personen das Gerät nicht benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisung nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von uner-
fahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Geräteteile einwandfrei funktionie-
ren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des Gerä-
tes beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz 
des Gerätes reparieren. Viele Un-
fälle haben ihre Ursache in schlecht 
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen 
und so, wie es für diesen spe-
ziellen Gerätetyp vorgeschrieben 
ist. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die aus-
zuführende Tätigkeit. Der Gebrauch 
von Elektrowerkzeugen für andere als 
die vorgesehenen Anwendungen kann 
zu gefährlichen Situationen führen.

5) Sorgfältiger Umgang und Gebrauch 
von Akkugeräten

a) Stellen Sie sicher, dass das Gerät 
ausgeschaltet ist, bevor Sie den 
Akku einsetzen. Das Einsetzen ei-
nes Akkus in ein Elektrowerkzeug, 
das eingeschaltet ist, kann zu Unfäl-
len führen.

b) Laden Sie die Akkus nur in La-
degeräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Für ein Lade-
gerät, das für eine bestimmte Art von 
Akkus geeignet ist, besteht Brand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

c) Verwenden Sie nur die dafür vor-
gesehenen Akkus in den Elektro-
werkzeugen. Der Gebrauch von an-
deren Akkus kann zu Verletzungen 
und Brandgefahr führen.

d) Halten Sie den nicht benutzten Akku 
fern von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegen-
ständen, die eine Überbrückung 
der Kontakte verursachen können. 
Ein Kurzschluss zwischen den Akku-
kontakten kann Verbrennungen oder 
Feuer zur Folge haben.

e) Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
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Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in 
die Augen kommt, nehmen Sie zu-
sätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende Akkuflüssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

6) Service
a) Lassen Sie das Gerät nur von quali-

fiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original- Ersatzteilen reparieren. Da-
mit wird sichergestellt, dass die Sicher-
heit des Gerätes erhalten bleibt.

Einsetzen / Herausnehmen des Akkus (nicht im 
Lieferumfang enthalten) (Abb. 3) 
• Drücken Sie auf die Akku-Entriegelungsknöpfe (a), 

um den Akku (b) aus der Heckenschere herauszu-
nehmen. 

• Zum Einsetzen des aufgeladenen Akkus in die Ak-
kuaufnahme der Heckenschere genügt ein leichter 
Druck. Die Verriegelung muss hörbar einrasten.

Warnung: Um versehentlichen Betrieb vorzubeu-
gen stellen Sie sicher das die Batterie entfernt 
ist und das die Kettenabdeckung in Position auf 
der Sägekette ist bevor Sie die folgenden Abläufe 
durchführen. Das Versäumnis dieses zu tun kann 
zu ernsthaften persönlichen Verletzungen führen.
Warnung: Um versehentlichen Betrieb vorzubeu-
gen stellen Sie sicher das die Batterie entfernt ist 
bevor Sie die folgenden Abläufe durchführen. Das 
Versäumnis dieses zu tun kann zu ernsthaften 
persönlichen Verletzungen führen.

Ein - und Ausschalten der Heckenschere 
(Abb. 4)
Vor dem Einschalten: Messerschutz abziehen.
• Setzen Sie den Akku ein.
• Zum Einschalten der Heckenschere nehmen Sie bitte 

einen sicheren Stand ein.
• Fassen Sie die Heckenschere mit beiden Händen an 

den vorgesehenen Haltegriffen 
• Den Verriegelungsknopf (2) mittels des Daumens  

drücken und gleichzeitig den Ein/Aus Schalter (1) 
drücken.

• Den Verriegelungsknopf (2) loslassen.
•  HINWEIS: Diese Heckenschere hat eine Zwei-Hand-

Sicherheitsschaltung. Sie kann nur in Betrieb genom-
men werden, wenn beide Schalter betätigt werden. 

• Zum Ausschalten des Gerätes lassen Sie die Schalter 
wieder los. Die Heckenschere schaltet bereits nach 
Loslassen eines der beiden Schalter ab. 

• Achten Sie auf nachlaufende Schneidmesser nach 
dem Ausschalten.

Warnung: Versuchen Sie nie, die Heckenschere 
zu verwenden, wenn Teile beschädigt sind oder 
fehlen. Lassen Sie die Teile zuerst ersetzen 
oder reparieren. Andernfalls kann es zu schwe-
ren Verletzungen kommen.

Einstellung der Arbeitslänge (Abb. 5)

Warnung: Vor Überprüfung und Einstellarbeiten 
immer den Akku entfernen.

Lösen Sie die Schnellverriegelung des Teleskopstiels 
(7). Drücken Sie den Schaft zusammen, um die Länge 
zu verkürzen oder ziehen Sie sie auseinander, um den 
Schaft zu verlängern. Ziehen Sie die Schnellverriegelung 
(7) fest, sobald die Einstellung abgeschlossen ist.
HINWEIS: Verlängern Sie den Schaft nur soweit, dass 
Sie die Hecken und Sträucher erreichen können.

Schultergurt anlegen (Abb.6) 
WARNUNG! Verletzungsgefahr! Wenn der Schultergurt 
im Notfall nicht rechtzeitig gelöst wird, kann es zu schwe-
ren Verletzungen kommen.  
• Lösen Sie im Notfall den Schultergurt von der He-

ckenschere.
• Machen Sie sich vor dem Gebrauch der Hecken-

schere mit der korrekten Funktion des Gurtschlosses 
vertraut.

1. Legen Sie den Schultergurt (5) über Ihre linke Schulter.
2. Befestigen Sie den Karabinerhaken an der Gurthal-

terung (4).
3. Um das Gurtschloss zu öffnen, halten Sie die He-

ckenschere mit einer Hand gut fest und drücken Sie 
gleichzeitig beide Seiten des Gurtschlosses.

Säuberung, Wartung und Lagerung
Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den Akku 
aus der Heckenschere / dem Hochentaster ziehen!
Ihr Gerät wurde für den Betrieb über einen langen 
Zeitraum mit geringem Wartungsaufwand konstruiert. 
Dauerhaft befriedigender Betrieb hängt von sorgfältiger 
Gerätepflege und regelmäßigem säubern ab.
Ihr Ladegerät erfordert keinerlei Wartung außer dem 
regelmäßigen Säubern.
Warnung: Bevor Sie jegliche Wartungen am Gerät 
vornehmen, entfernen Sie die Batterie. Stecken Sie das 
Ladegerät aus bevor Sie es reinigen.

Nach dem Gebrauch und vor der Lagerung
 - Säubern Sie die Belüftungsschlitze regelmäßig mit 

einem sauberen, trockenen Malpinsel
 - Benutzen Sie nur milde Seife und einen feuchten 

Lappen um das Gerät zu reinigen. Lassen Sie niemals 
irgendwelche Flüssigkeiten in das Gerät gelangen und 
tauchen Sie niemals irgendwelche Teile des Gerätes 
in Flüssigkeiten.

 - Entfernen Sie Unrat mittels einer harten Bürste
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Lagerung
Wenn das Gerät für einige Monate nicht benutzt wird 
lassen Sie Idealerweise die Batterie im Ladegerät. An-
sonsten fahren Sie wie folgt fort:
 - Laden Sie die Batterie vollständig
 - Entfernen Sie die Batterie vom Gerät
 -  Lagern Sie das Gerät und die Batterie an einem si-

cheren und trockenen Ort. Die Lagertemperatur muss 
immer im Bereich zwischen +5 Grad Celsius und + 40 
Grad Celsius liegen. Legen Sie die Batterie auf eine 
ebene Oberfläche.

 -  Bevor Sie das Gerät nach einer längeren Lagerung 
benutzen laden Sie die Batterie erneut vollständig

Reparaturdienst
Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden.
Bitte beschreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur 
den von Ihnen festgestellten Fehler.

Hinweise zum Umweltschutz / Entsorgung
Wenn Ihr Gerät eines Tages unbrauchbar wird 
oder Sie es nicht mehr benötigen, geben Sie 
das Gerät bitte auf keinen Fall in den Hausmüll, 
sondern entsorgen Sie es umweltgerecht.

Geben Sie das Gerät bitte in einer Verwertungsstelle ab. 
Kunststoff- und Metallteile können hier getrennt und der 
Wiederverwertung zugeführt werden. Auskunft hierzu 
erhalten Sie auch in Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.  

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers 
auf Batterien oder Akkumulatoren besagt, dass 
diese am Ende ihrer Lebensdauer nicht im Haus-
müll entsorgt werden dürfen. Sofern Batterien 

oder Akkumulatoren Quecksilber (Hg), Cadmium (Cd) 
oder Blei (Pb) enthalten, finden Sie das jeweilige che-
mische Zeichen unterhalb des Symbols des durchgestri-
chenen Mülleimers. Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte 
Batterien und Akkumulatoren nach Gebrauch zurückzu-
geben. Sie können dies kostenfrei im Handelsgeschäft 
oder bei einer anderen Sammelstelle in Ihrer Nähe tun. 
Adressen geeigneter Sammelstellen können Sie von 
Ihrer Stadt- oder Kommunalverwaltung erhalten. 
Batterien können Stoffe enthalten, die schädlich für die 
Umwelt und die menschliche Gesundheit sind. Beson-
dere Vorsicht ist aufgrund der besonderen Risiken beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien geboten. Durch die 
getrennte Sammlung und Verwertung von alten Batterien 
und Akkumulatoren sollen negative Auswirkungen auf 
die Umwelt und die menschliche Gesundheit vermieden 
werden. 
Bitte vermeiden Sie die Entstehung von Abfällen aus 
alten Batterien soweit wie möglich, z.B. indem Sie Batte-
rien mit längerer Lebens dauer oder aufladbare Batterien 
bevorzugen. Bitte vermeiden Sie die Vermüllung des 
öffentlichen Raums, indem Sie Batterien oder batteriehal-
tige Elektro- und Elektronikgeräte nicht achtlos liegenlas-
sen. Bitte prüfen Sie Möglichkeiten, eine Batterie anstatt 

der Entsorgung einer Wiederver-wendung zuzuführen, 
beispielsweise durch die Rekonditionierung oder die 

Instandsetzung der Batterie.
Weitere Informationen zum Batteriegesetz finden Sie 
auch im Internet unter www.batteriegesetz.de.

Ersatzteile 
Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden 
Sie sich bitte an unseren Service.
Verwenden Sie für die Arbeit mit diesem Gerät kei-
nerlei Zusatzteile außer denjenigen, die von unserem 
Unternehmen empfohlen werden. Andernfalls können 
der Bediener oder in der Nähe befindliche Unbeteiligte 
ernsthafte Verletzungen erleiden, oder das Gerät kann 
beschädigt werden.
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
• Typ des Gerätes
• Artikelnummer des Gerätes
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Dear Customer
these Operating Instructions are intended to facilitate your becoming acquainted with the machine and using it in 
accordance with the regulations. The Operating Instructions contain important information on how to use the machine 
safely, correctly and economically. Observing this information will help increase the reliability and working life of the 
machine. The Operating Instructions must always be at hand when the machine is being used. 
They must be read and observed by every person dealing with the machine, whether operating, servicing or trans-
porting it.
In addition to the Operating Instructions and the applicable rules of the prevention of accidents valid in the country 
of use and on site, the generally recognised rules on working safely and correctly must be observed as well as the 
accident prevention rules of the relevant professional associations.
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Cordless Telescopic Hedge Trimmer IATHS 40-43
Technical Data

Battery voltage/operation voltage 40 V DC
Cutting length 430 mm
Cutting Thickness 18 mm
Battery type (not included in the scope of delivery) R3-360-AH-U-01 / R3-360-AH-U-02
Voltage / battery capacity / energy Li-Ion 40 V / 2,5 Ah / 100 Wh 
Charging device (not included in the scope of delivery) R3-360-3A-02 Quick charger
 R3-360-1A-02 charger
Runtime max. approx. 100 Min.
Angle at which the motor can be set                                         from -90° to 22,5°
Tool length from 2.30 m to 3.00 m
Weight 4,2 kg
Sound Pressure Level LpA (2000/14/EG)  87,5 dB(A)  [K 3,0 dB(A)]

Sound power level LWA (2000/14/EG) 100 dB(A)
Vibration (EN 60745-2-13:2009)       <2,5 m/s2    [K 1,5 m/s2]
Technical changes are reserved.
The specified vibration emissions value is measured in accordance with EN ISO 10517. This can be used for any other 
hedge trimmer with the same design and type of power supply.
The specified vibration emissions value limits the working time. Stop working if you notice a tingling sensation or a 
discolouration (white) of the fingers.

WARNING: When in operation, the tool‘s actual vibration emissions value can deviate from the specified value depen-
ding on how the tool is used, as in the following examples or because it is used in another way:
 - How the tool is being used and which materials are being cut.
 - The tool is well maintained and in good working order. The correct accessories are being used and care has been 

taken to make sure they are sharp and in good working order.
 - How secure the hand grip is and whether anti-vibration accessories are being used.
 - Whether the tool is being used in accordance with its design and as specified in these instructions.
 - The tool can cause hand-arm vibration syndrome symptoms if it is not used properly.

WARNING: To make sure, an assessment should be made of the strain exerted when the tool is in use, for example 
when the tool is switched off or is idling. This will make it possible to significantly reduce the strain exerted during the 
entire time the tool is in use.
Minimise your risks if the tool vibrates.
Take care of the tool as specified in these instructions and make sure the tool is properly lubricated (if necessary).
If the temperature is 10°C or less, do not use the tools. Prepare a work schedule so that work is distributed over several 
days when using tools that exert high vibrations.

Noise emission information in accordance with the German Product Safety Act (ProdSG) and the EC Machine Direc-
tive: the noise pressure level at the place of work can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will require noise 

protection (e.g. wearing of ear protectors).

Attention: Noise protection! Please observe the local regulations when operating your device.
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1 Attention: Environmental Protection! This device 
may not be disposed of with general/household 
waste.

2 Confirms the conformity of the electric tool with the 
Directives of the European Community.

   1                2              

Hedge cutter attachment 

 Battery-powered telescopic handle  

1 Use protective means for eyes and ears! 
2 Caution! 
3 Read instructions for use!   
4 This electric machine must not be exposed to rain. 
5 Attention: Environmental Protection! This device may not be disposed of with general/household waste.
6 Guaranteed acoustic capacity level LWA  100 dB(A)
7 Remove rechargeable battery before repair and maintenance work!
8 Before starting, wear a protective helmet.
9 Always wear safety boots and gloves when operating the device.
10 Maintain a minimum clearance of 10 m from current-carrying lines. Life-threatening danger from electric shock!

                1                               2                       3                     4                      5                     6

         7                      8                    9                          10          
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1.  Hedge cutter attachment 

Intended use 
This hedge trimmer is only intended to be used to trim 
shrubs, bushes, ornamental plants and hedges. It is de-
signed to cut branches with a diameter of no more than 
18 mm. The hedge trimmer is not intended for commer-
cial use. The user of the hedge trimmer must make sure 
that the protective equipment specified in the operating 
instructions and by the warning label on the trimmer is 
attached whenever the trimmer is in use. The hedge trim-
mer must be checked for electrical or mechanical dama-
ge before it is used or while it is being used.
Stop working and contact a specialist workshop if you 
find any damage.

Improper use
Any use not identified in the chapter „Intended use“ is an 
improper use.
The user of the hedge trimmer is solely liable for any 
property damage or personal injury arising from improper 
use of the hedge trimmer. 
The manufacturer‘s obligation to honour the warranty 
is voided if the hedge trimmer is used with non-original 
parts.

Residual dangers
Residual risks always remain even if the hedge trimmer 
is used properly. The hedge trimmer‘s design can entail 
the following hazards:
• Contact can be made with the unprotected blade (re-

sulting in cutting injuries)
• Reaching into or grabbing the hedge trimmer while it is 

in operation (resulting in cutting injuries)
• Unanticipated, sudden movement of the plant material 

being cut (resulting in cutting injuries)
• Ejection or catapulting of damaged cutting teeth
• Ejection or catapulting of the plant material being cut
• Hearing damage if the specified hearing protection is 

not worn 
• Inhalation of cut materials

General safety instructions         
Noise emission information in accordance with 
the German Product Safety Act (ProdSG) and 
the EC Machine Directive: the noise pressure 
level at the place of work can exceed 80 dB(A). 
In such cases the operator will require noise pro-
tection (e.g. wearing of ear protectors).
Attention: Noise protection!  Please observe the 
local regulations when operating your device. 

General safety information for power 
tools

Warning! Read all safety-related 
information and safety instruc-
tions! Failure to observe the safety 
information and instructions may 
result in electric shock, burns and/
or severe injury. 

Keep the safety information and in-
structions for future reference.
The term ‘power tool’ as used in the 
safety information and instructions in-
cludes both mains-operated tools (with 
power cord) and battery-operated tools 
(without power cord).
1)  Safety at the workplace
a) Keep your working area clean, tidy 

and well-lit. Disorder and poorly lit 
working areas may result in acci-
dents.

b) Do not operate the power tool in 
potentially explosive environments 
containing combustible fluids, gas-
es or dusts. Power tools generate 
sparks that may ignite dusts or fumes.

c) Keep children and other persons 
away while you are operating the 
power tool. Distractions may result 
in the operator loosing control over 
the tool.

2) Electrical safety
a) Avoid physical contact with 

earthed surfaces as pipes, heaters, 
ovens and refrigerators. There is an 
increased risk of electric shock if your 
body is earthed.

b) Keep the tool out of the rain or 
moisture in general. The penetration 
of water into a power tool increases 
the risk of electric shock.
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3) Personal safety
a) Always pay attention to what you 

do and apply reasonable care 
when working with a power tool. 
Do not use the power tool when 
you are tired or under the influence 
of medication, drugs or alcohol. 
When working with power tools, even 
a short moment of inattentiveness 
may result in severe injury.

b) Wear personal protection equip-
ment and always wear eye protec-
tion (safety goggles). Wearing per-
sonal protection equipment as a dust 
mask, nonslip safety shoes, safety 
helmet or ear protectors (depending 
on the type and application of the 
tool) reduces the risk of injury.

c) Avoid unintentional operation. 
Make sure that the power tool is 
switched off before you connect 
it to the mains supply and/or the 
battery and whenever you pick up 
or carry the tool. When carrying 
the tool with your finger on the on/off 
switch or connecting the tool to the 
mains supply with the switch in ‘ON’ 
position, this may result in accidents.

d) Remove adjustment tools or 
wrenches and the like before you 
switch the power tool on. A wrench 
or other tool that is inside or on a ro-
tating part of the tool may cause injury.

e) Avoid unusual postures. Make sure 
to have a safe footing and keep 
your balance at all times. This will 
allow you to better control the power 
tool in unexpected situations.

f) Wear suitable clothes. Do not wear 
wide clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothes and gloves clear 
of all moving parts. Loose clothing, 
jewellery or long hair may get caught 
in moving parts.

g) If dust extraction/collection devices 
are provided make sure that they 
are connected and used properly. 
The use of a dust extraction device 
may reduce risks caused by dust.

4) Use and handling of the power tool
a) Do not overtax the power tool. Use 

the power tool intended for your 
type of work in each case. The use 
of the suitable power tool within the 
stated range of performance makes 
working more effective and safer.

b) Do not use a power tool with a 
damaged switch. A power tool that 
cannot be switched on or off any 
more is dangerous and must be re-
paired.

c) Pull the mains plug and/or remove 
the battery before adjusting a tool, 
changing accessories or putting 
the tool aside. This precaution avoids 
the unintentional start of the tool.

d) Store power tools that are cur-
rently not used out of the reach of 
children. Do not allow persons to use 
the tool if they are not familiar with the 
tool or these instructions. Power tools 
are dangerous if used by inexperi-
enced persons.

e) Thoroughly maintain your power 
tool. Check whether moving parts 
are working properly and are not 
jamming/sticking, and whether parts 
are broken or otherwise damaged in 
a way that may affect the function 
of the power tool. Have damaged 
parts repaired before using the tool. 
Many accidents are the result of poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. 
Thoroughly maintained cutting tools 
with sharp cutting edges are jamming 
less often and are easier to guide.
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g) Use power tools, accessories, add-
on tools, etc. in accordance with 
these instructions and in the way 
prescribed for the respective type 
of tool. You should also consider 
the working conditions and the 
work to be carried out. The use of 
power tools for purposes other than 
those intended for the respective tool 
may result in dangerous situations.

5) Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger 

specified by the manufacturer. A 
charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

b) Use power tools only with spe-
cifically designated battery packs. 
Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal ob-
jects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connec-
tion from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals togeth-
er may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid 
may be ejected from the battery; 
avoid contact. If contact accidental-
ly occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

6) Service
a) Have the power tool serviced by 

qualified technical personnel only; 
repairs should be carried out using 
exclusively original spare parts. This 
will ensure the continued safe operation 
of the power tool.

Safety instructions for hedge trimmers:
- Keep all parts of your body away from the 

cutting blades. Do not try to remove cut-off 
matter with the tool running. Do not try to 
hold material to be cut off with your hand. 
Remove cut-off matter that is stuck between 
the blades only with the tool being switched 
off! When working with hedge trimmers even a 
short moment of inattentiveness may result in 
severe injury.

- Carry the hedge trimmer at the handle with 
the cutting blades standing still. Always put 
on the protection cover when transporting 
or storing the hedge trimmer. Careful han-
dling reduces the risk of injury through the 
cutting blades. 

• Check the hedge for hidden objects such as 
wire fencing before beginning to cut.

• The hedge trimmer may not be used by per-
sons who are younger than 16 years of age or 
by persons who have not been trained to use it.

• Keep the hedge trimmer away from children, 
other persons and pets.

• Wear suitable clothing. Do not wear loose 
clothing or jewellery. This could become caught 
in moving parts. Wearing rubber gloves and 
sturdy footwear is recommended. Wear a hair 
net if you have long hair.

• Wear a dust mask if it is dusty where you are 
working.

• Do not use the hedge trimmer if the cutter is not 
properly secured or if it is damaged.

• Make sure before switching on the hedge trim-
mer that the blades do not come into contact 
with stones or rubble.

• When working, keep the cutter away from your 
body and extremities.

• Do not cut hard objects. This can cause injuries 
and damage the hedge trimmer.

• Use only in daylight or if there is sufficient arti-
ficial lighting.

• When the hedge trimmer is not being used, 
store it in a dry location in such a way that the 
blade is not exposed and the hedge trimmer is 
out of the reach of children.

• Never use the hedge trimmer in the rain. Keep 
away from the wet and the damp. Do not leave 
outdoors overnight. Do not cut damp or wet 
grass.

• Make sure the hedge trimmer does not start ac-
cidentally. Do not carry the hedge trimmer with 
fingers on both switches if the hedge trimmer 
is plugged in. Make sure the switch is set to off 
before plugging the plug into the socket.
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• Do not attempt to remove cut materials or 
attempt to hold on to materials being cut while 
the blades are in motion. Make sure that the 
hedge trimmer has been switched off and has 
come to a complete stop before attempting to 
remove jammed material. Do not lift or hold the 
hedge trimmer by the blades.

• If solid object are caught in the cutting blade 
and jam the motor, switch off the machine at 
once, remove the battery, remove the object 
and continue with the work.

CAUTION: The blades continue to run after 
the trimmer has been switched off.

• Do not overload the hedge trimmer. The trim-
mer works better and poses less risk of injury if 
it is operated as intended.

• Be careful, pay attention to what you are doing. 
Use common sense. Do not use the hedge 
trimmer if you are tired. 

• Take care of the hedge trimmer, keep the 
blades sharp and clean; the blades then pro-
vide the best performance and pose less risk 
of injury. Keep the grips dry, clean and free of 
oil and grease.

 - A tingling feeling or numbness in the hands is 
sign of excessive vibration. Limit the operating 
time, take sufficiently long work breaks, distrib-
ute the work between several people or wear 
anti-vibration gloves when using the tool for 
extended periods. 

 - A certain degree of noise from this device is 
unavoidable. Perform noise-intensive work at 
times when this is permitted and at times in-
tended for this type of work. Where applicable, 
observe quiet times and limit working time to the 
absolute minimum. You and other persons in the 
area where the trimmer is being used should 
wear suitable hearing protection.

General safety
WARNING: When using electric garden-
ing appliances, basic safety precautions 
should always be followed to reduce risk 
of fire, electric shock, and personal injury, 
including the following:

Before use the pole trimmer

READ ALL INSTRUCTIONS

1. Stay Alert – Watch what you are doing. Use 
common sense when operating Pole Trimmer.

2. Avoid Dangerous Environments:
 - Do not operate Pole Trimmer in rain or in 
damp or wet locations.

 - Do not operate Pole Trimmer while under the 
influence of alcohol, medications, or drugs. 

 - Do not operate Pole Trimmer where highly- 
flammable liquids or gases are present.

 - Do not operate Pole Trimmer while standing 
on a ladder or in a tree.

 - Do not operate Pole Trimmer if it is damaged 
or not securely and fully assembled.

3. Keep Children Away – Keep all visitors, chil-
dren and pets a safe distance from work area, 
at least 30 ft (10 m) away.

4. Use Right Appliance – Do not use Pole Trim-
mer for any job except that for which it is 
intended.

5. Only well instructed adults should operate 
Pole Trimmer. Never allow children to operate 
Pole Trimmer. 

6. Dress Properly when operating Pole Trimmer
 - Do not wear loose clothing or jewelry that 
can get caught in the moving blades or parts 
of the Pole Trimmer.

 - Always wear rubber gloves and substantial 
foot wear when working outside.

 - Always wear protective hair covering to con-
tain long hair.

 - Always wear a face or dust mask if operation 
is dusty.

7. Always wear eye protection.
8. Your power tool is not insulated against elec-

tric shock. To reduce the risk of electrocution, 
never operate this power tool in the vicinity of 
any wires or cables (power, etc.) which may be 
carrying electric current. Electricity can jump 
from one point to another by means of arcing. 
Higher voltage increases the distance electric-
ity can arc. Electricity can also move through 
branches, especially if they are wet. Maintain 
a clearance of at least 30 feet (10 m) between 
the pole trimmer (including any branches it is 
contacting) and any electrical line carrying live 
current. Before working with less clearance, 
contact your electric utility and make sure the 
current is turned off.  

9. This power tool has a large range. In order 
to reduce the risk of personal or even fatal 
injury to bystanders from falling objects or 
inadvertent contact with the moving blades 
of your power tool always keep bystanders at 
least 30 feet (10 m) away when the power tool 
is running. 

When using the telescopic hedge trimmer
1. WARNING: Pay attention to what you are 

doing. Be careful when using the telescopic 
hedge trimmer.
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2. Avoid leaning out when working with the hedge 
trimmer: make sure that your footing and bal-
ance is always secure.  

DANGER:  Keep hands away from blades at 
all times. Keep both hands on handle areas 
when Pole Trimmer is on. Do not attempt to 
remove cut material nor hold material to be 
cut when blades are moving. Do not grasp 
the exposed cutting blades or cutting edges 
when picking up or holding the Pole Trimmer. 
CAUTION: The blades are hot after the 
trimmer has been switched off.

3. Disconnect Pole Trimmer – Always remove 
the battery before inspection and adjustment 
work:  
 - when not in use
 - before servicing
 - when changing accessories such as blades
 - when clearing jammed material from blades
 - when moving from one worksite to another.

4. Do Not Force Pole Trimmer – It will do the job 
better and with less likelihood of a risk of injury 
at the rate for which it was designed.

5. Make sure the blades are not touching any-
thing before starting the telescoping hedge 
trimmer.

Assembly
WARNING! Before assembling the device, remove 
the battery.

1. Slide the hedge cutter onto the tube (to do so, the 
screw sleeve (8) must be loosened by turning it anti-
clockwise).

2. Tighten the screw sleeve (8) by turning it clockwise to 
attach the hedge trimmer to the tube.

Use
Warning! Let the device run at its own speed. Do 
not overload it.

WARNING: Read and understand this owner’s 
manual before operating Pole Trimmer. Make cer-
tain you read and understand all Safety Warnings 
of this manual. Improper use of this Pole Trimmer 
can result in severe injury or death from fire, elec-
tric shock, or body contact with moving parts.

Pivoting the Power Head (Fig. 2)

Warning! Always remove the battery before 
inspection and adjustment work.

The Pole Trimmer is equipped with a power head that 
pivots. The power head has a spring-loaded button that 
allows it to be locked into several different positions with-
in its 112,5-degree rotation. Before connecting the Pole 
Trimmer to the electrical supply, make sure the power 

head is locked into position. Do this by trying to rotate the 
power head in either direction. The power head should 
be locked in position and should not rotate. To pivot the 
power head, follow the instructions below
1. Push the round button (10) located on the side of the 

pivot bracket. The button is spring-loaded, so you will 
feel some resistance when pulling it out.

2. Grasp the power head motor housing and rotate the 
power head to either of the 6 positions.

3. Release the round button.
It should snap back into its seated position. If it does not, 
rotate the power head back and forth slightly until the but-
ton snaps back into its seated position. The power head 
is now locked into position and ready for use.

Cutting tips

WARNING! Always hold your hedge trimmer by 
both handles for use. Never hold your hedge 
trimmer with one hand and the hedge to be cut 
with the other. Ignoring this warning can result in 
serious physical injuries.
WARNING: Clear away the cutting area before 
using the device. Remove all objects, such as 
power cables, electrical lines or wires, that could 
jam on the teeth of the cutter and cause serious 
physical injuries.

 - When using the extension cable, always keep behind 
the hedge cutter. Never lay it over the hedge to be cut.

 - Do not force the hedge cutter through dense bushes. 
This can cause the blades to become difficult to move 
and slower. Reduce the work speed if the blades 
become slower.

 - Do not attempt to cut branches or twigs that are thicker 
than 18 mm, or those which are obviously too large for 
the cutting blade. Use a manual handsaw to shorten 
large branches.

 - Stop the motor if the blades jam, remove the battery 
and try to remove the blockage.

 - If you prefer, you can use a string to help cut the 
hedge straight. Decide how high you want the hedge. 
Pull a string along the hedge at the desired height. Cut 
the sides of a hedge so that it is a little narrower at the 
top. When a hedge is cut like this, more of it is visible 
and it appears more uniform.

 - Wear gloves when cutting thorny or spiky plants. Make 
sweeping movements to cut young offshoots so that 
the stems are guided directly to the blade. Older bran-
ches are thicker and are easier to cut us-ing sawing 
movements.

Using the pole hedge trimmer
The Pole Trimmer is a dual- purpose tool. It is designed 
to trim and shape tall, hard-to-reach hedges and bushes 
with its extended reach and pivoting power head. You 
can also adjust the Pole Trimmer to trim and shape small-
er hedges and shrubs near the ground without having to 
bend or stoop.
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To use the Pole Trimmer for trimming tall, hard-to-reach 
hedges or shrubs, hold the Pole Trimmer at the positions 
shown. Pivot the power head to several different posi-
tions to shape or sculpt shrubs or hedges.  

To use the Pole Trimmer for trimming smaller hedges or 
shrubs, hold the Pole Trimmer at the positions as shown.

To use the Pole Trimmer for trimming the bottoms and 
sides of hedges and shrubs, hold the Pole Trimmer at the 
positions as shown.

To use the Pole Trimmer for trimming low- lying foliage 
or ground cover, hold the Pole Trimmer at the position 
as shown.

Use the Pole Trimmer properly. Always wear eye protec-
tion, rubber gloves, and substantial foot wear while using 
the Pole Trimmer. Always maintain proper footing and 
balance and never overreach when using Pole Trimmer. 
Before starting the Pole Trimmer, hold the unit with both 
hands on the grip areas. Make sure that the cutter blade 
is not touching anything.
Always keep the extension cord behind the Pole Trimmer 
when in use. Do not drape the cord over the hedge where 
it may be cut by the blades. Use smooth steady sweeping 
motions to trim new growth. Do not try to cut too much at 
one time. This can cause the Pole Trimmer to slow down 
or get jammed, reducing the cutting efficiency. 
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Do not force the Pole Trimmer through dense growth. A 
slight back and forth sawing action may ease the cutting 
of larger, more dense growth. If the Pole Trimmer begins 
to slow down, reduce the rate of speed at which you 
are trying to cut. If the Pole Trimmer becomes jammed, 
immediately turn Pole Trimmer off. Disconnect Pole 
Trimmer from the power supply and remove the jammed 
debris from the cutter blades.
Do not try to cut branches larger than 18mm in diameter. 
For best results, trim the sides of hedges with an upward 
sweeping motion. Trim the hedges so that the top is 
slightly narrower than the bottom.

Cleaning, maintenance and storage of the pole 
trimmer

WARNING: Always remove the battery before 
inspection and adjustment work. Severe injury or 
death could occur from fire, electrical shock, or 
body contact with moving cutter blades.

WARNING: When cleaning Pole Trimmer:
 - Do not submerse Pole Trimmer in any liquids.
 - Do not use products that contain Ammonia, Chlo-
rine, or abrasives.

 - Do not use chlorinated cleaning solvents, Carbon 
Tetrachloride, Kerosene, or Gasoline.

Use a soft cloth dampened with a mild soap and water 
mixture to wipe Pole Trimmer pole, housing, and cutter 
blades clean. Do not spray or pour water directly onto 
Pole Trimmer.
• Keep cutting edge sharp and clean for best perfor-

mance and to reduce the risk of injury
• Follow instruction for lubricating and changing ac-

cessories.
• Keep handles dry, clean, and free from oil and grease.

1. Check Damaged Parts
• If a part is damaged, carefully check the damaged 

part before using the Pole Trimmer. Make sure the 
part will operate properly and perform its intended 
function.

• Check for alignment of moving parts, binding of 
moving parts, breakage of parts, mounting, and any 
other condition that may affect its operation.

2. When servicing Pole Trimmer, use only identical 
replacement parts.

3. Store Idle Pole Trimmer Indoors.
When not in use, the Pole Trimmer should be stored 
indoors in a dry location. Store Pole Trimmer above the 
reach of children or in a locked area out of the reach of 
children.

2. Battery-powered telescopic handle 

Safety instructions
Attention! Read all instructions con-
tained herein. Failure to observe the fol-
lowing instructions may result in electric 
shock, burns and/or severe injury. The 
term ‘power tool’ used in the following 
includes both mains-operated tools (with 
mains supply) and battery-operated 
tools (without mains supply).
KEEP THESE INSTRUCTIONS CARE-
FULLY!
1) Working area
a) Keep your working area clean and 

tidy. Untidy and poorly lit working 
areas may lead to accidents.

b) Do not operate the tool in potential-
ly explosive environments contain-
ing combustible fluids, gases or 
dusts. Power tools generate sparks 
that may ignite dusts or fumes.

c) Keep children and other persons 
away when you are operating the 
power tool. Distractions may result 
in the operator loosing control over 
the tool.

2) Electrical safety
a) The mains plug of the power tool 

must fit into the mains socket. The 
plug must not be modified in any 
way. Do not use adapter plugs/con-
nectors in combination with tools with 
protective earthing. Unmodified plugs 
and fitting sockets reduce the risk of 
electric shock.

b) Avoid physical contact with earthed 
surfaces as pipes, heaters, ovens 
and refrigerators. There is an in-
creased risk of electric shock if your 
body earthed.
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c) Keep the tool out of the rain. The 
penetration of water into a power tool 
increases the risk of electric shock.

d) Do not use the cable to carry or 
hang up the tool or to pull the plug 
out of the socket. Keep the cable 
away from heat, oil and sharp edges 
or moving parts of the tool. Damaged 
or tangled cables increase the risk of 
electric shock.

e) When operating a power tool out-
doors, use exclusively extension 
cables that are approved for out-
door-use. The use of an extension 
cable that is suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock. 

3) Personal safety 
a) Always pay attention to what you 

do and apply reasonable care when 
working with a power tool. Do not 
use the tool when you are tired or 
under the influence of medication, 
drugs or alcohol. When working with 
power tools even a short moment of 
inattentiveness may result in severe 
injury.

b) Wear personal protection equip-
ment and always wear eye protec-
tion (safety goggles). Wearing per-
sonal protection equipment as a dust 
mask, nonslip safety shoes, safety 
helmet or ear protectors (depending 
on the type and use of the tool) reduc-
es the risk of injury.

c) Avoid unintentional operation. Make 
sure that the switch is in ‘OFF’ posi-
tion before pulling the plug from the 
mains socket. When carrying the tool 
with your finger on the on/off switch 
or connecting the tool to the mains 
supply with the switch in ‘ON’ position, 
this may result in accidents.

d) Remove adjustment tools or 

wrenches and the like before you 
switch the tool on. A wrench or an-
other tool that is inside or on a turning 
part of the tool may cause injury.

e) Do not overestimate your abilities. 
Take care of a safe footing and 
keep your balance at all times. This 
will allow you to better control the tool 
in unexpected situations.

f) Wear suitable clothes. Do not wear 
wide clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothes and gloves clear 
of all moving parts. Loose clothing, 
jewellery or long hair may get caught 
in moving parts.

g) If dust extraction/collection devic-
es are provided make sure that 
they are connected and used prop-
erly. The use of these devices reduc-
es hazards caused by dust.

4)   Careful handling and use of power 
tools

a) Do not overtax the power tool. Use 
the power tool intended for your 
type of work in each case. The use 
of the suitable power tool within the 
stated range of performance makes 
working more effective and safer.

b) Do not use a power tool with a 
damaged switch. A power tool that 
cannot be switched on or off any more 
is dangerous and must be repaired.

c) Pull the mains plug out of the sock-
et before you adjust a tool, change 
accessories or put the tool aside. 
This precaution avoids the uninten-
tional start of the tool.

d) Store power tools out of the reach 
of children. Do not allow persons to 
use the tool if they are not familiar 
with the tool or these instructions. 
Power tools are dangerous if used by 
inexperienced persons.
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e) Thoroughly maintain your power 
tool. Check whether moving parts 
are working properly and are not 
jamming/sticking, and wheth-
er parts are broken or otherwise 
damaged in a way that affects the 
function of the tool. Have damaged 
parts repaired before using the 
tool. Many accidents are the result of 
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. 
Thoroughly looked-after cutting tools 
with sharp cutting edges are jamming 
less often and are easier to guide.

g) Use power tools, accessories, add-
on tools, etc. in accordance with 
these instructions and in the way 
prescribed for the respective type 
of tool.  You should also consid-
er the working conditions and the 
work to be carried out. The use of 
power tools for purposes other than 
those intended for the respective tool 
may result in dangerous situations.

5) Appropriate handling and use of 
battery-operated power tools

a) Make sure that the device has been 
switched off before inserting the 
battery. Inserting a battery into a 
switched-on power tool may lead to 
accidents!

b) Only use charging devices recom-
mended by the manufacturer to 
charge the batteries. Charging units 
are usually designed for certain types 
of  batteries; if used with other types 
there is a risk of fire!

c) Only use batteries designed for your 
power tool. The use of other batteries 
may lead to injury and risk of fire!

d) Keep unused batteries clear of pa-
per clips, coins, keys, nails, screws 
or other small metal objects that 

may bridge the contacts. A short 
circuit between the battery contacts 
may lead to burns or fire!

e) Improper use may result in fluid 
leaking out of the battery. Avoid 
any contact with battery fluid. 
Flush with water in case of contact. 
If battery fluid should get into your 
eyes seek medical advice addition-
ally. Leaking battery fluid may lead to 
irritations of the skin or burns!

6)  Service
a) Have the power tool serviced by 

qualified technical personnel only; 
repairs should be carried out using 
exclusively original spare parts. This 
will ensure the safe operation of the 
power tool.

Inserting/removing the battery (not included in the 
scope of delivery) (Fig. 3) 
• Press the battery release buttons (a) to remove the 

rechargeable battery (b) from the hedge trimmer.
• The charged battery can be inserted into the battery 

mounting on the hedge trimmer with a light press. 
The locking mechanism will ‚click‘ when the battery 
is in place.

Warning: To prevent accidental operation, make 
sure that the battery is removed and that the chain 
cover is in position on the saw chain before carry-
ing out the following procedures. Failure to do this 
can result in serious personal injuries.
Warning: To prevent accidental operation, make 
sure that the battery is removed before carrying 
out the following procedures. Failure to do this can 
result in serious personal injuries.

Switching the hedge trimmer on and off 
(Fig. 4)
Before switching on: remove the blade guard.
•  Insert the rechargeable battery. 
• Place take a safe standing position to switch on the 

hedge trimmer/pruner.
• Hold the hedge trimmer/pruner with both hands by the 

handles provided
• Press the locking mechanism button (2) using your 

thumb and press the on/off switch (1) at the same 
time.

• Release the locking mechanism button (2).
•  NOTE:  This hedge trimmer/pruner has a two-hand 

safety circuit. It can only be put into operation if both 
switches are activated.
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• To turn the device off, simply let go of the switches. 
The hedge trimmer/pruner will switch off after relea-
sing one of the two switches.

• Pay attention to the cutting blade running on after 
switching off.

Warning: Never attempt to use the hedge trim-
mer if parts are damaged or missing. Always 
replace or repair parts first. Failure to do so 
can lead to severe injury.

Setting the working length (Fig. 5)
Warning: Always remove the rechargeable battery 
before inspection and adjustment work.

Loosen the quick-lock of the telescopic handle (7). Press 
the shaft together to shorten the length or pull it apart to 
lengthen the shaft. Tighten the quick-lock (7) once the 
setting is complete.
NOTE: Only extend the shaft far enough to just reach the 
hedge and shrubs.

Putting on the shoulder strap  (Fig. 6) 
WARNING! Danger of injury!  If the shoulder strap is 
not detached promptly in an emergency, serious injuries 
can result.
• In an emergency, detach the shoulder strap from the 

hedge trimmer/pruner.
• Familiarise yourself with the correct function of the 

strap lock before using the hedge trimmer/pruner.
1. Place the shoulder strap (5) over your left shoulder.
2. Fasten the snap hook to the strap holder (4).
3. To open the strap lock, hold the hedge trimmer firmly 

with one hand and press both sides of the strap lock 
at the same time with the other.

Cleaning, maintenance and storage
Always remove the rechargeable battery from the 
hedge trimmer/pruner before any work on the ma-
chine. 
Your device has been designed for operation over a long 
period with little maintenance. Permanent satisfactory 
operation depends on diligent care and regular cleaning 
of the device.
Your charger does not require any maintenance apart 
from regular cleaning.
Warning: Before performing any maintenance on the 
device, remove the battery. Unplug the charger before 
cleaning it.

After use and prior to storage
 - Clean the ventilation slots regularly with a clean, dry 

paintbrush
 - Only use mild soap and a moist cloth to clean the 

device. Never allow any fluids to get into the device or 
immerse any parts of the device in fluids.

 - Remove debris using a hard brush

Storage 
If the device is not going to be used for a few months, it is 

preferable to leave the battery in the charger. Otherwise 
proceed as follows:
 - Fully charge the battery
 - Remove the battery from the device
 - Store the device and the battery in a safe and dry 

place. The storage temperature must always be in the 
range between +5 degrees Celsius and + 40 degrees 
Celsius. Place the battery on a level surface.

 - Before using the device after prolonged storage, fully 
charge the battery again.

Repair Service
Repairs to electric power tools should only be carried out 
by specialist electrical personnel.
Always keep the original packaging for a possibly re-
quired shipping of the tool.

Information for environmental protection/ dis-
posal
Dispose of the machine properly after it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order to prevent misuse. Do 
not dispose of the machine with the household waste. In 
the interest of environmental protection, take it to a col-
lection point for electric machines. Your responsible local 
authority can provide you with addresses and operating 
times. Also take the packaging materials and worn out 
accessories to the appropriate collection points.

Only for EU countries
Do not discard electric tools in the household 
waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC on 
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must 
be collected separately for environmentally-compatible 
re-use.
Recycling alternative to the return invitation:
Instead of returning the electric equipment, the owner is 
alternatively obligated to take part in the proper recycling 
in the case of relinquishment of ownership. The waste 
equipment can also be taken to a collection facility which 
disposes of it in the sense of the national recycling man-
agement and waste acts. This does not pertain to the ac-
cessory parts and auxiliary equipment without electrical 
components accompanying the waste equipment.

Spare parts
Please contact our service department if you need acces-
sories or spare parts.
When working with this machine, do not use spare parts 
other than those recommended by us. Using spare parts 
not recommend by us can result in serious injuries to per-
sons or damage to the machine.
The following information should be provided when or-
dering spare parts:
• Type of machine
• Item number of the machine
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Cher client, 
Le présent mode d‘emploi a été préparé afin d‘assurer le fonctionnement optimal de votre appareil. Si vous observez 
scrupuleusement les instructions cidessous, votre appareil vous donnera entière satisfaction pendant longtemps. 
Nos appareils doivent répondre aux plus hautes exigences vont leur production en série et sont soumis aux contrôles 
de qualités très sévères, même pendant la fabrication. Ceci nous donne la sécurité et vous offre la garantie de dis-
poser toujours d‘un produit de haute fiabilité. 
En vue de l‘amélioration du produit  nous réservons le droit d‘apporter des modifications de conception et d‘exécution.
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Taille-haie à batterie sur perche IATHS 40-43
Données techniques

Tension de régime 40 V DC
Longeur de coupe 430 mm
Ecartement 18 mm
Catégorie d‘accumulateur (non dans le volume de la livraison) R3-360-AH-U-01 / R3-360-AH-U-02
Tension / Capacité de la batterie / Énergie Li-Ion 40 V / 2,5 Ah / 100 Wh 
Chargeur (non dans le volume de la livraison) R3-360-3A-02 Chargeur rapide
 R3-360-1A-02 Chargeur normal
Temps max. de travail (ralenti) ca. 100 Min.
Réglage de l‘angle de la pièce du moteur                                 -90° à 22,5°
Longueur de l‘appareil de 2,30 m à 3,00 m
Poids  4,2 kg
Niveau de pression acoustique (2000/14/EG)  87,5 dB(A)  [K 3,0 dB(A)]

Niveau sonore garanti LWA (2000/14/EG) 100 dB(A)
Vibration (EN 60745-2-13:2009)       <2,5 m/s2    [K 1,5 m/s2]
Sous réserve de modifications techniques.
La valeur d‘émission de vibrations indiquée est mesurée en fonction de la norme EN ISO 10517. Celle-ci peut au 
besoin être utilisée également pur une autre cisaille présentant la même structure et la même alimentation électrique.
La valeur d‘émission de vibrations indiquée limite la durée du travail. Si vous constatez un picotement ou une décolo-
ration (blanc) de vos doigts, cessez le travail.

AVERTISSEMENT: Pendant l‘utilisation proprement dite, la valeur d‘émission de vibrations peut varier par rapport à la 
valeur indiquée selon si l‘outil électrique est utilisé conformément aux exemples suivants ou dans d‘autres conditions:
 - Mode d‘utilisation de l‘outil et nature des matériaux coupés.
 - Outil en bon état et soumis à un entretien satisfaisant. Appareil utilisé avec des accessoires adaptés et vérification 

de son affûtage et de son état.
 - Poignée stable et utilisation d‘un accessoire antivibration.
 - Outil utilisateur conformément à sa conception et aux instructions.
 - Si cet outil n‘est pas manipulé de manière conforme, un syndrome de vibrations au niveau des mains et des bras 

peut apparaître.

AVERTISSEMENT: Pour être sûr, il est conseillé d‘évaluer le niveau de charge de toutes les phases de travail pendant 
l‘utilisation du matériel, par exemple les délais pendant lesquels l‘outil est hors service et les moments où il fonctionne 
à vide. Ainsi, il est possible de réduire considérablement le niveau de charge pendant l‘ensemble du temps de travail.
Minimisez le risque de vous retrouver soumis à des vibrations.
Procédez à l‘entretien de l‘outil conformément à ces instructions et veillez à assurer une lubrification suffisante (s‘il y 
a lieu).
Évitez d‘utiliser les outils à des températures de 10 °C ou moins. Élaborez un plan de travail afin de répartir sur plusi-
eurs jours l‘utilisation des outils impliquant de fortes vibrations.

Les indications relatives aux émissions sonores de bruit sont conformes à la loi sur la sécurité des produits (ProdSG), 
voire à la Directive Machines de l’Union Européenne: le niveau de pression acoustique au lieu de travail peut dépasser 
80 dB (A). Dans ce cas il convient de prévoir des mesures de protection acoustique pour l’opérateur (par ex. port de 
protègeoreilles).

Attention: protection contre le bruit! Avant la mise en marche, informez-vous des prescriptions locales.
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1 Attention! Protection de l’environnement! Le présent 
appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les 
ordures ménagères/déchets. Toujours déposer les 
appareils usagés dans un centre de collection.

2 Indique que cet appareil électrique est conforme 
aux directives de la Communauté européenne.

   1                2              

Adaptateur pour taille-haie

 Poignée télescopique à batterie Gartenmeister (non dans le volume de la livraison) 

1 Porter des protections des yeux et des oreilles!
2 Attention!
3 Lisez l’instruction de service!
4 Ne pas laisser cet outil électrique sous la pluie!
5 Attention! Protection de l’environnement! Le présent appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec les ordures         

ménagères/déchets. Toujours déposer les appareils usagés dans un centre de collection.
6 Niveau sonore garanti LWA 100 dB(A)
7 Retirer avant toute réparation et tout entretien de l‘accumulateur !
8 Avant le démarrage, mettre un casque de protection.
9 Portez des bottes résistantes et des gants lors de l’utilisation de cet appareil.
10 Respectez une distance minimale de 10 m par rapport aux conduites de courant. Risque de blessures mortelles 

par choc électrique!

                1                               2                       3                     4                      5                     6

         7                      8                    9                          10          
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1.  Adaptateur pour taille-haie

Utilisation conforme 
Cette cisaille a pour seul objectif de tailler les buissons, 
les arbustes, les plantes ornementales et les haies. 
L‘épaisseur de branche maximale à couper ne doit pas 
dépasser 18 mm. Cette cisaille est destinée à une utili-
sation dans des jardins privés. L‘utilisateur de la cisaille 
doit veiller à porter un équipement de protection adapté 
conformément au mode d‘emploi et aux pictogrammes 
d‘avertissement apposés sur la machine. Avant ou pen-
dant l‘utilisation de la cisaille, il convient de vérifier qu‘elle 
est exempte d‘endommagements au niveau électrique 
ou mécanique.
Si vous décelez des dommages sur la machine, arrêtez 
le travail et contactez un atelier spécialisé.

Usage non conforme
Tous les contextes d‘utilisation de la cisaille ne figurant 
pas au chapitre « Utilisation conforme aux dispositions » 
sont considérés comme des utilisations non conformes.
Dans ce cas, l‘utilisateur de la cisaille endosse l‘entière 
responsabilité des dommages matériels et blessures 
susceptibles de survenir en raison de cette utilisation 
incorrecte. 
L‘utilisation sur la cisaille de composants autres que des 
pièces d‘origine annule tout droit à garantie.

Dangers résiduels
Même en cas d‘utilisation conforme de l‘outil, il est im-
possible d‘exclure totalement un certain risque résiduel. 
De par la nature et la conception de l‘outil, son utilisation 
implique les dangers potentiels suivants:
• Contact avec la lame non protégée (risques de cou-

pures)
• Contact avec la cisaille en cours de fonctionnement 

(risque de coupures)
• Mouvement soudain et imprévisible du dispositif de 

coupe (risques de coupures)
• Projection de bouts de dents de la cisaille
• Projection de copeaux
• Perte partielle de l‘ouïe si l‘on néglige de porter la pro-

tection acoustique prescrite
• Inhalation de particules de matière coupée

Conseil général de sécurité         
Les indications relatives aux émissions sonores 
de bruit sont conformes à la loi sur la sécurité de 
produit (ProdSG), voire à la Directive Machines 
de  l’Union Européenne: le niveau de pression 
acoustique au lieu de travail peut dépasser 80 
dB (A). Dans ce cas il convient de prévoir des 
mesures de protection acoustique pour l’opéra-
teur(par ex. port de protègeoreilles).
Attention: protection contre le bruit ! Avant la 
mise en marche, informez-vous des prescrip-
tions locales. 

Consignes de sécurité générales 
pour appareils électriques

Attention ! Lisez l’intégralité des 
consignes de sécurité et instruc-
tions. La négligence des consignes 
de sécurité ou des instructions peut 
se solder par un choc électrique, 
des brûlures et/ou des blessures 
graves. 

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour une uti-
lisation ultérieure.
Le terme « appareil électrique » utilisé 
dans les consignes de sécurité se rap-
porte à des appareils électriques fonc-
tionnant sur le réseau électrique (liaison 
par câble) et à des appareils électriques 
fonctionnant au moyen d’accumulateurs 
(sans liaison par câble).
1)  Sécurité au poste de travail
a) Veillez à la propreté et au bon 

éclairage de votre zone de travail. 
Le désordre ou le manque d’éclairage 
peuvent entraîner des accidents.

b) N’utilisez pas votre appareil élec-
trique dans un environnement me-
nacé d’explosion dans lequel se 
trouvent des liquides, des gaz ou 
des poussières inflammables. Les 
appareils électriques produisent des 
étincelles qui risquent d’enflammer 
les poussières ou les vapeurs.

c) N’utilisez pas votre appareil élec-
trique à proximité des enfants ou 
d’autres personnes. Un moment 
d’inattention peut vous faire perdre le 
contrôle de votre appareil.

2) Sécurité électrique
a) Evitez tout contact physique avec 

les surfaces reliées à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières 
ou réfrigérateurs. Il existe un risque 
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accru de choc électrique dans le cas 
où votre corps est relié à la terre.

b) Ne laissez pas l’appareil sous la 
pluie ou dans un endroit humide. 
La pénétration d’eau dans un appa-
reil électrique augmente le risque de 
choc électrique.

3)  Sécurité des personnes
a) Restez attentif, veillez à ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens en travaillant avec l’appareil 
électrique. N’utilisez pas d’appa-
reil électrique si vous êtes fatigué 
ou sous l’influence de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. Un 
moment d’inattention peut entraîner 
des blessures graves.

b) Portez un équipement de protec-
tion personnel et n’oubliez jamais 
vos lunettes de protection. Le port 
d’un équipement de protection per-
sonnel tel que masque antipoussière, 
chaussures de sécurité antidéra-
pantes, casque ou protection acous-
tique, en fonction du type d’utilisation 
de l’appareil, diminue le risque de 
blessures.

c) Empêchez la mise en route invo-
lontaire. Assurez-vous que l’appa-
reil électrique est éteint avant de 
le raccorder au réseau électrique 
et/ou à l’accumulateur, de le sou-
lever ou de le porter. Il y a risque 
d’accident si votre doigt est posé sur 
l’interrupteur alors que vous portez 
l’appareil ou que l’appareil est allumé 
au moment où vous le raccordez au 
réseau électrique.

d) Retirez les outils de réglage ou les 
tournevis avant de mettre en route 
l’appareil. Un outil ou tournevis se 
trouvant sur une pièce mobile de 
l’appareil représente un risque de 

blessures.
e) Evitez toute posture anormale. 

Veillez à avoir une position stable 
et à conserver à tout moment votre 
équilibre. Ceci vous permettra de 
mieux maîtriser votre appareil élec-
trique dans des situations imprévues.

f) Portez des vêtements appropriés. 
Evitez les vêtement amples et les 
bijoux. Maintenez une distance 
suffisante entre vos cheveux, 
vos vêtements et vos gants et les 
pièces en mouvement de l’appa-
reil. Les vêtements amples, les bijoux 
ou les cheveux longs risquent d’être 
happés par les pièces en mouvement 
de l’appareil.

g) En présence de dispositifs desti-
nés à aspirer et à recueillir la pous-
sière, assurez-vous qu’ils sont 
raccordés et utilisés correctement. 
L’utilisation d’un dispositif d’aspiration 
de la poussière peut réduire les dan-
gers présentés par la poussière.

4) Utilisation et maniement de l’ap-
pareil électrique

a) Ne surchargez jamais l’appareil. 
Utilisez l’appareil électrique appro-
prié au travail à effectuer. L’utilisa-
tion de l’appareil électrique approprié 
augmente vos performances et votre 
sécurité sur la plage de puissance 
prévue.

b) N’utilisez pas un appareil élec-
trique dont l’interrupteur est défec-
tueux. Un appareil qui ne peut plus 
être allumé ni éteint est dangereux et 
doit être réparé.

c) Retirez la fiche de la prise de cou-
rant et/ou enlevez l’accumulateur 
avant de procéder à des réglages, 
de remplacer des pièces ou de 
ranger l’appareil. Cette mesure de 
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sécurité évite un démarrage inopiné 
de l’appareil.

d) Conservez les appareils élec-
triques inutilisés hors de portée 
des enfants. L’appareil ne doit 
pas être utilisé par des personnes 
ignorant son fonctionnement ou 
n’ayant pas lu les présentes ins-
tructions. Les appareils électriques 
sont dangereux entre les mains de 
personnes inexpérimentées.

e) Entretenez soigneusement l’ap-
pareil. Vérifiez le parfait fonction-
nement et la mobilité des pièces 
mobiles. Vérifiez si des pièces sont 
cassées ou endommagées au point 
de porter atteinte au bon fonction-
nement de l’appareil électrique. 
Avant d’utiliser l’appareil, faites ré-
parer les pièces endommagées. De 
nombreux accidents sont dus à des 
appareils électriques mal entretenus.

f) Veillez à ce que l’outil de coupe 
soit toujours aiguisé et propre. Des 
outils de coupe bien entretenus pré-
sentant des arêtes de coupe acérées 
se coincent plus rarement et sont plus 
faciles à guider.

g) Utilisez les appareils électriques, 
les accessoires, les outils rappor-
tés, etc. conformément aux pré-
sentes instructions et aux pres-
criptions en vigueur pour ce type 
spécifique d’appareil. Ce faisant, 
tenez compte des conditions de tra-
vail et du travail à effectuer. L’utilisa-
tion d’appareils électriques à des fins 
autres que celles prévues à l’origine 
peut engendrer des situations dange-
reuses.

5) Manipulation et utilisation soi-
gneuses des accumulateurs

a) Chargez les batteries uniquement 

sur les appareils de charge recom-
mandés par le fabricant. Il existe 
un risque d’incendie si un appareil 
de charge destiné à un certain type 
de batteries est utilisé pour d’autres 
batteries.

b) Utilisez uniquement les batteries 
prévues à cet effet dans les outils 
électriques. L’utilisation d’autres bat-
teries peut entraîner des blessures et 
un risque d’incendie.

c) Tenez la batterie éloignée des trom-
bones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis et autres petits objets 
métalliques lorsqu’elle n’est pas 
utilisée, car ceux-ci peuvent provo-
quer un pontage des contacts. Un 
court-circuit entre les contacts de la 
batterie peut provoquer des brûlures 
ou un incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, du 
liquide peut sortir de la batterie. 
Évitez tout contact avec celui-ci. 
En cas de contact involontaire, 
nettoyez à grande eau. Si le liquide 
entre en contact avec vos yeux, 
sollicitez également une aide mé-
dicale. Le liquide s’échappant de la 
batterie peut entraîner des irritations 
cutanées ou des brûlures.

6)  Service après-vente
a) Faites exclusivement réparer votre 

appareil électrique par des spécia-
listes qualifiés utilisant des pièces 
de rechange d’origine. Ceci permet 
de garantir le maintien de la sécurité 
de l’appareil.

Consignes de sécurité pour taille-
haies:
 - Maintenez toutes les parties 
de votre corps éloignées de la 
lame. N’essayez pas d’éloigner 
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les branches coupées pendant 
la marche de la lame ni de vous 
tenir à une partie que vous vous 
apprêtez à tailler. Ôtez les éléments 
coupés restés coincés dans 
l’appareil seulement lorsque celui-
ci est éteint. Un moment d’inattention 
pendant l’utilisation du taille-haies 
peut causer de graves blessures. 

 - Prenez le taille-haies en main 
lorsque la lame est à l’arrêt. Veillez 
toujours à mettre le revêtement de 
protection  pendant le transport ou 
la maintenance du taille-haies. Une 
manipulation soigneuse de l’appareil 
réduit le risque de blessure lié à la 
lame. 

• Avant de commencer à tailler, vérifiez que la 
cisaille est exempte d‘éléments tordus, par 
exemple, clôtures de fil de fer.

• La cisaille ne doit pas être utilisée par des 
personnes de moins de 16 ans ou n‘ayant 
pas été formées à ce sujet.

• Éloignez les enfants, tiers et animaux do-
mestiques de la cisaille.

• Portez des vêtements adaptés. Ne portez 
pas de vêtements amples ou de bijoux. 
Ceux-ci risqueraient en effet d‘être entraîner 
par les pièces mobiles. Il est recommandé 
d‘utiliser des gants de caoutchouc et des 
chaussures robustes. Si vous avez les che-
veux longs, portez une protection.

• Portez un masque pour e visage si vous 
travaillez en milieu poussiéreux.

• N‘utilisez pas la cisaille si l‘outil de coupe 
n‘est pas bien fixé ou est endommagé.

• Avant d‘actionner la cisaille, veillez à ce que 
les lames n‘entrent pas en contact avec des 
pierres ou des débris.

• Pendant l‘utilisation de l‘outil de coupe, ne 
l‘approchez pas des parties de votre corps.

• Ne coupez pas d‘objets durs. Vous risque-
riez de vous blesser et d‘endommager la 
cisaille.

• Coupez uniquement à la lumière du jour ou 
si la lumière artificielle est suffisante.

• Lorsque vous n‘utilisez pas la cisaille, ran-
gez-la dans un lieu sec de manière à ce que 
la lame ne dépasse pas et faites en sorte 

qu‘elle soit hors de portée des enfants.
• N‘utilisez jamais la cisaille sous la pluie. 

Évitez toute humidité. Ne laissez jamais 
l‘outil dehors pendant la nuit. Ne coupez 
pas d‘herbe humide.

• Évitez tout démarrage accidentel. Ne trans-
portez la cisaille branchée avec les doigts 
sur les 2 commutateurs. Veillez à ce que 
le commutateur soit désactivé lors du bran-
chement.

• N‘essayez pas d‘éliminer des résidus ou le 
matériel de coupe pendant que les lames 
sont en mouvement. Pour éliminer les rési-
dus coincés, veillez à ce que la cisaille soit 
désactivée et totalement à l‘arrêt. Ne saisis-
sez pas les lames lorsque vous soulevez ou 
tenez la cisaille.

• Si des objets solides sont coincés dans les 
lames et bloquent le moteur, retirer l’objet 
coincé avant de pouvoir continuer son tra-
vail.

ATTENTION: Suite à l‘arrêt, les lames 
continuent de fonctionner.

• Ne surchargez pas la cisaille. Vous travail-
lerez plus efficacement et encourrez moins 
de risques de blessures si vous procédez 
suivant les indications.

• Faites preuve de la plus grande prudence et 
faites attention à ce que vous faites. Procé-
dez avec bon sens. N‘utilisez pas la cisaille 
lorsque vous êtes fatigué. 

• Prêtez la plus grande attention à l‘entretien 
de la cisaille. Pour garantir des perfor-
mances optimales et réduire autant que 
possible les risques de blessures, les lames 
doivent être affûtées et propres. Maintenez 
les poignées propres, au sec, et à l‘abri de 
l‘huile et de la graisse.

• Une sensation de picotement ou d‘insensi-
bilité dans vos mains est un signe de vibra-
tions excessives. Limitez la durée d‘utilisa-
tion, aménagez-vous des pauses de travail 
suffisamment longues, répartissez le travail 
entre plusieurs personnes ou portez des 
gants de protection anti-vibrations en cas 
d‘utilisation prolongée de l‘appareil.

• Une certaine nuisance sonore est inévitable 
dans le cadre de l‘utilisation de cet appareil. 
Reportez les travaux bruyants aux heures 
autorisées et prévues à cet effet. Le cas 
échéant, respectez des temps de pause et 
limitez la durée du travail au strict néces-
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saire. Pour votre sécurité personnelle et la 
sécurité des personnes qui se trouvent à 
proximité, il convient de porter une protec-
tion acoustique adaptée. 

Consignes de sécurité
AVERTISSEMENT: Pour réduire les 
risques d‘incendie et éviter les chocs 
électriques ou blessures, utilisez la 
cisaille électrique télescopique en 
respectant les consignes de sécurité 
suivantes.

Avant d‘utiliser la cisaille télescopique
Lisez toutes les instructions avant 
d‘utiliser la cisaille télescopique.

1. AVERTISSEMENT: Faites attention à ce 
que vous faites. Restez prudent lorsque 
vous utilisez la cisaille télescopique.

2. Évitez les environnements dangereux:
 - N‘utilisez pas la cisaille télescopique 
sous la pluie, dans le brouillard ou dans 
d‘autres conditions humides.

 - N‘utilisez pas la cisaille télescopique 
lorsque vous êtes sous l‘emprise de l‘al-
cool, des médicaments ou de drogues. 

 - N‘utilisez pas la cisaille télescopique à 
proximité de fluides ou de gaz hautement 
inflammables.

 - N‘utilisez pas la cisaille télescopique 
lorsque vous vous trouvez sur une échelle 
ou sur un arbre. 

 - N‘utilisez pas la cisaille télescopique si 
celle-ci est défectueuse ou si elle n‘est 
pas montée de manière sûre et complète. 

3. Éloignez les enfants: Toutes les personnes 
présentes doivent respecter une distance 
de sécurité suffisante par rapport à la zone 
de travail.

4. Utilisez uniquement la cisaille télescopique 
dans les contextes d‘utilisation décrits.

5. La cisaille télescopique ne doit être utilisée 
que par des adultes ayant été formés à cet 
effet. Vous ne devez jamais autoriser des 
enfants à utiliser la cisaille télescopique. 

6. Lors de l‘utilisation de la cisaille téles-
copique, portez des vêtements adaptés
 - Ne portez pas de vêtements amples ou 
de bijoux susceptibles d‘être entraînés 
par les lames de la cisaille télescopique.

 - Lorsque vous travaillez dans votre jardin, 
portez toujours des gants de protection et 

des chaussures robustes. 
 - Si vous avez les cheveux longs, portez 
un filet.

 - Portez toujours une protection pour le 
visage ou un masque si vous travaillez 
dans un environnement poussiéreux.

7. Portez toujours des lunettes de protection.
8. Cet appareil n‘est doté d‘aucune isolation 

électrique. Tout contact ou rapprochement 
de l‘appareil avec des conduites hautes 
tension peut conduire à des blessures 
graves voire mortelles. L‘électricité peut 
former un arc d‘un point à l‘autre. Plus la 
tension est élevée, plus l‘électricité peut 
ainsi parcourir de la distance. Les branches 
ainsi que d‘autres objets sont conducteurs 
en particulier lorsqu‘ils sont humides. Par 
conséquent, respectez une distance mi-
nimale de 10 m entre l‘appareil et les 
conduites haute tension ou autres objets 
similaires en contact avec ces conduites. 
Si vous êtes amené à travailler à proximité, 
contactez votre fournisseur local d‘électrici-
té afin de lui demander d‘arrêter l‘alimenta-
tion avant le début des travaux.

9. Cet appareil peut être dangereux! Par 
conséquent, l‘utilisateur doit veiller à ce 
qu‘à aucun moment des personnes ou ani-
maux s‘approchent à moins de 10 m.

Pendant l‘utilisation de la cisaille télesco-
pique
1. AVERTISSEMENT: Faites attention à ce 

que vous faites. Restez prudent lorsque 
vous utilisez la cisaille télescopique.

2. Évitez de vous pencher: à tout moment, 
assurez-vous de votre stabilité et de votre 
équilibre pendant que vous utilisez la ci-
saille télescopique.  

ATTENTION: RISQUE DE BLESSURE! 
Maintenez vos mains à bonne distance 
de la lame. Maintenez vos deux mains 
sur les poignées lorsque la cisaille té-
lescopique est activée. N‘essayez pas 
d‘éliminer les résidus pendant que les 
lames sont en mouvement. Ne touchez 
pas les lames sans protection lorsque 
vous soulevez ou maintenez la cisaille 
télescopique.  
ATTENTION: Les lames restent brû-
lantes même après l‘arrêt.
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3. Arrêt de la cisaille télescopique: Avant 
tout contrôle et travail de réglage, retirez 
toujours la batterie:  
 - Lorsqu‘elle n‘est pas utilisée
 - Avant de procéder à sa maintenance
 - Lors du remplacement des accessoires, 
par exemple des lames

 - Pour nettoyer les lames des résidus res-
tés collés 

 - Lors du changement de lieu de travail
4. N‘exercez pas de force excessive sur la 

cisaille télescopique: Ainsi, elle donnera 
de meilleurs résultats et vous limiterez du 
même coup les risques de blessures.

5. Avant de démarrer la cisaille télescopique, 
veillez à ce que rien ne soit en contact avec 
les lames.

Assemblage
Avertissement ! Retirez la batterie de l’appareil 
avant l’assemblage.

1. Poussez le taille-haie sur le tube (le collet (8) doit pour 
se faire être desserré en le faisant tourner dans le 
sens inverse horaire).

2. Faites tourner le collet (8) dans le sens des aiguilles 
d‘une montre pour finir de fixer la cisaille sur le tube.

Utilisation
Avertissement! Utilisez l‘appareil à une vitesse 
adaptée. Ne le sollicitez pas excessivement.

AVERTISSEMENT: Avant de mettre en service la 
cisaille télescopique, veillez à avoir lu et compris 
la présente notice d‘utilisation. Veillez à avoir lu 
et compris tous les avertissements de sécurité 
qui y figurent. Toute utilisation non conforme de 
cette cisaille télescopique peut entraîner des bles-
sures graves voire mortelles dues aux incendies, 
chocs électriques ou contacts avec les pièces en 
mouvement.

Rotation de la tête d‘entraînement (Fig. 2)

AVERTISSEMENT! Avant tout contrôle et travail 
de réglage, retirez toujours la batterie.

La cisaille télescopique est dotée d‘une tête d‘entraî-
nement inclinable. Par le biais d‘un bouton dynamique, 
cette tête d‘entraînement peut être enclenchée dans di-
verses positions au sein d‘un circuit rotatif à 112,5°. Avant 
de raccorder la cisaille télescopique à l‘alimentation élec-
trique, veillez à ce que la tête d‘entraînement soit enclen-
chée dans la position qui convient. Pour vous en assurer, 
essayez de faire tourner la tête d‘entraînement dans les 
deux sens. La tête d‘entraînement doit être enclenchée 
dans sa position et ne pas tourner. Pour incliner la tête 
d‘entraînement, appliquez les instructions suivantes.

1. Appuyez sur le bouton rond (10) situé sur le côté 
de la protection d’inclinaison. Le bouton en question 
étant soumis à la tension d’un ressort, vous sentirez 
une résistance quand vous appuierez dessus.

2. Saisissez le boîtier du moteur de la tête d’entraîne-
ment et faites tourner cette dernière dans l’une des 
6 positions.

3. Relâchez le bouton rond.
Celui-ci doit retrouver sa position fermée. Si tel n’est pas 
le cas, faites tourner prudemment la tête d’entraînement 
en imprimant un mouvement de va-et-vient jusqu’à 
ce que le bouton retrouve sa position fermée. La tête 
d’entraînement est maintenant verrouillée en position et 
prête à l’emploi.

Conseils de découpe

AVERTISSEMENT! Tenez la cisaille à deux mains 
sur les poignées prévues à cet effet. Ne tenez 
jamais les buissons à une main pendant que vous 
utilisez la cisaille de l‘autre. Toute non-respect 
de cet avertissement risque de causer de graves 
blessures.
AVERTISSEMENT: Déblayez la zone de découpe 
avant d’utiliser l’appareil. Retirez tous les objets, 
tels que les câbles électriques ou similaires, qui 
pourraient se coincer dans les dents et provoquer 
de graves blessures.

 - La rallonge doit rester derrière la cisaille lors de 
l’utilisation. Ne la placez jamais au-dessus de la haie 
à couper.

 - N’utilisez pas le taille-haie dans des buissons trop 
épais. Les lames pourraient avoir du mal à fonction-
ner. Réduisez le rythme de travail lorsque les lames 
ralentissent.

 - N‘essayez pas de découper des branches de plus de 
18 mm d’épaisseur ou visiblement trop grosses pour 
la lame. Utilisez une scie manuelle pour raccourcir les 
grosses branches.

 - Arrêtez le moteur si les lames bloquent, retirez la bat-
terie et essayez d’éliminer le blocage.

 - Si vous le souhaitez, vous pouvez utiliser un cordon 
pour vous aider à couper la haie droite. Décidez de la 
hauteur à laquelle vous souhaitez tailler la haie. Tirez 
un cordon à la hauteur souhaitée le long de la haie. 
Découpez les côtés d’une haie, de sorte qu’elle soit un 
peu plus étroite en haut. Lorsqu’une haie est coupée 
ainsi, elle paraît plus régulière.

 - Portez des gants lorsque vous coupez des plantes 
avec des épines. Faites de grands mouvements pour 
découper les boutures afin que les tiges ne soient pas 
en contact avec la lame. Les branches plus vieilles 
sont plus épaisses et peuvent être découpées avec 
des mouvements de scie plus simples.  

Commande de la cisaille télescopique
La cisaille télescopique est un appareil qui assure deux 
fonctions. Grâce à sa tête d’entraînement qui peut être 
rallongée et inclinée, elle s’avère parfaite lorsqu’il s’agit 
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de tailler et d’élaguer les haies et arbustes hauts et diffi-
ciles d’accès. En outre, la cisaille télescopique peut éga-
lement être réglée afin de tailler et d’élaguer les petites 
haies et les petits buissons près du sol, ce qui vous évite 
d’avoir à vous pencher ou à vous baisser.

Tenez la cisaille télescopique comme l’indique l’illustra-
tion si vous utilisez l’appareil afin de tailler des haies ou 
buissons hauts et difficiles d’accès. Faites tourner la tête 
d’entraînement dans diverses positions afin de tailler les 
buissons ou haies et de leur donner la forme voulue. 

Tenez la cisaille télescopique comme l’indique l’illustra-
tion si vous utilisez l’appareil afin de tailler des haies ou 
buissons plus petits.

Tenez la cisaille télescopique comme l’indique l’illustra-
tion si vous utilisez l’appareil afin de tailler le bas et les 
côtés des haies ou buissons.

Tenez la cisaille télescopique comme l’indique l’illustra-
tion si vous utilisez l’appareil afin de tailler des plantes 
basses ou des parterres.

Utilisez la cisaille télescopique conformément aux dispo-
sitions. Lorsque vous utilisez la cisaille, portez toujours 
des lunettes de protection, des gants de caoutchouc et 
des chaussures adaptées. Veillez à votre position et à 
votre équilibre et ne vous étirez pas trop lorsque vous uti-
lisez l’appareil. Avant d’actionner l’appareil, tenez ferme-
ment la cisaille télescopique des deux mains au niveau 
des poignées. Veillez à ce que la lame ne touche rien.
Attention: la rallonge se trouve toujours à l’arrière de 
la cisaille pendant l’utilisation. Ne placez pas le câble 
au-dessus de la haie étant donné qu’il risquerait alors 
d’être sectionné par les lames. Coupez les jeunes 
pousses d’un mouvement uniforme et doux. N’essayez 
pas d’en couper de trop en une fois. Vous risqueriez alors 
de ralentir voire de coincer la machine ce qui aurait pour 
effet de réduire l’efficience de la coupe. 
N’essayez pas de couper d’épaisses couvertures de vé-
gétation en forçant. Il est plus facile de tailler d’épaisses 
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couvertures de végétation en faisant de légers mouve-
ments de va-et-vient. Réduisez la vitesse de coupe si la 
cisaille télescopique se fait plus lente. Déconnectez im-
médiatement l’appareil lorsque quelque chose se coince. 
Débranchez la cisaille de l’alimentation et éliminez les 
résidus coincés dans les lames de coupe.
N’essayez pas de couper des branches d’un diamètre 
supérieur à 18 mm. Vous obtiendrez des résultats opti-
maux en coupant les côtés de la haie par un mouvement 
d’oscillation vers le haut. Élaguez la haie de manière à 
ce que la partie supérieure soit quelque peu plus fine que 
la partie inférieure.

Nettoyage, maintenance et stockage
AVERTISSEMENT: Avant tout contrôle et travail 
de réglage, retirez toujours la batterie. Les in-
cendies, les chocs électriques ou contacts entre 
le corps et les lames en mouvement peuvent 
entraîner des blessures graves voire mortelles. 
Procédez à une maintenance attentive de la ci-
saille télescopique.
AVERTISSEMENT: Lorsque vous nettoyez la ci-
saille télescopique:
 - N’immergez pas la cisaille télescopique dans 
des liquides.

 - N’utilisez pas de produits contenant de l’ammo-
niac, du chlore ou des substances abrasives.

 - N’utilisez aucun solvant de nettoyage contenant 
du chlore, du tétrachloride carbonique, du kéro-
sène ou de l’essence.

Utilisez un savon doux et un chiffon imbibé d’eau de net-
toyage pour nettoyer le manche télescopique, le boîtier et 
les lames. Vous ne devez ni pulvériser ni verser de l’eau 
directement sur la cisaille télescopique.
• Faites en sorte que les lames restent affûtées pour 

obtenir des résultats optimaux et réduire les risques 
de blessures.

• Appliquez régulièrement un film d’huile pour lubrifier 
les lames.

• Faites en sorte que les poignées restent sèches, 
propres et à l’abri de l’huile et de la graisse.

1. Contrôle des pièces défectueuses
• Si certaines pièces s’avèrent défectueuses, vérifiez 

attentivement l’erreur avant d’utiliser la cisaille 
télescopique. Vérifiez que la pièce peut être utilisée 
de manière fiable et remplit sa fonction.

• Vérifiez la position des pièces réglables, raccords et 
pièces mobiles. Recherchez les ruptures de pièces, 
vérifiez le montage et les autres conditions suscep-
tibles d’avoir un impact sur l’utilisation.

2. Si vous procédez à des réparations sur la cisaille 
télescopique, utilisez uniquement des pièces de 
rechange d’origine.

3. Entreposez la cisaille télescopique dans des espaces 
clos.

Conservez la cisaille télescopique au sec. Entreposez 
la cisaille télescopique hors de portée des enfants ou 
dans une zone verrouillée à laquelle ils ne peuvent pas 
accéder. 

2. Poignée télescopique à batterie

Conseil général de sécurité
Attention! Veuillez lire la totalité des 
consignes. Tout manquement à l’obser-
vation des consignes énumérées ci-des-
sous peut provoquer une électrocution, 
un incendie et/ou des blessures graves. 
Le terme «outil électrique» employé ci-
après se rapporte à des outils élec-
triques fonctionnant sur secteur (équi-
pés d’un câble secteur) et à des outils 
électriques fonctionnant sur accumula-
teur (non équipés d’un câble secteur). 
CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES 
CONSIGNES.
1) Lieu de travail
a) Maintenez votre espace de travail 

propre et rangé. Des espaces de 
travail désordonnés et mal éclairés 
peuvent conduire à des accidents. 

b) N’utilisez pas l’appareil dans un 
environnement présentant des 
risques d’explosion dans lequel se 
trouvent des liquides, des gaz ou 
des poussières. Les outils électriques 
produisent des étincelles pouvant en-
flammer les poussières et vapeurs. 

c) Tenez les enfants et toute autre 
personne à l’écart pendant l’utilisa-
tion de l’outil électrique. En cas de 
distraction, vous pourriez perdre le 
contrôle de l’appareil. 

2) Sécurité électrique
a) La fiche de raccordement de l’ap-

pareil doit s’insérer dans la prise 
de courant. La fiche ne doit d’au-
cune façon être modifiée. N’utilisez 
pas d’adaptateur avec les appareils 
dotés d’une protection par mise à 
la terre. Les fiches non modifiées et 
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les prises de courant adaptées ré-
duisent le risque d’électrocution. 

b) Évitez tout contact physique avec 
les surfaces reliées à la terre comme 
tuyauteries, chauffages, cuisinières 
et réfrigérateurs. Si votre corps est 
relié à la terre, le risque d’électrocu-
tion est plus important. 

c) Tenez l’appareil éloigné de la pluie. 
La pénétration d’eau dans un appareil 
électrique augmente le risque d’élec-
trocution. 

d) N’utilisez  pas le câble pour un 
usage qui n’est pas le sien: pour 
porter, suspendre  l’appareil ou reti-
rer la fiche de la prise. Tenez le câble 
éloigné des sources de chaleur, des 
huiles, des bords tranchant ou des 
parties mobiles de l’appareil. Les 
câbles endommagés ou emmêlés aug-
mentent le risque d’électrocution. 

e) Lorsque vous travaillez en exté-
rieur avec un outil électrique, n’uti-
lisez que les câbles de rallonge au-
torisés pour l’utilisation extérieure. 
L’utilisation d’un câble de rallonge au-
torisé pour l’extérieur réduit le risque 
d’électrocution. 

3) Sécurité des personnes 
a) Soyez concentré, prêtez attention à 

ce que vous faites et soyez prudent 
en utilisant votre outil électrique. 
N’employez pas l’appareil lorsque 
vous êtes fatigué ou sous l’in-
fluence de drogues, d’alcool ou de 
médicaments. Un moment d’inatten-
tion pendant l’utilisation de l’appareil 
peut causer de sérieuses blessures. 

b) Portez toujours votre équipement 
de protection individuelle et vos 
lunettes. Le port d’un équipement 
de protection individuelle comme un 
masque anti-poussière, des chaus-

sures de sécurité antidérapantes, un 
casque ou un protège-ouïe, selon le 
type d’outil électrique que vous utili-
sez, réduit le risque de blessure. 

c) Évitez la mise en marche involon-
taire. Assurez-vous que le com-
mutateur est en position « OFF » 
avant d’introduire la fiche dans la 
prise. Si vous avez le doigt placé sur 
le commutateur lorsque vous portez 
l’appareil ou si l’appareil est enclen-
ché lorsque vous le raccordez à l’ali-
mentation électrique, ceci peut causer 
des accidents. 

d) Éloignez les outils de réglage ou 
les clés à vis avant de mettre l’ap-
pareil en marche. Tout outil ou clé se 
trouvant dans une partie pivotante de 
l’appareil peut causer des blessures. 

e) Ne vous surestimez pas. Veillez à 
adopter une position sûre et à tou-
jours garder votre équilibre. Vous 
pourrez ainsi mieux contrôler l’appa-
reil en cas de situations inattendues. 

f) Adoptez une tenue appropriée. Ne 
portez pas de vêtements amples ni 
de  bijoux. Tenez vos cheveux, vos 
vêtements et vos gants éloignés 
des parties mobiles. Des vêtements 
amples, des bijoux ou de longs che-
veux peuvent se prendre dans les 
parties mobiles. 

g) Si un système d’aspiration ou de 
collecte peut être monté sur l’appa-
reil, assurez-vous qu’il est bien fixé 
et correctement utilisé. L’utilisation 
de ces accessoires réduit les risques 
liés à la poussière. 

4) Manipulation et utilisation appro-
priées des outils électriques 

a) Ne surchargez pas l’appareil. Utili-
sez l’outil électrique adapté à votre 
tâche. Vous travaillerez mieux et se-



FR | Mode d‘emploi

13

rez plus en sécurité dans votre envi-
ronnement de travail si vous utilisez 
l’outil électrique adéquat. 

b) N’utilisez pas d’outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique ne pouvant 
plus s’allumer ni s’éteindre est dange-
reux et doit être réparé. 

c) Retirez la prise de la fiche avant de 
procéder aux réglages de l’appa-
reil, de changer les accessoires ou 
de déposer l’appareil. Cette mesure 
de précaution empêche la mise en 
marche involontaire de l’appareil. 

d) Tenez les outils électriques non utili-
sés hors de la portée des enfants. 
Empêcher toute per-sonne qui ne 
se sentirait pas à l’aise ou qui n’au-
rait pas lu ces instructions d’utili-
ser l’appareil. Les outils électriques 
sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés 
par des personnes non expérimen-
tées. 

e) Entretenez l’appareil avec soin. As-
surez-vous que les parties mobiles 
de l’appareil fonctionnent parfai-
tement et ne coincent pas, que 
des parties ne sont pas cassées 
ou endommagées afin de ne pas 
entraver le fonctionnement de l’ap-
pareil. Faites réparer les pièces 
endommagées avant d’utiliser l’ap-
pareil. De nombreux accidents sont 
provoqués par une mauvaise mainte-
nance des outils électriques.  

f) Maintenez les outils coupants ai-
guisés et pro-pres. Les outils tran-
chants entretenus avec soin et à 
l’arête coupante se coincent moins et 
sont plus faciles à manier. 

g) Utilisez les outils électriques, les 
accessoires, les outils de rechange 
etc. conformément aux présentes 
instructions et de façon conforme 

à ce qui est prescrit pour ce type 
d’appareil. Tenez compte des 
conditions de travail et de l’activité 
à accomplir. L’utilisation d’outils élec-
triques pour d’autres applications que 
celles prévues peuvent occasionner 
des situations dangereuses.

5) Manipulation et utilisation 
correctes des accumulateurs 

a) Assurez-vous que l’appareil soit 
éteint avant d’installer l’accumula-
teur. L’installation d’un accumulateur 
dans un appareil électrique en activité 
peut entraîner des accidents.

b) Ne chargez l’accumulateur qu’avec 
des chargeurs recommandés par 
le fabricant. Risque d’incendie en 
cas d’utilisation d’un chargeur sur un 
autre type d’accumulateur. 

c) N’utilisez que les accumulateurs 
prévus à cet usage dans les ap-
pareils électriques. L’utilisation 
d’autres accumulateurs peut entraîner 
des blessures et risquer un incendie. 

d) Entreposez un accumulateur dé-
sactivé loin des trombones, des 
pièces de monnaie, des clés, des 
clous, des vis ou autres petits ob-
jets métalliques pouvant entraîner 
un court-circuit. Un court-circuit 
entre les contacts de l’accumulateur 
peut entraîner des brûlures, voire un 
grave incendie.  

e) En cas d’utilisation non conforme, 
du liquide peut s’échapper de l’ac-
cumulateur. Évitez tout contact 
avec ce liquide. En cas de contact 
accidentel, rincer à l’eau. Si le li-
quide pénètre dans les yeux, 
consulter également un médecin. 
L’écoulement du liquide de l’accumu-
lateur peut entraîner des irritations de 
la peau ou des brûlures. 
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6) Service
a) Ne faites réparer l’appareil que 

par du personnel spécialisé ins-
tallant uniquement des pièces de 
rechange originales. La sécurité de 
l’appareil sera ainsi garantie.

Mise en place/retrait de la batterie (non dans le 
volume de la livraison) (Fig. 3) 
• Appuyez sur les boutons de déverrouillage de la 

batterie (a) pour retirer la batterie (b) de la cisaille / 
du taille-haie.

•  Pour insérer la batterie chargée dans le logement 
de la cisaille / du taille-haie, appuyez légèrement 
dessus. Le verrouillage vous est signalé par un bruit 
d‘enclenchement.

Avertissement: Pour éviter toute mise en mar-
che involontaire, assurez-vous que la batterie est 
retirée et que le capot de chaîne est en place sur 
la chaîne de scie avant d’effectuer les étapes su-
ivantes. Dans le cas contraire, cela peut conduire 
à des blessures extrêmement graves.
Avertissement: Pour éviter toute mise en marche 
involontaire, assurez-vous que la batterie est reti-
rée avant d’effectuer les étapes suivantes. Dans le 
cas contraire, cela peut conduire à des blessures 
extrêmement graves.

Activation et désactivation de le taille-haie 
télescopique  (Fig. 4)
Avant activation : ôtez le protège-lame.
• Insérez la batterie. 
• Pour activer le taille-haie, prenez un appui sûr.
• Tenez le taille-haie à deux mains sur les poignées 

prévues à cet effet.
• Appuyer avec le pouce sur le bouton de verrouillage 

(2) tout en appuyant sur le bouton marche/arrêt (1).
• Relâchez le bouton de verrouillage (2)
•  REMARQUE: Ce taille-haie est doté d‘un circuit de 

sécurité à deux mains. L’appareil ne peut être mis en 
marche que si les deux boutons sont actionnés.

• Pour le désactiver, relâchez les deux boutons. Le 
taille-haie s‘arrête dès que vous relâchez l‘un de ces 
deux boutons.

• Attention, la lame de coupe fonctionne encore quel-
ques instants après sa désactivation

Avertissement: N‘essayez jamais d‘utiliser le 
taille-haie si certaines de ses pièces sont en-
dommagées ou manquantes. Commencez par 
remplacer ou réparer les pièces concernées. 
Sinon, elles risqueraient d‘entraîner de graves 
blessures.

Réglage de la longueur de travail (Fig. 5)

Avertissement: Avant tout contrôle et travail de 
réglage, retirez toujours la batterie.

Desserrez les verrouillages rapide de la tige télescopique 
(7). Rapprochez le manche pour raccourcir la longueur 
de la barre ou éloignez-le pour la rallonger. Serrez les 
verrouillages rapides (7) dès que le réglage est terminé.
REMARQUE: Rallongez seulement le manche de mani-
ère à pouvoir atteindre les haies et buissons.

Installation de la bandoulière  (Fig. 6) 
AVERTISSEMENT! Risque de blessures !  Si la bandou-
lière ne se détache pas à temps en cas d’urgence, des 
blessures graves peuvent survenir.  
• Détachez la bandoulière de du taille-haie en cas 

d’urgence
• Familiarisez-vous avec l‘utilisation correcte de la bouc-

le avant d‘utiliser le taille-haie.
1. Passez la bandoulière (Fig. 5) sur l‘épaule gauche.
2. Fixez le mousqueton au support de sangle (4).
3. Pour ouvrir la boucle, tenez fermement le taille-haie 

d‘une main et appuyez en même temps des deux 
côtés de la boucle.

Nettoyage, maintenance et stockage
Avant de travailler avec la machine, toujours retirer la 
batterie de la cisaille / du taille-haie ! L’appareil a été 
conçu pour un fonctionnement de longue durée avec peu 
d’entretien. Un fonctionnement satisfaisant sur la durée 
dépend d’un nettoyage régulier et d’un soin minutieux 
apporté à l’appareil.
Votre chargeur ne nécessite aucun entretien, si ce n’est 
le nettoyage régulier.
Avertissement : Avant d’effectuer tout entretien de 
l’appareil, retirez la batterie. Débranchez le chargeur 
avant de le nettoyer.

Après l’utilisation et avant le stockage
 - Nettoyez les fentes d’aération régulièrement avec un 

pinceau propre et sec
 - N’utilisez que du savon doux et un chiffon humide pour 

nettoyer l’appareil. Ne laissez pas de liquide pénétrer 
dans l’appareil et ne plongez jamais des pièces de 
l’appareil dans du liquide.

 - Retirez les saletés avec une brosse dure.

Stockage
Si l’appareil ne va pas être utilisé pendant plusieurs mois, 
laissez de préférence la batterie dans le chargeur. Dans 
le cas contraire, procédez comme suit :
 - Chargez complètement la batterie
 - Retirez la batterie de l’appareil
 - Stockez l‘appareil et la batterie dans un emplacement 

sûr et sec La température de stockage doit toujours se 
trouver entre +5 °C et +40 °C. Placez la batterie sur 
une surface plane.

 - Avant d’utiliser l’appareil stocké pendant une durée 
prolongée, rechargez complètement la batterie.
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Service de réparation
Les réparations des outils électriques devront être uni-
quement effectuées par un électricien spécialisé. Veuillez 
décrire l’erreur constatée lorsque vous envoyez l’appareil 
en réparation. Conservez toujours l’emballage d’origine 
pour un envoi éventuel de l’appareil.

Consignes de protection de l‘environnement/
d‘élimination
Une fois l‘appareil hors d‘état, procédez à son élimination 
conformément aux dispositions. Débranchez le câble 
secteur afin d‘éviter toute utilisation abusive. Ne jetez pas 
l‘appareil avec les ordures ménagères. Dans un but de 
protection de l‘environnement, remettez-le à un centre de 
collecte spécialisé dans les appareils électriques. Votre 
commune se fera un plaisir de vous fournir les adresses 
et horaires d‘ouverture correspondants. Remettez égale-
ment les matériaux d‘emballage et accessoires usés aux 
centres de collecte prévus.

Uniquement en ce qui concerne les pays de 
l‘UE. Ne jetez pas les outils électriques avec 
les ordures ménagères!

Conformément à la directive européenne 2012/19/CE 
sur les anciens appareils électriques et électroniques et 
à la mise en oeuvre de la législation nationale, les outils 
électriques usés doivent être triés à part et remis à un 
centre de recyclage.
Alternative de recyclage aux exigences de retour:
Au lieu d‘un renvoi, le propriétaire de l‘appareil électrique 
est tenu d‘assurer une valorisation. L‘ancien appareil 
peut à ces fins être confié à un centre de reprise qui 
se chargera de son élimination conformément aux lois 
nationales sur le recyclage et les déchets. Ne sont pas 
concernés les accessoires joints aux anciens appareils et 
les consommables sans composants électriques.

Pièce de rechange 
Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de re-
change, veuillez vous adresser à notre service après-vente.
N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des pièces 
supplémentaires recommandées par notre entreprise. 
Dans le cas contraire, l‘utilisateur ou des personnes se 
trouvant à proximité pourraient subir de graves blessures 
et l‘appareil pourrait être endommagé.
Lors de la commande de pièces de rechange, les indica-
tions suivantes doivent être fournies:
• Type de l‘appareil
• Référence de l‘appareil
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Traduzione delle istruzioni per l’uso originali

Contenuto                                                                                                          Pagina
Premessa alle istruzioni sull’uso della macchina 1

Caratteristiche tecniche 2

Illustrazione e spiegazione dei simboli 3

1. Accessorio per tosasiepi
• Impiego conforme alla destinazione d’uso 4
• Avviso generale sulla sicurezza 7
• Avvertenze generali di sicurezza per utensili elettrici 8
• Montaggio 9
• Utilizzo                                                                                                                                9
• Regolazione della testa 9
• Consigli per il taglio 9
• Funzionamento del tosasiepi telescopico                                                 10
• Pulizia, manutenzione e stoccaggio 10

2. Maniglia telescopia a batteria del                                                                                           11
• Avviso generale di sicurezza 11
• Inserimento / estrazione della batteria 14
• Accensione e spegnimento del tosasiepi 14
• Regolazione della lunghezza di lavoro 14
• Applicazione della tracolla 14
• Pulizia, manutenzione e stoccaggio 14
• Stoccaggio 14

Servizio di riparazioni 15 

Indicazioni per la tutela ambientale / lo smaltimento 15

Pezzi di ricambio 15

Garanzia 15

Dichiarazione CE di Conformità 15 

Spettabile cliente, 
per poter garantire una messa in funzione affidabile, abbiamo preparato per Voi queste istruzioni per l’uso. Se 
manterrete i seguenti consigli, la macchina lavorerà sempre in modo soddisfacente e noi garantiamo per la sua lunga 
durata. 
Le nostre macchine sono state provate, prima della messa in produzione di serie, alle condizioni più difficili e durante 
la produzione sono sottoposte ad un permanente controllo. Questo assicura a Voi la garanzia e a noi la sicurezza, che 
avete acquistato un prodotto completo. 
Nell’ interesse di un migliore sviluppo tecnico ci riserviamo di effettuare cambiamenti nella costruzione della macchina.
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Tagliasiepi a batteria su asta IATHS 40-43
Caratteristiche tecniche

Tensione d´esercizio 40 V DC
Lunghezza di taglio 430 mm
Spessore di taglio 18 mm
Tipo batteria ricaricabile (non compreso nella fornitura) R3-360-AH-U-01 / R3-360-AH-U-02
Tensione / Capacità della batteria / Energia Li-Ion 40 V / 2,5 Ah / 100 Wh 
Caricatore (non compreso nella fornitura) R3-360-3A-02 Caricatore rapido
 R3-360-1A-02 Caricatore normale
Tempo di funzionamento (regime di minimo) ca. 100 Min.
Regolazione dell‘angolo del motore                                         da  -90° a 22,5°
Lunghezza dell‘apparecchio da 2,30 m a 3,00 m
Peso 4,2 kg
Livello di pressione acustica (2000/14/EG)  87,5 dB(A)  [K 3,0 dB(A)]

Livello di potenza sonora garantito LWA (2000/14/EG) 100 dB(A)
Vibrazioni (EN 60745-2-13:2009)       <2,5 m/s2    [K 1,5 m/s2]
Cambiamenti tecnici riservati.
Il valore di emissione vibrazioni indicato è misurato sulla base della EN ISO 10517. Questo può essere utilizzato anche 
per un altro tosasiepi con la stessa struttura ed alimentazione elettrica.
Il valore di emissione vibrazioni indicato limita la durata di funzionamento. Se si percepisce un formicolio o se le dita 
diventano bianche, sospendere il lavoro.

AVVERTIMENTO: Durante l’effettivo impiego dell’elettroutensile, il valore di emissione vibrazioni può discostarsi da 
quello indicato a seconda dei modi in cui viene usato l’utensile, dei seguenti esempi ed altre variabili:
 - Come viene usato l’utensile e quali materiali vengono tagliati.
 - L’utensile è in buone condizioni e la relativa manutenzione eseguita correttamente. Utilizzo degli accessori corretti 

per l’utensile e mantenimento dell’affilatura e delle sue buone condizioni.
 - La stretta sulle impugnature e l’eventuale utilizzo di accessori antivibrazioni.
 - Se l’utensile viene utilizzato in modo adeguato rispetto al suo design e alle qui presenti istruzioni.
 - Se questo utensile non viene manipolato correttamente, potrebbe causare la sindrome da vibrazioni mano-braccio.

AVVERTIMENTO: Per essere sicuri, dovrebbe essere tenuto conto anche di una stima del grado di sollecitazione in 
tutte le fasi di lavoro durante l’uso effettivo, p.e. il tempo in cui l’utensile è spento e il tempo in cui è al minimo. In questo 
modo è possibile ridurre significativamente il grado di sollecitazione durante l’intera durata del lavoro.
Ridurre al minimo i rischi quando si è esposti alle vibrazioni.
Eseguire la manutenzione dell’utensile conformemente alle qui presenti istruzioni e assicurarsi che sia ben ingrassato 
(ove necessario).
Evitare di utilizzare gli utensili in presenza di temperature di 10°C o inferiori. Redigere uno schema di lavoro per distri-
buire su più giorni l’utilizzo di utensili che producono molte vibrazioni.

Indicazioni sull’emissione di rumori in base alla legge tedesca sulla sicurezza dei prodotti (ProdSG) e/o alla Direttiva 
Macchine: se il livello di pressione acustica determinato nel posto di lavoro supera gli 80 dB(A). In un simile caso, 
bisogna prevedere per l’utente delle misure di isolamento acustico (per esempio il portare un dispositivo di protezione 
sonora). 

Attenzione: inquinamento acustico! Prima dell’impiego prendere conoscenza delle norme regionali.
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1 Attenzione protezione dell’ambiente! Questo appa-
recchio non può essere smaltito con la spazzatura 
domestica/ con rifiuti non riciclabili. Consegnare 
l’apparecchio vecchio esclusivamente in un punto di 
raccolta pubblico.

2 Conferma la conformità dell‘elettroutensile alle diret-
tive della Comunità Europea.

   1                2              

Accessorio per tosasiepi

 Maniglia telescopia a batteria del  

1 Portare il dispositivo per la protezione degli occhi e delle orecchie!
2 Avvertimento!
3 Leggere le istruzioni per l’uso!
4 Non esporre questo utensile elettrico alla pioggia!
5 Attenzione protezione dell’ambiente! Questo apparecchio non può essere smaltito con la spazzatura domestica/ 

con rifiuti non riciclabili. Consegnare l’apparecchio vecchio esclusivamente in un punto di raccolta pubblico.
6 Livello di potenza sonora garantito LWA 100 dB(A)
7 Prima di eseguire interventi di riparazione e manutenzione rimuovere la batteria.
8 Prima dell’avvio, indossare un casco di protezione.
9 Indossare stivali resistenti e guanti durante l’uso dell’attrezzo.
10 Mantenere una distanza di almeno 10 m dalle linee sotto tensione. Pericolo di morte a causa di scosse elettriche!

                1                               2                       3                     4                      5                     6

         7                      8                    9                          10          
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1.  Accessorio per tosasiepi

Impiego conforme alla destinazione d‘uso 
Questo tosasiepi è destinato ad essere utilizzato soltanto 
per tagliare arbusti, cespugli, piante ornamentali e siepi. 
Lo spessore massimo dei rami da tagliare non deve su-
perare i 18 mm. Il tosasiepi è destinato ad un uso privato 
in giardino. L‘utilizzatore del tosasiepi deve indossare 
durante l‘uso un equipaggiamento protettivo sufficiente 
conforme a quanto indicato nelle istruzioni per l‘uso e dai 
pittogrammi di avvertimento fissati sulla macchina. Prima 
di ogni utilizzo o durante l‘utilizzo del tosasiepi control-
lare che questo non presenti eventuali danni elettrici o 
meccanici.
Se sulla macchina viene riscontrato un danno, interrom-
pere il lavoro e contattare un‘officina specializzata.

Impiego non conforme alla destinazione d‘uso
Tutti gli utilizzi del tosasiepi non riportati nel capitolo „Im-
piego conforme alla destinazione d‘uso“ sono considerati 
impieghi non conformi alla destinazione d‘uso.
Di tutti i danni materiali e personali derivanti da un uso 
non conforme, risponde l‘utilizzatore del tosasiepi. 
Se vengono utilizzati pezzi non originali o diversi per il 
tosasiepi decade la prestazione di garanzia da parte del 
produttore.

Pericoli residui
Anche se l‘utensile viene utilizzato in modo corretto sus-
siste sempre comunque un certo rischio residuo che non 
può essere escluso. In base al tipo e alla struttura dell‘u-
tensile possono derivare i seguenti potenziali pericoli:
• Contatto con la lama di taglio non protetta (ferite da 

taglio)
• Inserimento delle mani nel tosasiepi in funzione (ferita 

da taglio)
• Movimento improvviso ed imprevisto del materiale ta-

gliato (ferite da taglio)
• Catapultamento da parte di denti di taglio difettosi
• Catapultamento di parti del materiale tagliato
• Danni all‘udito se non si indossa una protezione ade-

guata per l‘udito
• Inalazione di particelle del materiale tagliato

Avviso generale sulla sicurezza         
Indicazioni sull’emissione di rumori in base alla 
legge tedesca sulla sicurezza delle prodotti 
(ProdSG) e/o alla Direttiva Macchine: se il livello 
di pressione acustica determinato nel posto di 
lavoro supera gli 80 dB(A). In un simile caso, 
bisogna prevedere per l’utente delle misure di 
isolamento acustico (per esempio il portare un 
dispositivo di protezione sonora).
Attenzione: inquinamento acustico! Prima 
dell’impiego prendere conoscenza delle norme 
regionali. 

Avvertenze generali di sicurezza per 
utensili elettrici

Avvertenza! Leggere tutte le av-
vertenze di sicurezza e le istruzioni. 
Eventuali mancanze nel rispetto delle 
avvertenze di sicurezza e delle istru-
zioni può essere causa di scosse 
elettriche, incendi e/o gravi lesioni. 

Conservare tutte le avvertenze di si-
curezza e le istruzioni per poterle 
consultare in futuro.
L’espressione “utensile elettrico” utiliz-
zata nelle presenti istruzioni si riferisce 
ad attrezzature elettriche alimentate 
dalla rete elettrica (con cavo di rete) 
ed attrezzature elettriche alimentate da 
accumulatore (senza cavo di rete).
1) Sicurezza del posto di lavoro
a) Mantenere la propria area di lavoro 

pulita e ben illuminata. Il disordine o 
aree di lavoro non illuminate possono 
essere causa di incidenti.

b)  Non lavorare con l’utensile elettri-
co in ambiente a rischio di esplo-
sione dove siano presenti liqui-
di, gas o polveri infiammabili. Gli 
utensili elettrici sviluppano scintille 
che possono incendiare la polvere o 
i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e le altre 
persone durante l’utilizzo dell’u-
tensile elettrico. In caso di distra-
zione l’operatore potrebbe perdere il 
controllo dell’attrezzo.

2) Sicurezza elettrica
a) Evitare il contatto corporeo con 

superfici collegate a terra, quali 
tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. 
Quando il corpo dell’utilizzatore è col-
legato a terra è molto elevato il rischio 
di scosse elettriche.
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b) Tenere l’attrezzo lontano da piog-
gia e bagnato. La penetrazione di 
acqua all’interno dell’utensile elettrico 
aumenta il rischio di scosse elettriche.

3)  Sicurezza delle persone
a) Agire con cautela e con giudizio 

prestando attenzione a quello che 
si fa nel lavorare con un utensile 
elettrico. Non utilizzare mai utensili 
elettrici quando si è stanchi o sotto 
l’effetto di sostanze stupefacenti, 
alcool o farmaci. Un momento di di-
sattenzione durante l’uso dell’utensile 
elettrico può causare gravi lesioni.

b) Utilizzare l’equipaggiamento per-
sonale di protezione ed indossare 
sempre gli occhiali protettivi. L’uti-
lizzo di equipaggiamento personale di 
protezione, quali maschera antipolve-
re, calzature di sicurezza antiscivolo, 
casco protettivo o protezione per l’u-
dito, a seconda del tipo e dell’impiego 
dell’utensile elettrico, riduce il rischio 
di infortunio.

c) Evitare la messa in funzione acci-
dentale. Accertarsi che l’utensile 
elettrico sia spento prima di colle-
garlo all’alimentazione di corrente 
e/o all’accumulatore e prima di sol-
levarlo o trasportarlo. Tenere il dito 
sull’interruttore nel reggere l’attrezzo 
o collegare l’attrezzo acceso all’ali-
mentazione di corrente può causare 
incidenti.

d) Rimuovere eventuali strumenti 
di regolazione o chiavi prima di 
accendere l’utensile elettrico. La 
presenza di uno strumento, utensi-
le o chiave all’interno di una parte 
dell’attrezzo in movimento può essere 
causa di lesioni.

e) Evitare di assumere posture ano-
male. Accertarsi di assumere una 

posizione stabile e mantenersi 
sempre bene in equilibrio. In que-
sto modo sarà possibile controllare 
meglio l’utensile elettrico in situazioni 
impreviste.

f)  Indossare indumenti adeguati. Non 
indossare abiti larghi o gioielli. Te-
nere capelli, indumenti e guanti 
lontani dalle parti in movimento. 
Indumenti larghi o malfermi, gioielli o 
capelli lunghi possono essere risuc-
chiati all’interno delle parti in movi-
mento.

g) Se è possibile montare dispositivi 
per l’aspirazione o raccolta della 
polvere, accertarsi che questi sia-
no collegati e che vengano utilizza-
ti correttamente. L’impiego di un si-
stema di aspirazione delle polveri può 
ridurre i rischi causati dalla polvere.

4) Impiego e manipolazione dell’u-
tensile elettrico

a) Non sovraccaricare l’attrezzo. Uti-
lizzare per il lavoro soltanto l’uten-
sile elettrico specifico per l’impie-
go in questione. L’utilizzo dell’uten-
sile elettrico adatto consente di lavo-
rare meglio e con maggiore sicurezza 
nell’ambito indicato.

b) Non utilizzare utensili elettrici con 
interruttori difettosi. Un utensile 
elettrico che non si accende o spe-
gne più è pericoloso e pertanto deve 
essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa di 
corrente e/o rimuovere l’accumu-
latore prima di effettuare le rego-
lazioni dell’attrezzo, di sostituire 
gli accessori o di riporre l’attrezzo. 
Questa misura precauzionale impedi-
sce l’accensione involontaria dell’at-
trezzo.

d) Conservare gli utensili elettrici 
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inutilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’utilizzo 
dell’attrezzo a persone prive del-
la necessaria dimestichezza o che 
non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli utensili elettrici sono perico-
losi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare l’attrezzo scrupolosamen-
te. Controllare che le parti mobili 
dell’attrezzo funzionino perfetta-
mente senza incepparsi, che non vi 
siano componenti rotte o danneg-
giate e che la funzionalità dell’uten-
sile stesso non sia compromessa. 
Far riparare le parti danneggiate 
prima di utilizzare l’attrezzo. Nu-
merosi incidenti sono causati da una 
cattiva manutenzione degli utensili 
elettrici.

f)  Mantenere gli utensili da taglio af-
filati e puliti. Gli utensili da taglio 
tenuti con cura e dotati di taglienti ben 
affilati tendono meno ad incepparsi e 
sono più agevoli da condurre.

g) Utilizzare utensili elettrici, acces-
sori, utensili ad inserto ecc. con-
formemente alle presenti istruzio-
ni e nelle modalità prescritte per 
questo tipo particolare d’attrezzo. 
Nel fare questo tenere conto delle 
condizioni di lavoro e dell’attività 
che si deve svolgere. L’impiego di 
utensili elettrici per applicazioni di-
verse da quelle previste può essere 
causa di situazioni pericolose.

5) Manipolazione ed impiego accu-
rato di apparecchi a batteria rica-
ricabile

a) Caricare le batterie ricaricabili solo 
usando i caricabatteria consigliati 
dal produttore. Per un caricabatte-
ria adatto per un determinato tipo di 
batteria ricaricabile sussiste pericolo 

di incendio qualora venga usato con 
altre batterie ricaricabili.

b) Utilizzare esclusivamente le bat-
terie ricaricabili prescritte per gli 
utensili elettrici. L‘uso di altre batte-
rie ricaricabili può causare ferimenti e 
pericolo di incendio.

c) Tenere la batteria ricaricabile non 
utilizzata lontano da fermagli d‘uf-
ficio, monete, chiavi, chiodi, viti o 
altri piccoli oggetti in metallo, che 
potrebbero causare un‘esclusione 
dei contatti. Un cortocircuito tra i 
contatti della batteria può causare 
ustioni o fiamme.

d) In caso di utilizzo improprio dal-
la batteria ricaricabile potrebbe 
fuoriuscire del liquido. Evitare il 
contatto con il liquido. In caso 
di contatto accidentale sciacquare 
abbondantemente con acqua. In 
caso di contatto del liquido con 
gli occhi rivolgersi ad un medico. 
Il liquido della batteria può essere 
irritante per la pelle o ustionante.

6)Assistenza tecnica
a) Per la riparazione del proprio utensi-

le elettrico rivolgersi esclusivamente 
a personale specializzato e qualifi-
cato ed utilizzare soltanto ricambi 
originali. In questo modo è garantito 
il mantenimento della sicurezza dell’at-
trezzo.

Istruzioni per la sicurezza di cesoie per siepi:
- tenere tutte le parti del corpo lontane 

dalle lame di taglio. Non tentare di ri-
muovere il materiale tagliato o di tenere 
fermo il materiale da tagliare quando la 
lama gira. Rimuovere il materiale even-
tualmente inceppato soltanto con l’at-
trezzo spento. Un momento di distrazione 
durante l’utilizzo delle cesoie per siepi può 
essere causa di gravi lesioni.

- Reggere le cesoie per siepi per l’impu-
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gnatura con la lama ferma. Quando le 
cesoie vengono trasportate o riposte oc-
corre posizionare l’apposita protezione. 
Un’attenta manipolazione dell’attrezzo ridu-
ce il pericolo di lesioni causate dalla lama. 

• Prima di iniziare a tosare la siepe, controlla-
re che non vi siano oggetti nascosti, p.e. fili 
di recinzione.

• Il tosasiepi non può essere utilizzato da 
persone al di sotto dei 16 anni o da persone 
non formate.

• Tenere lontani dal tosasiepi i bambini, le 
altre persone e gli animali.

• Indossare un abbigliamento adeguato. Non 
indossare indumenti lenti o gioielli. Questi 
potrebbero venire catturati dalle parti in 
movimento. Si consiglia l‘uso di guanti in 
gomma e scarpe robuste. Chi ha i capelli 
lunghi deve indossare una cuffia.

• Se si lavora in ambienti polverosi indossare 
una maschera antipolvere.

• Non usare il tosasiepi se l‘utensile di taglio 
non è fissato correttamente o se è danneg-
giato.

• Prima di accendere il tosasiepi accertarsi 
che le lame non siano a contatto con sassi 
o detriti.

• Durante il funzionamento dell‘utensile di 
taglio tenere il tosasiepi lontano da tutte le 
parti del corpo.

• Non tagliare oggetti duri. Questo potrebbe 
provocare delle lesioni personali e danneg-
giare il tosasiepi.

• Praticare i tagli soltanto di giorno oppure 
in presenza di un‘illuminazione artificiale 
sufficiente.

• Quando il tosasiepi non viene utilizzato, 
stoccarlo in un luogo asciutto in modo tale 
che la lama non sporga e si trovi lontano 
dalla portata dei bambini.

• Non utilizzare mai il tosasiepi in caso di 
pioggia. Evitare il bagnato e l‘umidità. Non 
lasciarlo fuori di notte. Non tagliarvi erba 
umida o bagnata.

• Evitare di azionare accidentalmente il tosa-
siepi. Non trasportare i tosasiepi collegati 
alla corrente elettrica tenendo le dita su 
entrambi gli interruttori. Accertarsi che l‘in-
terruttore sia spento quando si collega il 
tosasiepi alla corrente.

• Non cercare di rimuovere il materiale ta-
gliato o di tenere fermo con le mani il 

materiale da tagliare mentre le lame sono 
in movimento. Assicurarsi che il tosasiepi 
sia spento e completamente fermo quando 
si rimuove il materiale rimasto impigliato. 
Quando si solleva o si tiene in mano il tosa-
siepi non afferrarlo mai per le lame di taglio.

• In caso di bloccaggio di oggetti solidi nelle 
lame di taglio, che provocano il bloccaggio 
del motore, rimuovere sempre la batteria.  
Rimuovere l’oggetto bloccato e continuare 
a lavorare.

ATTENZIONE: Le lame continuano a gi-
rare anche dopo lo spegnimento.

• Non sovraccaricare il tosasiepi. Gestirà me-
glio il lavoro e sussisterà un pericolo minore 
di lesioni se lo si aziona come indicato.

• Restare vigili e prestare attenzione a quello 
che si fa. Usare il buon senso. Non utilizza-
re il tosasiepi quando si è stanchi. 

• Dedicare la dovuta attenzione alla manuten-
zione del tosasiepi, tenere le lame affilate e 
pulite in modo tale da raggiungere le presta-
zioni migliori e ridurre il pericolo di lesioni. 
Mantenere le impugnature asciutte, pulite e 
libere da olio e grasso.

• Una sensazione di formicolio o intorpidi-
mento delle mani indica che si è stati espo-
sti a una quantità eccessiva di vibrazioni. 
Limitare il tempo di utilizzo, fare una pausa 
sufficientemente lunga durante il lavoro, 
distribuire il lavoro fra più persone oppure 
indossare guanti protettivi antivibrazioni in 
caso di utilizzo prolungato dell‘apparecchio.

• L‘inquinamento acustico prodotto da questo 
apparecchio è in una certa misura inevita-
bile. Svolgere i lavori molto rumorosi negli 
orari consentiti e ad essi riservati. Rispet-
tare i periodi di silenzio eventualmente 
specificati e limitare allo stretto necessario 
le ore di lavoro. Per la propria protezione 
personale e per la protezione delle persone 
particolarmente sensibili che si trovano nel-
le vicinanze, è consigliabile l‘utilizzo di una 
protezione per l‘udito adeguata.

Avvertenze di sicurezza
AVVERTIMENTO: Per ridurre il peri-
colo di incendi ed evitare scosse elet-
triche e danni personali osservare le 
avvertenze di sicurezza durante l‘uso 
del tosasiepi elettrico telescopico.
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Prima dell‘uso del tosasiepi telescopico
Prima di utilizzare il tosasiepi telesco-
pico leggere tutte le istruzioni.

1. AVVERTIMENTO: Prestare attenzione a 
quello che si fa. Essere vigili durante l‘uso 
del tosasiepi telescopico.

2. Evitare condizioni pericolose:
 - Non utilizzare il tosasiepi telescopico in 
caso di pioggia, nebbia o in luoghi ba-
gnati.

 - Non utilizzare il tosasiepi telescopico se 
si è sotto l‘effetto di alcool, medicinali o 
droghe. 

 - Non utilizzare il tosasiepi telescopico vici-
no a liquidi o gas altamente infiammabili.

 - Non utilizzare il tosasiepi telescopico 
mentre si è su una scala o su un albero. 

 - Non utilizzare il tosasiepi telescopico 
quando questo è difettoso, non fissato 
bene o non è completamente montato. 

3. Tenere lontano dai bambini: tutte le per-
sone presenti devono mantenere una di-
stanza di sicurezza sufficiente dalla zona 
di lavoro.

4. Utilizzare il tosasiepi telescopico soltanto 
per gli impieghi descritti.

5. Il tosasiepi telescopico deve essere uti-
lizzato soltanto da adulti istruiti. Non per-
mettere mai ai bambini di usare il tosasiepi 
telescopico. 

6. Indossare un abbigliamento adeguato 
durante l‘uso del tosasiepi telescopico
 - Non indossare abiti larghi o ampi né 
gioielli; questi potrebbero venire catturati 
dalle lame del tosasiepi telescopico.

 - Indossare sempre guanti protettivi e scar-
pe robuste quando si lavora in giardino. 

 - Chi ha i capelli lunghi deve sempre indos-
sare una retina per capelli.

 - Se si lavora in ambienti polverosi indos-
sare sempre una visiera o una maschera 
antipolvere.

7. Indossare sempre gli occhiali protettivi.
8. Questo apparecchio non dispone di un 

isolamento elettrico. Se l‘apparecchio tocca 
le linee di alta tensione o viene utilizzato 
nei pressi di queste, si possono verificare 
lesioni personali gravi o addirittura mortali. 
L‘elettricità può saltare da un punto all‘altro 
tramite un arco elettrico. Maggiore è la 
tensione, maggiore è la distanza che può 

percorrere l‘elettricità. L‘elettricità può es-
sere condotta anche da rami e altri oggetti, 
soprattutto quando sono bagnati, perciò te-
nere sempre l‘apparecchio ad una distanza 
di almeno 10 m sia da questi che dalle linee 
di alta tensione. Se tuttavia dovesse essere 
necessario lavorare più vicini, contattare il 
proprio fornitore di corrente per accertarsi 
che la corrente venga tolta prima dell‘inizio 
dei lavori.

9. Questo apparecchio può essere pericolo-
so. Pertanto l‘operatore deve fare in modo 
che nessuna persona o animale possa 
avvicinarsi nel raggio di 10 m durante il 
funzionamento del tosasiepi.

Durante l‘uso del tosasiepi telescopico
1. AVVERTIMENTO: Prestare attenzione a 

quello che si fa. Essere vigili durante l‘uso 
del tosasiepi telescopico.

2. Evitare di sporgersi: durante l‘azionamento 
del tosasiepi telescopico mantenere una 
posizione di equilibrio e assumere una po-
sizione stabile. 

ATTENZIONE: PERICOLO DI LESIONI! 
Tenere le mani sempre lontane dalla 
lama di taglio. Tenere entrambe le mani 
sulle impugnature quando il tosasiepi 
telescopico è acceso. Non cercare di 
rimuovere gli scarti mentre le lame sono 
in movimento. Non afferrare le lame prive 
di protezione quando si solleva o si tiene 
fermo il tosasiepi telescopico. 
ATTENZIONE: Le lame di taglio restano 
calde anche dopo lo spegnimento.

3. Spegnimento del tosasiepi telescopico: 
Prima di ogni lavoro di controllo e regola-
zione, rimuovere sempre la batteria:  
 - Quando non viene usato
 - Prima della manutenzione
 - Quando si sostituiscono gli accessori, p.e. 
le lame

 - Quando si ripuliscono le lame dal materia-
le che vi è rimasto impigliato 

 - Quando si cambia posto di lavoro
4. Non esercitare una forza eccessiva sul 

tosasiepi telescopico: Il tosasiepi telesco-
pico raggiungerà risultati migliori e si ridurrà 
al minimo il rischio di lesioni.

5. Prima di avviare il tosasiepi telescopico, 
assicurarsi che le lame di taglio non toc-
chino niente.
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Montaggio
Avvertimento! Rimuovere la batteria dal dispositi-
vo prima del montaggio.

1. Spingere il tosasiepi sul tubo (la boccola filettata (8) 
deve in questo caso essere allentata mediante rota-
zione in senso antiorario).

2. Stringere la boccola filettata (8) ruotandola in senso 
orario per fissare definitivamente il tosasiepi al tubo.

Utilizzo

Avvertimento! Lasciare che il dispositivo funzioni 
alla sua velocità propria. Non sovraccaricarlo.

AVVERTIMENTO: Leggere e comprendere le qui 
presenti istruzioni per l‘uso prima di mettere in fun-
zione il tosasiepi telescopico. Assicurarsi di aver 
letto e compreso tutte le avvertenze di sicurezza 
delle qui presenti istruzioni per l‘uso. L‘uso scor-
retto di questo tosasiepi telescopico può provocare 
lesioni gravi o mortali a causa di incendi, scosse 
elettriche o il contatto con parti in movimento.

Regolazione della testa (Fig. 2)

AVVERTIMENTO! Prima di ogni lavoro di controllo 
e regolazione, rimuovere sempre la batteria.

Il tosasiepi telescopico è dotato di una testa orientabile. 
La testa può essere orientata tramite un pulsante a molla 
in diverse posizioni all‘interno di un intervallo di 112,5°. 
Accertarsi che la testa si sia innestata nella posizione 
giusta prima di collegare il tosasiepi telescopico all‘ali-
mentazione di corrente. Per verificarlo, provare a ruotare 
la testa in entrambe le direzioni. La testa deve essersi 
innestata nella sua posizione e non ruotare. Seguire le 
seguenti istruzioni per orientare la testa.
1. Premere il pulsante tondo situato sul lato del dispo-

sitivo antiorientamento. Il pulsante è sottoposto alla 
tensione della molla, cosicché si avverte una certa 
resistenza quando lo si preme.

2. Sul carter del motore afferrare la testa e ruotarla in una 
delle 6 posizioni.

3. Rilasciare il pulsante tondo.
Deve tornare in posizione chiusa. In caso contrario, 
ruotare avanti e indietro con attenzione la testa fintanto il 
pulsante non torna in posizione chiusa. Adesso la testa è 
bloccata in posizione e pronta all‘esercizio.

Consigli per il taglio

AVVERTIMENTO! Tenere sempre ben stretto il 
tosasiepi sulle due maniglie durante l‘uso. Non 
tenere mai il proprio tosasiepi con una mano e la 
siepe da tagliare sull‘altra. Il mancato rispetto di 
questo avvertimento può provocare lesioni fisiche 
gravi.
AVVERTIMENTO: Sgomberare l‘area di taglio pri-
ma dell‘utilizzo del dispositivo. Rimuovere tutti gli 
oggetti, quali cavi elettrici, linee elettriche o fili che 
possano bloccarsi tra i denti della lama e causare 
gravi lesioni fisiche.

 - Durante l‘uso, tenere il cavo di prolunga dietro al tosa-
siepi. Non posizionarlo mai sul cespuglio da tagliare.

 - Non spingere il tosasiepi attraverso cespugli spessi. 
Così facendo è possibile che le lame sia dure e lente 
nel muoversi. Ridurre il ritmo di lavoro quando le lame 
rallentano.

 - Non cercare di tagliare rami o rametti di spessore su-
periore a 18 mm, o quelli evidentemente troppo grossi 
per la lama di taglio. Utilizzare una sega manuale per 
accorciare i rami lunghi.

 - Arrestare il motore nel caso in cui le lame si blocchino, 
rimuovere la batteria e provare ad eliminare il blocco.

 - Se si desidera, è possibile utilizzare un cordoncino 
come supporto per il taglio diritto della siepe. Decidere 
quale altezza si desidera per la siepe. Distendere un 
cordoncino all‘altezza desiderata lungo la siepe. Ta-
gliare i lati di una siepe in modo che sia leggermente 
più sottile in alto. Se si taglia una siepe in questo 
modo, diventerà più visibile e sembrerà più uniforme.

 - Indossare guanti quando si tagliano piante con spine 
o che possono pungere. Compiere movimenti ampi 
per tagliare arbusti giovani, in modo che i gambi siano 
portati direttamente verso la lama. I rami più vecchi 
risultano più spessi e possono essere tagliati con 
movimenti più semplici.

Azionamento del tosasiepi telescopico
Il tosasiepi telescopico è un apparecchio dalla duplice 
funzione. Grazie alla sua testa allungabile ed orientabile 
è indicato per tagliare e tosare siepi e cespugli alti e 
difficilmente raggiungibili. Inoltre è possibile regolare il to-
sasiepi telescopico per tagliare e tosare siepi e cespugli 
bassi in prossimità del suolo, in modo tale da non doversi 
piegare o chinare.
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Tenere il tosasiepi telescopico come raffigurato quando 
si utilizza l‘apparecchio per tagliare siepi o arbusti alti 
e difficilmente raggiungibili. Ruotare la testa in diverse 
posizioni per tagliare o modellare arbusti o siepi.  

Tenere il tosasiepi telescopico come raffigurato quando 
si utilizza l‘apparecchio per tagliare siepi o arbusti più 
piccoli.

Tenere il tosasiepi telescopico come raffigurato quando 
si utilizza l‘apparecchio per tagliare la parte inferiore e 
laterale di siepi o arbusti.

Tenere il tosasiepi telescopico come raffigurato quando 
si utilizza l‘apparecchio per tagliare piante o tappezzanti 
bassi.

Utilizzare correttamente il tosasiepi telescopico. Indossa-
re sempre occhiali protettivi, guanti in gomma e scarpe 
adatte quando si lavora con il tosasiepi. Fare sempre 
attenzione a mantenere una posizione di equilibrio, 
sistemarsi in una posizione stabile e non sporgersi mai 
troppo quando si lavora con l‘apparecchio. Tenere ben 
saldo con entrambe le mani sulle zone di impugnatura il 
tosasiepi telescopico prima di accendere l‘apparecchio. 
Accertarsi che la lama di taglio non tocchi niente.
Accertarsi che durante l‘uso il cavo di prolunga si trovi 
sempre dietro al tosasiepi. Non posare il cavo sulla sie-
pe, in quanto potrebbe venire reciso dalle lame di taglio. 
Tagliare i giovani germogli con un movimento leggero e 
uniforme. Non cercare di tagliare troppo in un‘unica volta. 
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Questo potrebbe far rallentare o impigliare la macchina e 
l‘efficienza di taglio si ridurrebbe. 
Non cercare di tagliare con forza la vegetazione fitta. La 
vegetazione più fitta ed alta si taglia più facilmente con un 
leggero movimento avanti ed indietro della sega. Ridurre 
la velocità di taglio quando il tosasiepi telescopico diven-
ta più lento. Spegnere immediatamente l‘apparecchio 
quando vi resta qualcosa impigliato. Staccare il tosasiepi 
dall‘alimentazione di corrente e rimuovere dalle lame di 
taglio i residui rimasti impigliati.
Non cercare di tagliare i rami aventi un diametro superio-
re a 18 mm. Si raggiunge il risultato migliore tagliando i 
lati della siepe con un movimento oscillante rivolto verso 
l‘alto. Tosare le siepi in modo tale che il lato superiore sia 
leggermento più stretto di quello inferiore.

Pulizia, manutenzione e stoccaggio
AVVERTIMENTO: Prima di ogni lavoro di controllo 
e regolazione, rimuovere sempre la batteria. Gli 
incendi, le scosse elettriche o il contatto delle lame 
di taglio in movimento con il corpo possono pro-
vocare lesioni gravi o mortali. Eseguire con atten-
zione la manutenzione del tosasiepi telescopico.

AVVERTIMENTO: Quando si pulisce il tosasiepi 
telescopico:
 - Non immergere in liquidi il tosasiepi telescopico.
 - Non utilizzare prodotti contenenti ammoniaca, 
cloro o agenti abrasivi.

 - Non utilizzare solventi detergenti a base di cloro, 
tetracloruro di carbonio, kerosene o benzina.

Utilizzare un panno morbido imbevuto di acqua per puli-
zia e di un sapone leggero per pulire l‘asta telescopica, 
l‘alloggiamento e le lame di taglio. Non spruzzare o ver-
sare acqua direttamente sul tosasiepi telescopico.
• Tenere le lame affilate e pulite per raggiungere il mi-

glior risultato e ridurre il rischio di lesioni.
• Applicare di tanto in tanto una pellicola lubrificante per 

lubrificare le lame.
• Assicurarsi che le impugnature siano asciutte, pulite e 

libere da olio e grasso.

1. Controllo dei componenti difettosi
• Se i componenti dovessero essere difettosi, con-

trollare attentamente di quale malfunzionamento si 
tratta prima di usare il tosasiepi telescopico. Assicu-
rarsi che il componente si possa azionare in modo 
affidabile e che espleti la propria funzione.

• Controllare la posizione dei componenti regolabili, 
dei collegamenti e dei componenti mobili, l‘even-
tuale rottura dei componenti, il montaggio e altre 
condizioni che possono influenzare l‘azionamento.

2. Quando si effettua una riparazione al tosasiepi tele-
scopico utilizzare soltanto pezzi di ricambio originali.

3. Stoccare il tosasiepi telescopico in ambienti chiusi.
Conservare il tosasiepi telescopico in un luogo asciutto. 
Stoccare il tosasiepi telescopico fuori dalla portata dei 
bambini o in una zona chiusa non accessibile ai bambini.

2. Maniglia telescopia a batteria del

Avviso generale di sicurezza
Attenzione! E’ necessario leggere tutte 
le istruzioni. Il mancato o inadeguato 
rispetto delle istruzioni di seguito riportate 
può essere causa di scosse elettriche, 
ustioni e/o gravi lesioni. L’espressione 
“utensile elettrico” di seguito utilizzata si 
riferisce ad attrezzature elettriche alimen-
tate dalla rete elettrica (con cavo di rete) 
ed apparecchiature elettriche alimentate 
da accumulatore (senza cavo di rete).
CONSERVARE CON CURA LE PRE-
SENTI ISTRUZIONI.
1) Luogo di lavoro
a) Mantenere la propria area di lavoro 

pulita ed in ordine. Il disordine ed 
eventuali aree di lavoro non illuminate 
possono essere causa di incidenti.

b) Non lavorare con l’attrezzo in am-
biente a rischio di esplosione dove 
siano presenti liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Gli utensili elettrici svi-
luppano scintille che possono incen-
diare la polvere o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e le altre 
persone durante l’utilizzo dell’at-
trezzo elettrico. Un momento di di-
strazione può comportare la perdita 
del controllo sull’attrezzo.

2)  Sicurezza elettrica
a) La spina dell’attrezzo deve entrare 

perfettamente nella presa di cor-
rente. La spina non può essere mo-
dificata in alcun modo. Non utiliz-
zare spine adattatrici in abbinamento 
con attrezzi collegati a terra. L’utilizzo 
di spine non modificate e di prese di 
corrente adeguate consente di ridurre 
il rischio di scosse elettriche.
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b) Evitare il contatto corporeo con su-
perfici collegate a terra quali tubi, 
impianti di riscaldamento, fornelli 
e frigoriferi. Quando il corpo dell’u-
tilizzatore è collegato a terra è molto 
elevato il rischio di scosse elettriche.

c) Tenere l’attrezzo lontano dalla 
pioggia. La penetrazione di acqua 
all’interno dell’utensile elettrico 
aumenta il rischio di scosse elet-
triche.

d) Non utilizzare il cavo per reggere 
l’attrezzo, appenderlo o per estrar-
re la spina dalla presa di corrente. 
Tenere il cavo lontano da calore, 
olio, spigoli taglienti o parti dell’at-
trezzo in movimento. I cavi eventual-
mente danneggiati o aggrovigliati au-
mentano il rischio di scosse elettriche.

e) Nel lavorare all’aperto con un uten-
sile elettrico, utilizzare soltanto 
prolunghe omologate anche per 
l’uso esterno. L’impiego di un cavo 
di prolunga indicato per uso esterno 
riduce il rischio di scosse elettriche. 

3) Sicurezza delle persone
a) Agire con cautela e con giudizio 

prestando attenzione a quello che 
si fa nel lavorare con un attrezzo 
elettrico. Non utilizzare mai l’at-
trezzo quando si è stanchi o sotto 
l’effetto di sostanze stupefacenti, 
alcool o farmaci. Un momento di 
distrazione durante l’uso dell’attrezzo 
può causare gravi lesioni.

b) Utilizzare l’equipaggiamento per-
sonale di protezione ed indossare 
sempre gli occhiali protettivi. L’uti-
lizzo di equipaggiamento personale di 
protezione, quali maschera antipolve-
re, calzature di sicurezza antiscivolo, 
casco protettivo o protezione per l’u-
dito, a seconda del tipo e dell’impiego 

dell’utensile elettrico, riduce il rischio 
di ferimento.

c) Evitare la messa in funzione acci-
dentale. Accertarsi che l’interrutto-
re sia sulla posizione “OFF” prima 
di inserire la spina nella presa di 
corrente. Tenere il dito sull’interrut-
tore nel reggere l’attrezzo o collegare 
l’attrezzo acceso all’alimentazione di 
corrente può causare incidenti.

d) Rimuovere eventuali strumenti 
di regolazione o chiavi prima di 
accendere l’attrezzo. La presenza 
di uno strumento, utensile o chiave 
all’interno di una parte dell’attrezzo 
in movimento può essere causa di 
lesioni.

e) Non sopravalutare le proprie ca-
pacità. Accertarsi di assumere una 
posizione stabile e mantenersi 
sempre bene in equilibrio. In questo 
modo sarà possibile controllare me-
glio l’attrezzo in situazioni impreviste.

f) Indossare indumenti adeguati. Non 
indossare abiti larghi o gioielli. Te-
nere capelli, indumenti e guanti lonta-
ni dalle parti in movimento. Indumenti 
larghi o malfermi, gioielli o capelli lun-
ghi possono essere risucchiati all’in-
terno delle parti in movimento.

g) Se è possibile montare dispositivi 
per l’aspirazione o raccolta della 
polvere, accertarsi che questi sia-
no collegati e che vengano utiliz-
zati correttamente. L’utilizzo di tali 
dispositivi riduce i pericoli causati dal-
la polvere.

4) Manipolazione ed utilizzo accurati 
di utensili elettrici

a) Non sovraccaricare l’attrezzo. Uti-
lizzare per il lavoro soltanto l’uten-
sile elettrico specifico per l’impiego 
in questione. L’utilizzo dell’utensile 
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elettrico adatto consente di lavora-
re meglio e con maggiore scurezza 
nell’ambito indicato.

b) Non utilizzare utensili elettrici con 
interruttori difettosi. Un utensile 
elettrico che non si accende o spegne 
più è pericoloso e pertanto deve es-
sere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa di 
corrente prima di effettuare le re-
golazioni dell’attrezzo, di sostituire 
accessori o di mettere via l’attrezzo 
stesso. Questa misura precauzionale 
impedisce l’accensione involontaria 
dell’attrezzo.

d) Conservare gli utensili elettrici 
inutilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’utilizzo 
dell’attrezzo a persone prive del-
la necessaria dimestichezza o che 
non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli utensili elettrici sono perico-
losi se utilizzati da persone inesperte.

e) Curare l’attrezzo scrupolosamen-
te. Controllare che le parti mobili 
dell’attrezzo funzionino perfetta-
mente senza incepparsi, che non vi 
siano componenti rotte o danneg-
giate e che la funzionalità dell’at-
trezzo stesso non sia compromes-
sa. Far riparare le parti danneggiate 
prima di utilizzare l’attrezzo. Nu-
merosi incidenti sono causati da una 
cattiva manutenzione degli utensili 
elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio sempre 
ben affilati e puliti. Gli utensili da ta-
glio tenuti con cura e dotati di taglienti 
ben affilati tendono meno ad incep-
parsi e sono più agevoli da condurre.

g) Utilizzare utensili elettrici, accesso-
ri, utensili ad inserto ecc. confor-
memente alle presenti istruzioni e 
nelle modalità prescritte per questo 

tipo particolare d’attrezzo. Nel fare 
questo tenere conto delle condi-
zioni di lavoro e dell’attività che si 
deve svolgere. L’impiego di utensili 
elettrici per applicazioni diverse da 
quelle previste può essere causa di 
situazioni pericolose.

5) Manipolazione ed utilizzo accurati 
di apparecchi elettrici a batteria

a) Accertarsi che l’apparecchio sia 
spento prima di inserire la batte-
ria. Il montaggio di una batteria in 
un apparecchio elettrico acceso può 
provocare incidenti.

b) Per caricare le batterie utilizzare 
solo caricabatterie raccomanda-
ti dal produttore. Un caricabatterie 
indicato per un determinato tipo di 
batteria, in caso di utilizzo di batterie 
di altro genere, rischia di incendiarsi.

c) Utilizzare per gli apparecchi elet-
trici soltanto le batterie specifiche 
previste. L’uso di altre batterie può 
provocare lesioni e determinare il ri-
schio di incendio.

d) Enere la batteria non utilizzata lon-
tana da clip o fermagli per ufficio, 
monete, chiavi, chiodi, viti o al-
tri piccoli oggetti di metallo che 
potrebbero provocare un cavallot-
tamento dei contatti. Un eventuale 
cortocircuito fra i contatti della batteria 
può comportare combustioni o incendi.

e) In caso di utilizzo errato il liquido 
può fuoriuscire dalla batteria. Evi-
tare il contatto con tale liquido. 
In caso di contatto accidentale ri-
sciacquare con acqua. In caso di 
contatto del liquido con gli occhi 
consultare anche un medico. Il li-
quido fuoriuscito dalla batteria può 
provocare irritazioni cutanee o ustioni.
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6)Assistenza tecnica
a) Per la riparazione del proprio utensi-

le elettrico rivolgersi esclusivamente 
a personale specializzato e qualifi-
cato ed utilizzare soltanto ricambi 
originali. In questo modo è garantito 
il mantenimento della sicurezza dell’at-
trezzo.

Inserimento / estrazione della batteria (non com-
preso nella fornitura) (Abb. 3) 
• Premere i pulsanti di sblocco della batteria (a) per 

estrarre la batteria (b) dal tosasiepi/potatrice ad asta.
• Per inserire la batteria carica nel relativo supporto 

all‘interno del tosasiepi, è sufficiente una leggera 
pressione. Il sistema di blocco deve sentirsi scattare 
in posizione.

Avvertimento: Per evitare una messa in funzione 
involontaria, assicurarsi che la batteria sia rimossa 
e che la copertura della catena sia in posizione 
sulla catena della sega prima di eseguire i passi 
seguenti. Un‘inosservanza di quanto sopra, può 
causare gravi lesioni personali.
Avvertimento: Per evitare una messa in funzione 
involontaria, assicurarsi che la batteria sia rimossa 
prima di eseguire i passi seguenti. Un‘inosser-
vanza di quanto sopra, può causare gravi lesioni 
personali.

Accensione e spegnimento del tosasiepi 
(Fig. 4)
Cose da fare prima dell‘accensione: Estrarre la pro-
tezione delle lame.
• Inserire la batteria.
• Per accendere il tosasiepi sistemarsi in una posizione 

stabile.
• Tenere sempre stretto il tosasiepi con entrambe le 

mani sulle apposite maniglie
• Premere con il pollice il pulsante di bloccaggio (2) e 

premere allo stesso tempo l‘interruttore ON/OFF (1).
• Rilasciare il pulsante di bloccaggio (2).
• NOTA: Il presente tosasiepi/potatrice ad asta dispone 

di un comando bimanuale di sicurezza. Può essere 
messo in funzione solo se entrambi gli interruttori 
sono azionati.

• Per spegnere il dispositivo rilasciare gli interruttori. Il 
tosasiepi/la potatrice ad asta si spegne subito dopo il 
rilascio di uno dei due interruttori.

• Notare che la lama di taglio continua a ruotare per un 
po‘ di tempo dopo lo spegnimento.

Avvertimento: Non provare mai ad utilizzare il 
tosasiepi in caso di pezzi difettosi o mancanti. 
Per prima cosa fare sostituire o riparare i pezzi. 
In caso contrario, possono verificarsi gravi 
lesioni.

Regolazione della lunghezza di lavoro (Fig. 5)

Avvertimento: Prima di ogni lavoro di controllo e 
regolazione, rimuovere sempre la batteria.

Rilasciare il bloccaggio rapido del manico telescopico 
(7). Comprimere l‘asta per ridurne la lunghezza oppure 
estrarla per allungarla. Stringere il blocco rapido (7) ap-
pena terminata la regolazione.
NOTA: Allungare l‘asta quanto basta per raggiungere le 
siepi e i cespugli.

Applicazione della tracolla (Fig. 6)
AVVERTIMENTO!  Pericolo di lesioni!  Se non si 
stacca in tempo la tracolla in caso di emergenza si 
possono verificare lesioni gravi.
• Allentare la tracolla del tosasiepi in caso di emer-

genza.
• Prendere dimestichezza con il corretto funzionamento 

della fibbia della cintura prima dell‘utilizzo del tosa-
siepi.

1. Posizionare la tracolla (5) sulla propria spalla sinistra.
2. Fissare il moschettone al supporto della cinghia (4).
3. Per aprire la fibbia della cinghia, trattenere il tosasiepi 

con una mano e premere contemporaneamente su 
entrambi i lati della fibbia.

Pulizia, manutenzione e stoccaggio
Prima di qualsiasi operazione di manutenzione sulla 
macchina, rimuovere la batteria dal tosasiepi / dalla 
potatrice ad asta! Il dispositivo in questione è stato con-
cepito per il funzionamento per un lasso di tempo prolun-
gato con costi di manutenzione ridotti. Un funzionamento 
impeccabile nel tempo dipende dalla cura attenta del 
dispositivo e dalla sua pulizia regolare.
Il caricabatteria non richiede alcuna manutenzione, ad 
eccezione della pulizia regolare.
Avvertimento: Prima di eseguire una qualsiasi manuten-
zione sul dispositivo, rimuovere la batteria. Scollegare il 
caricabatteria prima di pulirlo.

Dopo l‘uso e prima dello stoccaggio
 - Pulire le fessure di ventilazione regolarmente con un 

pennello pulito e asciutto
 - Utilizzare solo un sapone delicato e un panno umido 

per pulire il dispositivo. Non lasciare mai che nessun 
tipo di liquido penetri nel dispositivo e non immergere 
mai nessuna parte del dispositivo in liquidi.

 - Rimuovere la sporcizia con una spazzola dura

Stoccaggio
Se non si utilizza il dispositivo per alcuni mesi, lasciare 
idealmente la batteria nel caricabatteria. Procedere altri-
menti come segue:
 - Caricare completamente la batteria
 - Rimuovere la batteria dal dispositivo
 - Stoccare il dispositivo e la batteria in un luogo asciutto 

e sicuro. La temperatura di stoccaggio deve rientrare 
sempre nel campo tra +5 gradi Celsius e + 40

 - Gradi Celsius. Posizionare la batteria su una super-
ficie piana.
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 - Prima di utilizzare il dispositivo dopo un tempo di stoc-
caggio prolungato, caricare di nuovo completamente 
la batteria

Servizio di riparazioni
Ogni riparazione su degli utensili elettrici deve essere 
effettuata solamente da uno specialista. In occasione 
della consegna dell’apparecchio per fini di riparazione, si 
prega di descrivere il difetto identificato.

Indicazioni per la tutela ambientale / lo smal-
timento
Quando l‘apparecchio non è più in grado di funzionare, 
smaltirlo correttamente. Staccare il cavo di rete per evitare 
usi impropri. Non smaltire l‘apparecchio con i rifiuti dome-
stici, ma consegnarlo ad un centro di raccolta per appa-
recchi elettrici contribuendo così alla tutela ambientale. 
L‘amministrazione comunale competente fornisce indirizzi 
ed orari di apertura. Consegnare ai centri di raccolta pre-
visti anche i materiali di imballaggio e gli accessori usurati.

Soltanto per i Paesi UE
Non gettare gli elettroutensili con i rifiuti 
domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo rece-
pimento nella legislazione nazionale, le apparecchiature 
elettriche esauste devono essere raccolte separatamen-
te ed avviate ad un riciclaggio rispettoso dell‘ambiente.
Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:
Il proprietario dell‘apparecchio elettrico è tenuto, in 
alternativa alla restituzione, a collaborare in modo che 
il riciclaggio venga eseguito correttamente in caso di 
cessione dell‘apparecchio. L‘apparecchio dismesso può 
essere anche consegnato ad un centro di raccolta che 
provvede poi allo smaltimento conformemente alle leggi 
nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non sono interessati 
gli accessori e i mezzi ausiliari senza componenti elettrici 
forniti insieme agli apparecchi dismessi.

Pezzi di ricambio 
Nel caso in cui abbiate necessità di accessori o pezzi di 
ricambio, siete pregati di rivolgervi alla nostra assistenza.
Non utilizzare per il lavoro con questo apparecchio parti 
aggiuntive di nessun genere, tranne quelle raccomandate 
dalla nostra azienda. In caso contrario, l’operatore o per-
sone estranee che si trovano nelle vicinanze possono es-
sere gravemente ferite, oppure l’apparecchio subire danni. 
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è necessario 
indicare quanto segue:
• Modello dell‘apparecchio
• Numero articolo dell‘apparecchio
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Gerb. Kliente,
ši naudojimo instrukcija yra skirta palengvinti jūsų susipažinimą su įrankiu ir jo naudojimu, laikantis taisyklių. Naudo-
jimo instrukcijoje pateikiama svarbi informacija apie tai, kaip saugiai, teisingai ir taupiai naudoti įrankį. Atsižvelgiant 
į šią informaciją, užtikrinsite patikimesnį įrankio veikimą ir ilgesnį eksploatavimo laiką. Įrankio naudojimo metu ši 
naudojimo instrukcija visada turi būti šalia.
Ją turi perskaityti kiekvienas asmuo, kuris atlieka bet kokius su įrankiu susijusius darbus: eksploatavimas, techninė 
priežiūra ar gabenimas.
Būtina laikytis ne tik šioje naudojimo instrukcijoje aprašytų ir eksploatavimo šalyje bei vietoje galiojančių nelaimingų 
atsitikimų prevencijos taisyklių, bet ir visuotinai pripažintų saugaus ir tinkamo darbo taisyklių bei atitinkamų profesijų 
asociacijų priimtų nelaimingų atsitikimų prevencijos taisyklių.
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Akumuliatorinė teleskopinė krūmapjovė IATHS 40-43
Techniniai duomenys
Akumuliatorių baterijos įtampa / Eksploatavimo įtampa 40 V DC
Pjovimo ilgis 430 mm
Pjovimo skersmuo 18 mm
Akumuliatorių baterijos tipas (komplekte nėra) R3-360-AH-U-01 / R3-360-AH-U-02
Akumuliatorių baterijos tipas (komplekte nėra) Ličio jonų, 40 V / 2,5 Ah / 100 Wh 
Akumuliatorių baterijos tipas (komplekte nėra) R3-360-3A-02 greitas įkroviklis
 R3-360-1A-02 įkroviklis
Maks. eksploatavimo trukmė Apie 100 min.
Variklio nustatymo kampas                                                       Nuo -90° iki 22,5°
Įrankio ilgis                                             Nuo 2,30 m iki 3,00 m
Svoris 4,2 kg
Garso slėgio lygis LpA (2000/14/EG) 87,5 dB (A) [K = 3,0 dB(A)]
Garantuotas garso galios lygis LWA  (2000/14/EG) 100 dB(A)
Vibracija (EN 60745-2-13:2009)     <2,5 m/s2 [K = 1,5 m/s2]

Gali būti techninių pakeitimų.

Nurodyta skleidžiamos vibracijos vertė išmatuota pagal EN ISO 10517. Ji gali būti taikoma ir bet kuriai kitai tokio paties 
dizaino ir maitinimo tipo krūmapjovei.
Remiantis nurodyta skleidžiamos vibracijos verte, ribojamas darbo laikas. Nustokite dirbti, jeigu pajutote dilgčiojimą 
arba pakito pirštų spalva (pabalo).

ĮSPĖJIMAS. Naudojant krūmapjovę, faktinė jos skleidžiama vibracija gali skirtis nuo nurodytos vertės, atsižvelgiant į 
tai, kaip krūmapjovė yra naudojama, pvz., pagal žemiau pateiktus pavyzdžius arba kitu būdu:
 -  Kaip naudojamas įrankis ir kokia medžiaga yra pjaunama.
 -  Įrankis yra techniškai prižiūrėtas ir veikia tinkamai. Naudojami tinkami priedai; pasirūpinta, kad priedai būtų pagaląsti 

ir geros būklės.
 -  Tvirtai užfiksuota rankena ir naudojami vibraciją slopinantys priedai.
 -  Įrankis naudojamas pagal paskirtį taip, kaip yra nurodyta šioje naudojimo instrukcijoje.
 -  Jeigu naudojamas netinkamai, įrankis gali sukelti rankų drebėjimo simptomus.
 -

ĮSPĖJIMAS. Siekiant įsitikinti, vertinimą reikia atlikti tada, kai nėra apkrovos, pvz., kai įrankis yra išjungiamas arba 
veikia tuščia eiga. Taip galima sumažinti įrankio apkrovą jo naudojimo metu.
Jeigu įrankis stipriai vibruoja, sumažinkite kylančias rizikas.
Įrankį prižiūrėkite taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijoje, ir įsitikinkite, kad jis visada būtų tinkamai suteptas (jeigu 
reikia).
Nenaudokite įrankio, jeigu aplinkos temperatūra yra 10°C arba mažesnė. Susidarykite darbų grafiką, kad išvengtumėte 
pernelyg didelės ilgalaikės apkrovos ir jos sukeliamų vibracijų.
Skleidžiamo triukšmo duomenys pagal Vokietijos produktų saugos įstatymą (ProdSG) ir EB Mašinų direktyvą: triukšmo 
slėgio lygis darbo vietoje gali viršyti 80 dB(A). Tokiu atveju, operatoriui reikia naudoti apsaugą nuo triukšmo (pvz., 
dėvėti apsaugines ausines).

 Dėmesio: apsauga nuo triukšmo! Naudodami įrankį, laikykitės vietos teisės aktų nuostatų.
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1 Dėmesio: aplinkos apsauga! Šis įrankis neturi būti 
šalinamas kartu su įprastomis buitinėmis atliekomis.

2 Patvirtinama elektrinio įrankio atitiktis Europos 
Bendrijos direktyvoms.

   1                2              

Krūmapjovė

Akumuliatorinė teleskopinė rankena

1  Naudokite akių ir ausų apsaugos priemones! 
2  Atsargiai!
3  Perskaitykite naudojimo instrukciją!
4  Elektrinį įrankį saugokite nuo lietaus.
5  Dėmesio: aplinkos apsauga! Šis įrankis neturi būti šalinamas kartu su įprastomis buitinėmis atliekomis.
6  Patvirtintas garso galios lygis LWA 100 dB(A).
7  Prieš atlikdami remonto ir techninės priežiūros darbus, visada išimkite akumuliatorių bateriją!
8  Prieš įjungdami įrankį užsidėkite šalmą.
9  Naudodami įrankį visada dėvėkite apsauginius batus ir pirštines.
10  Laikykitės ne mažesnio nei 10 m atstumo nuo elektros energijos tiekimo linijų. Pavojus gyvybei dėl elektros 

smūgio!

                1                               2                       3                     4                      5                     6

         7                      8                    9                          10          
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1. Krūmapjovė

Paskirtis
Krūmapjovė yra skirta tik krūmokšnių, krūmų, dekoraty-
vinių augalų ir gyvatvorių karpymui. Ji yra skirta pjauti 
šakas, kurių skersmuo yra ne didesnis nei 18 mm. Krū-
mapjovė nėra skirta komerciniam naudojimui. Krūmapjo-
vės naudotojas privalo užtikrinti, kad būtų naudojama 
šioje naudojimo instrukcijoje ir lipduke ant įrankio nuro-
dyta apsaugos įranga. Prieš naudojant krūmapjovę ir jos 
naudojimo metu būtina tikrinti jos elektrines ir mechani-
nes dalis, ar nėra pažeidimų.
Pastebėję bet kokių pažeidimų, nebenaudokite įrankio ir 
kreipkitės į specializuotas remonto dirbtuves.

Netinkamas naudojimas
Bet koks skyriuje „Paskirtis“ nenurodytas naudojimas yra 
netinkamas naudojimas.
Krūmapjovės naudotojas prisiima visą atsakomybę už 
žalą turtui arba asmenų sužalojimą, kurie atsirado dėl 
netinkamo krūmapjovės naudojimo.
Gamintojo įsipareigojimas dėl garantijos suteikimo anu-
liuojamas, jeigu krūmapjovė naudojama su neoriginalio-
mis dalimis.

Likutinė rizika
Likutinė rizika išlieka net ir tuo atveju, kai krūmapjovė yra 
naudojama tinkamai. Krūmapjovė gali kelti šiuos pavojus:
•  Prisilietimas prie neapsaugotų ašmenų (į kuriuos gali-

ma susižeisti)
•  Bandymas pasiekti arba staiga sugriebti krūmapjovę, 

kai ji veikia (galima susižeisti)
•  Nenumatytas, staigus pjaunamos medžiagos judėji-

mas (galima susižeisti)
•  Pažeisto pjovimo danties išmetimas ar išsviedimas
•  Nupjautos medžiagos išmetimas ar išsviedimas
•  Sutrikusi klausa, jeigu nenaudojama tinkama ausų ap-

sauga
•  Nupjautos medžiagos įkvėpimas

Bendrieji saugos nurodymai       
Skleidžiamo triukšmo duomenys pagal Vokietijos 
produktų saugos įstatymą (ProdSG) ir EB Maši-
nų direktyvą: triukšmo slėgio lygis darbo vietoje 
gali viršyti 80 dB(A). Tokiu atveju, operatoriui rei-
kia naudoti apsaugą nuo triukšmo (pvz., dėvėti 
apsaugines ausines).
Dėmesio: apsauga nuo triukšmo! Naudodami 
įrankį, laikykitės vietos teisės aktų nuostatų.

Bendra saugos informacija apie elek-
trinius įrankius

Įspėjimas! Perskaitykite visą su 
sauga susijusią informaciją ir sau-
gos nurodymus! Nesilaikant saugos 

informacijos ir nurodymų, kyla elek-
tros smūgio, nudegimų ir/arba sunkių 
sužalojimų rizika.

  Išsaugokite saugos informaciją ir 
nurodymus ateities peržiūroms.

   Šioje instrukcijoje terminas „elektrinis 
įrankis“ reiškia ir elektrinius įrankius 
(su laidu į kištukinį lizdą) ir akumulia-
torinius įrankius (be laido į kištukinį 
lizdą).

1) Sauga darbo vietoje
a) Užtikrinkite, kad darbo zona būtų 

švari, tvarkinga ir gerai apšviesta. 
Dėl netvarkos ir prastai apšviestos 
darbo vietos gali įvykti nelaimingas 
atsitikimas.

b) Nenaudokite elektrinio įrankio po-
tencialiai sprogioje aplinkoje, ku-
rioje yra degių skysčių, dujų arba 
dulkių. Elektriniai įrankiai sukelia ki-
birkštis, kurios gali uždegti dulkes 
arba garus.

c) Naudodami elektrinį įrankį, užti-
krinkite, kad vaikai ir kiti asmenys 
būtų atokiau darbo zonos. Dėl dė-
mesio atitraukimo, operatorius gali 
nesuvaldyti įrankio.

2) Elektros sauga
a) Venkite fizinio kontakto su įžemintais 

paviršiais, tokiais kaip vamzdžiai, šil-
dytuvai, orkaitės ir šaldytuvai. Jeigu 
kūnas yra įžemintas, kyla didesnė elek-
tros smūgio rizika.

b) Saugokite įrankį nuo lietaus ir drė-
gmės. Į elektrinį įrankį patekus van-
dens, kyla elektros smūgio rizika.

3)  Asmens sauga
a) Visada ką nors darydami su elek-

triniu įrankiu būkite atidūs ir at-
sargūs. Nenaudokite įrankio, jeigu 
esate pavargę arba apsvaigę nuo 
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vaistų, narkotinių medžiagų ar al-
koholio. Naudojant elektrinį įrankį, 
net ir trumpalaikis neatidumas gali 
lemti sunkų sužalojimą.

b) Dėvėkite tinkamas asmens apsau-
gos priemones ir akių apsaugą (ap-
sauginius akinius). Dėvint asmens 
apsaugos priemones, pvz., kaukę nuo 
dulkių, neslystančius batus, šalmą ar 
ausines (atsižvelgiant į naudojamo 
įrankio tipą ir taikymą) sumažinama 
susižalojimo rizika.

c) Užtikrinkite, kad įrankis nesuveik-
tų atsitiktinai. Įjungdami kištuką 
į elektros lizdą arba prijungdami 
akumuliatorių bateriją ir bet kada, 
kai paimate įrankį arba jį nešate, įsi-
tikinkite, kad įrankis yra išjungtas. 
Jeigu nešate įrankį, laikydami pirštą 
prie įjungimo/išjungimo mygtuko, arba 
prijungiate įrankį prie elektros lizdo, 
kai įrankio jungiklis yra padėtyje „ON“, 
gali įvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Prieš įjungdami įrankį, patraukite 
reguliavimo įrankius, veržliarak-
čius ir pan. Veržliaraktis ar bet koks 
kitas įrankis, kuris yra elektrinio įran-
kio viduje arba ant besisukančių dalių, 
gali sužaloti.

e) Venkite neįprastų padėčių. Užti-
krinkite, kad stovite ant tvirto ir 
stabilaus paviršiaus; visada išlai-
kykite pusiausvyrą. Netikėtose si-
tuacijose galėsite lengviau suvaldyti 
elektrinį įrankį.

f) Dėvėkite tinkamus drabužius. Nedė-
vėkite laisvų drabužių ar papuošalų. 
Saugokite plaukus, rūbus ir piršti-
nes atokiau nuo visų judančių dalių. 
Judančios dalys gali įtraukti laisvus 
rūbus, papuošalus ar ilgus plaukus.

g) Jeigu yra numatyta dulkių ištrauki-
mo/ surinkimo įranga, užtikrinkite, 

kad ji būtų tinkamai prijungta ir 
naudojama. Naudojant dulkių ištrau-
kimo įrangą, sumažinama dulkių ke-
liama rizika.

4) Elektrinio įrankio naudojimas ir 
tvarkymas

a) Nenaudokite įrankio ilgą laiką be 
pertraukų. Visada naudokite tik tą 
įrankį, kuris yra skirtas konkre-
čiam darbui atlikti. Naudojant elek-
trinį įrankį pagal nustatytas eksploa-
tacines savybes, užtikrinamas darbo 
efektyvumas ir saugumas.

b) Nenaudokite elektrinio įrankio, jeigu 
sugedo jo jungiklis. Elektrinis įrankis, 
kurio negalima įjungti / išjungti, yra 
pavojingas ir turi būti suremontuotas.

c) Prieš reguliuodami įrankį, keisda-
mi priedus arba padėdami įrankį 
į šalį, ištraukite kištuką iš lizdo ir/
arba išimkite akumuliatorių bateri-
ją. Tokia atsargumo priemonė leidžia 
užtikrinti, kad įrankis nebus įjungtas 
atsitiktinai.

d) Nenaudojamus elektrinius įrankius 
saugokite atokiau nuo vaikų. Ne-
leiskite kitiems asmenims naudoti 
elektrinio įrankio, jeigu jie nėra su-
sipažinę su įrankiu arba šia naudo-
jimo instrukcija. Elektriniai įrankiai 
kelia pavojų, jeigu juos naudoja ne-
patyrę asmenys.

e) Kruopščiai atlikite elektrinio įran-
kio techninę priežiūrą. Patikrinkite, 
ar judančios dalys veikia tinkamai 
ir nėra užstrigusios/užsikirtusios; 
ar dalys nėra sulūžusios arba ki-
taip pažeistos, kas gali paveikti 
elektrinio įrankio veikimą. Prieš 
naudojant įrankį, reikia pakeisti su-
gedusias dalis. Nemaža dalis nelai-
mingų atsitikimų nutinka dėl prastos 
elektrinio įrankio techninės priežiūros.
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f) Užtikrinkite, kad pjovimo įrankiai 
būtų aštrūs ir švarūs. Kruopščiai 
prižiūrėti ir pagaląsti įrankiai užstringa 
rečiau ir juos lengviau nukreipti.

g) Elektrinius įrankius, priedus, pa-
pildomus įrankius ir t.t. naudokite, 
laikydamiesi šių nurodymų ir tokiu 
būdu, koks yra aprašytas atitinka-
mo įrankio naudojimo instrukcijoje. 
Būtina atsižvelgti ir į darbo sąlygas 
bei darbo, kurį reikia atlikti, pobū-
dį. Naudojant elektrinius įrankius ne 
pagal konkrečiam įrankiui numatytą 
paskirtį gali kilti pavojingų situacijų.

5) Akumuliatorinių įrankių naudoji-
mas ir priežiūra

a) Norėdami įkrauti akumuliatorių ba-
teriją, naudokite tik gamintojo nu-
rodytus įkroviklius. Įkrovikliai būna 
specialiai sukurti konkretaus tipo aku-
muliatorių baterijoms; naudojant juos 
su kito tipo akumuliatorių baterijomis, 
gali kilti gaisras!.

b) Naudokite tik tas akumuliatorių ba-
terijas, kurios yra skirtos konkre-
čiam elektriniam įrankiui. Naudo-
jant kito tipo akumuliatorių baterijas, 
kyla susižalojimo ir gaisro rizika!

c) Nenaudojamas akumuliatorių bate-
rijas saugokite atokiau nuo sąvar-
žėlių, monetų, raktų, vinių, varžtų ar 
kitų smulkių metalinių daiktų, kurie 
gali sujungti kontaktus. Trumpas 
akumuliatorių baterijos kontaktų jungi-
mas gali sukelti nudegimą arba gaisrą!

d) Netinkamai naudojant, iš akumu-
liatorių baterijos gali ištekėti skys-
tis. Venkite bet kokio sąlyčio su 
akumuliatorių baterijos skysčiu. 
Prisilietus, nedelsiant nusiplaukite 
vandeniu. Jeigu akumuliatorių bate-
rijos skysčio pateko į akis, kreipkitės 
medicininės pagalbos. Akumuliatorių 

baterijos skystis gali dirginti odą arba 
nudeginti!

6) Techninė priežiūra
a) Techninės priežiūros ir remonto dar-

bus turi atlikti kvalifikuotas techni-
kos specialistas; remonto metu turi 
būti naudojamos tik originalios at-
sarginės dalys. Tokiu būdu užtikrina-
ma, kad elektrinis įrankis veiks saugiai.

Su krūmapjove susiję saugos nurodymai
 - Visas kūno dalis saugokite atokiau nuo 

ašmenų. Nebandykite pašalinti nupjau-
tos, ašmenyse įstrigusios medžiagos, kai 
įrankis veikia. Nebandykite laikyti pjau-
namos medžiagos rankomis. Nupjautą ir 
ašmenyse įstrigusią medžiagą ištraukite, 
kai įrankis yra išjungtas. Atliekant darbus 
su krūmapjovėmis, net ir trumpam atitraukus 
dėmesį, kyla sunkaus sužalojimo rizika.

 - Išjungtą krūmapjovę neškite tik tada, kai 
ašmenys yra nustoję suktis. Gabenimo 
arba saugojimo metu visada ant krū-
mapjovės uždėkite apsauginį gaubtą. 
Atsargiai elgiantis su įrankiu sumažinama 
rizika susižaloti į ašmenis.

• Prieš pradėdami pjauti patikrinkite, ar gyva-
tvorėje nėra pasislėpusių objektų, tokių kaip 
vielinė tvora.

• Krūmapjovės naudoti negali jaunesni nei 
16 m. amžiaus asmenys bei tie, kurie nėra 
išmokyti naudoti įrankį.

• Saugokite krūmapjovę nuo vaikų, pašalinių 
asmenų ir gyvūnų.

• Vilkėkite tinkamus rūbus. Nevilkėkite laisvų 
rūbų ar papuošalų, nes juos gali įtraukti be-
sisukančios dalys rekomenduojama naudoti 
gumines pirštines ir avėti tvirtus batus. Jeigu 
jūsų plaukai ilgi, naudokite tinklelį

• Jeigu darbo vietoje yra daug dulkių, dėvė-
kite kaukę.

• Nenaudokite krūmapjovės, jeigu peiliai yra 
netinkamai uždėti arba pažeisti.

• Prieš įjungdami krūmapjovę įsitikinkite, ar 
ašmenys nesiliečia į akmenis arba nuolau-
žas.

• Darbo metu įrankio ašmenis laikykite ato-
kiau nuo savo kūno ir galūnių.

• Nepjaukite kietų objektų, nes galite susiža-
loti arba sugadinti krūmapjovę.
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• Krūmapjovę naudokite tik dienos metu arba 
jeigu darbo vieta yra tinkamai apšviesta.

• Kai krūmapjovės nenaudojate, saugokite ją 
sausoje vietoje taip, kad ji būtų apsaugota 
nuo vaikų.

• Niekada nenaudokite krūmapjovės, kai lyja. 
Saugokite nuo drėgmės ir vandens. Nepali-
kite lauke per naktį. Nepjaukite drėgnos ar 
šlapios žolės.

• Užtikrinkite, kad krūmapjovė neįsijungtų at-
sitiktinai. Jeigu krūmapjovė yra prijungta prie 
maitinimo tinklo, neneškite jos pridėję pirštus 
prie abiejų mygtukų. Prieš prijungdami kištu-
ką prie elektros lizdo, įsitikinkite, ar išjungtas 
jos pagrindinis jungiklis (padėtis „OFF“).

• Nebandykite pašalinti nupjautos, ašmenyse 
įstrigusios medžiagos arba laikyti už pjau-
namos medžiagos, kai įrankio ašmenys 
sukasi. Prieš bandydami išimti įstrigusią 
medžiagą, įsitikinkite, ar krūmapjovė yra 
išjungta, ir palaukite, kol ašmenys nustos 
suktis. Nebandykite kelti arba laikyti krū-
mapjovės, suėmę už ašmenų.

• Jeigu tarp ašmenų pateko kietas objektas 
ir variklis užsikirto, nedelsiant išjunkite įran-
kį, išimkite akumuliatorių bateriją, ištraukite 
įstrigusį objektą ir tęskite darbą.

ATSARGIAI! Net ir išjungus įrankį, ašme-
nys nenustoja suktis iš karto.

• Neapkraukite įrankio. Krūmapjovė veiks ge-
riau ir kels mažiau rizikos, jeigu bus naudo-
jama taip, kaip numatyta.

• Būkite atsargūs, atkreipkite dėmesį į tai, ką 
darote. Vadovaukitės sveiku protu. Nenau-
dokite krūmapjovės, jeigu esate pavargę.

• Tinkamai prižiūrėkite krūmapjovę, užtikrinkite, 
kad ašmenys būtų pagaląsti ir švarūs; taip už-
tikrinamas geriausias darbo našumas ir ma-
žesnė susižalojimo rizika. Rankenos turi būti 
sausos, švarios, neišteptos alyva ar tepalais. 

•  Rankų dilgčiojimas arba sustingimas yra 
ilgalaikio vibracijos poveikio požymis. Ri-
bokite darbo laiką, darykite pakankamai 
ilgas pertraukas, pasidalinkite darbais su ki-
tais asmenimis arba dėvėkite antivibracines 
pirštines, jeigu naudojate įrankį ilgą laiką.

• Tam tikro šio įrankio skleidžiamo triukšmo 
negalima išvengti. Tokius darbus vykdykite 
tokiu paros metu, kuris yra leistinas tokiems 
darbams pagal įstatymus. Jeigu taikoma, 
laikykitės poilsio laiko reikalavimų ir iki mi-
nimumo sumažinkite darbo laiką. Jūs ir kiti 

darbo vietoje esantys asmenys turi dėvėti 
apsaugines ausines.

Bendroji sauga
ATSARGIAI! Naudojant elektrinius 
sodo reikmenis, būtina visada imtis 
esminių saugos priemonių, kad būtų 
sumažinta gaisro, elektros smūgio ir 
susižalojimo rizika, įskaitant:

Prieš naudojant krūmapjovę
PERSKAITYKITE VISĄ NAUDOJIMO 
INSTRUKCIJĄ

1. Išlikite atidūs. Žiūrėkite, ką darote. Naudo-
dami krūmapjovę, vadovaukitės sveiku protu.

2. Venkite pavojingų aplinkos sąlygų:
 - Nenaudokite krūmapjovės lyjant arba drė-
gnose/šlapiose vietose.

 - Nenaudokite krūmapjovės, jeigu esate ap-
svaigę nuo alkoholio, vaistų ar narkotikų.

 - Nenaudokite krūmapjovės aplinkoje, ku-
rioje yra degių skysčių arba dujų.

 - Nenaudokite krūmapjovės stovėdami ant 
kopėčių arba įsilipę į medį.

 - Nenaudokite krūmapjovės, jeigu ji yra su-
gedusi arba netvirtai ar nevisiškai surinkta.

3. Saugokite nuo vaikų. Pasirūpinkite, kad visi 
asmenys, vaikai ir gyvūnai būtų saugiu, t.y. 
ne mažiau nei 10 m (30 pėdų), atstumu nuo 
darbo zonos.

4. Naudokite tinkamą įrankį. Nenaudokite krū-
mapjovės jokiems kitiems darbams, išsky-
rus tuos, kuriems ji yra skirta.

5. Krūmapjovę gali naudoti tik suaugę asme-
nys, kurie žino kaip ją naudoti. Niekada 
neleiskite vaikams naudoti krūmapjovės.

6. Naudodami krūmapjovę būkite tinkamai 
apsirengę
 - Nedėvėkite neprigludusių rūbų arba pa-
puošalų, kuriuos gali įtraukti krūmapjovės 
ašmenys arba kitos judančios dalys.

 - Dirbdami lauke visada dėvėkite gumines 
pirštines ir tinkamus tvirtus batus.

 - Visada dėvėkite galvos apsaugą, kuri 
apsaugotų ilgus plaukus.

 - Jeigu darbo metu kyla dulkių, visada 
dėvėkite veido apsaugą arba nuo dulkių 
apsaugančią kaukę.

7. Visada dėvėkite apsauginius akinius.
8. Elektrinis įrankis nėra apsaugotas nuo elek-

tros smūgio. Siekiant sumažinti elektros 
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smūgio riziką, niekada nenaudokite įrankio 
netoli laidų arba kabelių (elektros ir t.t.), 
kuriais teka elektros srovė. Elektra gali per-
sikelti iš vienos vietos į kitą lanku. Kuo aukš-
tesnė įtampa, tuo didesnis lanko atstumas. 
Elektros srovė gali tekėti ir šakomis, ypač jei-
gu jos yra šlapios. Išlaikykite ne mažesnį nei 
10 m (30 pėdų) atstumą tarp krūmapjovės 
(įskaitant šakas, kurias pjaunate) ir bet ko-
kios elektros tiekimo linijos, kuria teka srovė. 
Prieš atlikdami darbus mažesniu atstumu, 
kreipkitės į elektros tiekimo įmonę ir užtikrin-
kite, kad elektros tiekimas būtų išjungtas.

9. Šis elektrinis įrankis veikia plačiai. Siekiant 
sumažinti susižalojimo ar mirtino šalia esan-
čių asmenų sužalojimo dėl krintančių objektų 
arba atsitiktinio kontakto su judančiais ašme-
nimis riziką, visada pasirūpinkite, kad ma-
žiausiai 10 m (30 pėdų) atstumu nuo veikian-
čio įrankio nebūtų jokių pašalinių asmenų.

Naudojant teleskopinę krūmapjovę
1. ĮSPĖJIMAS. Atkreipkite dėmesį į tai, ką da-

rote. Naudodami teleskopinę krūmapjovę, 
būkite atsargūs.

2. Kai dirbate su krūmapjove, venkite pasviri-
mo: visada įsitikinkite, kad stovite stabiliai ir 
išlaikote pusiausvyrą.

PAVOJUS. Visada saugokite rankas nuo 
ašmenų. Kai krūmapjovė veikia, laikykite 
abi rankas ant tam skirtų rankenų. Kai įran-
kis veikia, nebandykite pašalinti nupjautos, 
ašmenyse įstrigusios medžiagos, ir nelai-
kykite pjaunamos medžiagos rankomis. 
Imdami arba laikydami krūmapjovę, neim-
kite už ašmenų ar pjovimo briaunų.
ATSARGIAI. Išjungus krūmapjovę, jos 
ašmenys yra įkaitę.

3. Krūmapjovės išjungimas. Prieš atlikdami 
tikrinimo ir reguliavimo darbus, visada išim-
kite akumuliatorių bateriją:
 - kai nenaudojate įrankio;
 - prieš techninės priežiūros darbus;
 - keičiant priedus, pvz., ašmenis;
 - šalinant ašmenyse įstrigusias medžiagas;
 - pereinant iš vienos darbo vietos į kitą.

4. Neapkraukite krūmapjovės. Krūmapjovė 
veiks geriau ir susižalojimo rizika bus ma-
žesnė, jeigu naudosite krūmapjovę pagal 
numatytas specifikacijas.

5. Prieš įjungdami teleskopinę krūmapjovę, 
įsitikinkite, kad ašmenys niekur nesiliečia.

Surinkimas
ĮSPĖJIMAS! Prieš surinkdami įrankį išimkite aku-
muliatorių bateriją.

1. Ant vamzdelio užmaukite krūmapjovę (norėdami tai 
padaryti, atlaisvinkite sraigtinę įvorę (8) pasukdami 
prieš laikrodžio rodyklę).

2. Užveržkite sraigtinę įvorę (8) pasukdami pagal lai-
krodžio rodyklę, kad pritvirtintumėte krūmapjovę prie 
vamzdelio.

Naudojimas

ĮSPĖJIMAS! Leiskite įrankiui veikti optimaliu grei-
čiu. Neapkraukite įrankio.
ĮSPĖJIMAS. Prieš naudodami krūmapjovę, per-
skaitykite ir supraskite šioje naudojimo instrukcijoje 
pateiktą informaciją. Įsitikinkite, kad perskaitėte ir 
supratote visus šioje instrukcijoje pateiktus saugos 
nurodymus. Netinkamai naudojant šią krūmapjovę 
galima sunkiai susižaloti arba žūti nuo kilusio gais-
ro, elektros smūgio arba kontakto su judančiomis 
įrankio dalimis.

Pjovimo antgalio pakreipimas
ĮSPĖJIMAS! Prieš atlikdami tikrinimo ir reguliavi-
mo darbus, visada išimkite akumuliatorių bateriją.

Krūmapjovėje yra sumontuotas pakreipiamas pjovimo 
antgalis. Pjovimo antgalyje yra sumontuotas spyruoklinis 
mygtukas, kuriuo galima užfiksuoti pjovimo antgalį kelio-
se skirtingose padėtyse 112,5° kampu. Prieš prijungiant 
krūmapjovę prie maitinimo tinklo, įsitikinkite, kad pjovimo 
antgalis yra tinkamai užfiksuotas. Tai galima padaryti, 
bandant pasukti antgalį bet kuria kryptimi. Antgalis netu-
ri suktis ir likti užfiksuotoje padėtyje. Norėdami pakreipti 
pjovimo antgalį, atlikite šiuos veiksmus.
1. Paspauskite apvalų, kreiptuvo laikiklio šone esantį 

mygtuką (10). Mygtukas yra spyruoklinis, todėl spaus-
dami jį, jausite pasipriešinimą.

2. Suimkite už pjovimo antgalio variklio korpuso ir pa-
kreipkite į vieną iš 6 padėčių.

3. Atleiskite apvalų mygtuką.
Jis turi sugrįžti į pradinę padėtį. Jeigu taip neįvyksta, šiek 
tiek pakreipkite antgalį pirmyn ir atgal, kol mygtukas grįš į 
pradinę padėtį. Dabar pjovimo antgalis yra užfiksuotas ir 
paruoštas naudoti.

Pjovimo patarimai
ĮSPĖJIMAS! Krūmapjovę laikykite abiem rankomis 
už tam skirtų rankenų. Niekada nelaikykite krū-
mapjovės viena ranka, o pjaunamos medžiagos 
kita ranka. Nesilaikant šio įspėjimo, galima sunkiai 
susižaloti.
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Naudodami krūmapjovę žemesnių gyvatvorių arba krū-
mų karpymui, laikykite krūmapjovę taip, kaip parodyta 
žemiau.

Naudodami krūmapjovę gyvatvorių ir krūmų apačios ir 
šonų karpymui, laikykite krūmapjovę taip, kaip parodyta 
žemiau.

ĮSPĖJIMAS. Sutvarkykite ir paruoškite darbo vie-
tą. Pašalinkite visus objektus, pvz. elektros tiekimo 
kabelius, maitinimo kabelius arba vielas, kurios gali 
įstrigti ašmenyse ir sunkiai sužaloti.

 - Naudodami ilgiklį visada jį laikykite už krūmapjovės. Nie-
kada nedėkite ilgiklio kabelio ant kerpamos gyvatvorės.

 - Nespauskite krūmapjovės į šakų tankmę, nes ašme-
nys gali strigti ir judėti lėtai. Tokiu atveju dirbkite lėčiau.

 - Nebandykite pjauti šakų arba šakelių, kurių skersmuo 
yra didesnis nei 18 mm, arba tokių, kurios akivaizdžiai 
yra per didelės pjovimo ašmenims. Sutrumpinkite di-
deles šakas rankiniu pjūklu.

 - Ašmenims užstrigus, išjunkite variklį, išimkite akumu-
liatorių bateriją ir pašalinkite įstrigusias medžiagas.

 - Jeigu norite, galite naudoti virvelę, kad nukirptumėte 
gyvatvorę tiesiai. Nuspręskite, kokio aukščio gyvatvo-
rės norite. Pageidaujamame aukštyje įtempkite virvelę. 
Gyvatvorės šonus nukirpkite taip, kad ji siaurėtų į viršų. 
Taip nukirpta gyvatvorė atrodo tolygesnė.

 - Kirpdami spygliuotus arba dygliuotus augalus, dėvėkite 
pirštines. Jaunus ūglius kirpkite lengvais judesiais taip, 
kad į ašmenis patektų stiebai. Senesnės šakos yra sto-
resnės, todėl jas lengviau nukirpti pjovimo judesiais.

Krūmapjovės naudojimas
Krūmapjovė – tai įrankis, turintis dvi paskirtis. Ji yra skirta 
karpyti ir suformuoti aukštas, sunkiai pasiekiamas gyva-
tvores ir krūmus, naudojant teleskopinį kotą ir pakreipiamą 
pjovimo antgalį. Krūmapjovę galite sureguliuoti taip, kad 
galėtumėte nesilenkdami ir nesusikūprindami karpyti ir 
formuoti mažesnes gyvatvores ir krūmus prie pat žemės.
Norėdami naudoti krūmapjovę karpyti aukštas, sunkiai 
pasiekiamas gyvatvores arba krūmus, laikykite krūmapjo-
vę taip, kaip parodyta žemiau. Pakreipkite pjovimo antga-
lį taip, kad galėtumėte apkarpyti arba suformuoti krūmus 
arba krūmapjoves.
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Norėdami nuvalyti krūmapjovę, korpusą ir ašmenis, 
naudokite švelnią šluostę, sudrėkintą vandens ir muilo 
mišinyje. Nepurkškite arba nepilkite vandens tiesiai ant 
krūmapjovės.
• Užtikrinkite, kad ašmenys būtų pagaląsti ir švarūs, 

kad įrankis veiktų tinkamai ir rizika susižaloti būtų 
mažesnė.

• Laikykitės tepimo ir priedų keitimo nurodymų
• Užtikrinkite, kad rankenos būtų sausos, švarios, neiš-

teptos alyva ir tepalais.

1. Patikrinkite, ar nėra susidėvėjusių dalių
• Jeigu pastebėjote susidėvėjusią dalį, atidžiai ją ap-

žiūrėkite prieš naudodami krūmapjovę. Įsitikinkite, 
kad dalis veiks tinkamai ir atliks savo funkciją.

• Patikrinkite judančių dalių centravimą, judančių dalių 
sujungimą, gedimus, tvirtinimą ir bet kokias kitas 
sąlygas, kurios gali turėti įtakos įrankio veikimui.

2. Atlikdami krūmapjovės remonto darbus, naudokite tik 
tokias pačias atsargines dalis.

3. Nenaudojamą krūmapjovę laikykite uždarose patal-
pose.

Kai krūmapjovės nenaudojate, ją būtina saugoti sausoje, 
uždaroje patalpoje. Laikykite krūmapjovę taip, kad su ja 
negalėtų žaisti vaikai, arba užrakintoje patalpoje, į kurią 
negalėtų patekti vaikų. 

2. Akumuliatorinė teleskopinė rankena

Saugos instrukcijos      
Dėmesio! Perskaitykite visą su sauga 
susijusią informaciją ir saugos instruk-
cijas! Saugos informacijos ir instrukcijų 
nesilaikymas gali lemti elektros smūgį, 
nudegimus ir/arba sunkų sužalojimą. Ins-
trukcijoje vartojamas terminas „elektrinis 
įrankis“ reiškia ir elektrinius įrankius (su 
laidu į kištukinį lizdą) ir akumuliatorinius 
įrankius (be laido į kištukinį lizdą).
ATIDŽIAI LAIKYKITĖS INSTRUKCIJO-
JE PATEIKTŲ NURODYMŲ!
1) Darbo zona
a) Užtikrinkite, kad darbo zona būtų 

švari, tvarkinga ir gerai apšviesta. 
Dėl netvarkos ir prastai apšviestos 
darbo vietos gali įvykti nelaimingas 
atsitikimas.

Naudojant krūmapjovę žemų lapuočių arba dekoratyvinių 
augalų karpymui, laikykite krūmapjovę taip, kaip parodyta 
žemiau.

Krūmapjovę naudokite tinkamai. Naudodami krūmapjovę, 
visada dėvėkite akių apsaugą, gumines pirštines ir tvirtus 
batus. Naudodami krūmapjovę, visada stovėkite stabiliai, 
išlaikykite pusiausvyrą ir neįsitempkite. Prieš įjungdami 
krūmapjovę laikykite įrankį abiem rankomis suėmę už ran-
kenų. Įsitikinkite, kad pjovimo ašmenys niekur nesiliečia.
Naudodami krūmapjovę, užtikrinkite, kad ilgiklio kabelis vi-
sada būtų už krūmapjovės. Užtikrinkite, kad kabelis neka-
botų ant gyvatvorės, kur ašmenys galėtų jį nupjauti. Naujus 
ūglius kirpkite lengvais stabiliais judesiais. Nesistenkite nu-
kirpti didelio ploto vienu metu, nes krūmapjovė gali pradėti 
veikti lėtai arba užstrigti, sumažindama pjovimo našumą.
Nespauskite krūmapjovės į šakų tankmę. Lengvais ju-
desiais pirmyn ir atgal lengviau nupjausite didelius, 
tankesnius plotus. Jeigu krūmapjovė pradeda veikti lė-
čiau, sumažinkite greitį, kurį naudojate tuo metu. Jeigu 
krūmapjovė užstringa, nedelsiant ją išjunkite. Išjunkite 
krūmapjovę iš maitinimo šaltinio ir pašalinkite ašmenyse 
užstrigusias medžiagas.
Nekirpkite didesnių nei 18 mm skersmens šakų. Siekda-
mi geriausio rezultato, gyvatvorės šonus karpykite jude-
siais į viršų. Gyvatvorę karpykite taip, kad viršus būtų šiek 
tiek siauresnis nei apačia.

Krūmapjovės valymas, techninė priežiūra ir 
saugojimas

ĮSPĖJIMAS. Prieš atlikdami tikrinimo ir reguliavi-
mo darbus, visada išimkite akumuliatorių bateriją. 
galima sunkiai susižaloti arba žūti nuo kilusio gais-
ro, elektros smūgio arba kontakto su judančiomis 
įrankio dalimis.

ĮSPĖJIMAS. Valydami krūmapjovę:
 - Nemerkite krūmapjovės į jokius skysčius.
 - Nenaudokite gaminių, kurių sudėtyje yra amonio, 
chloro arba abrazyvinių medžiagų.

 - Nenaudokite valiklių, kurių sudėtyje yra chloro, 
anglies tetrachlorido, žibalo arba benzino.
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įrankio tipą ir taikymą) sumažinama 
susižalojimo rizika.

c) Užtikrinkite, kad įrankis nesuveik-
tų atsitiktinai. Įjungdami kištuką 
į elektros lizdą arba prijungdami 
akumuliatorių ir bet kada, kai pa-
imate įrankį arba jį nešate, įsiti-
kinkite, kad įrankis yra išjungtas. 
Jeigu nešate įrankį, laikydami pirštą 
prie įjungimo/išjungimo mygtuko, arba 
prijungiate įrankį prie elektros lizdo, 
kai įrankio jungiklis yra padėtyje „ON“, 
gali įvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Prieš įjungdami įrankį, patraukite 
reguliavimo įrankius, veržliarak-
čius ir pan. Veržliaraktis ar bet koks 
kitas įrankis, kuris yra elektrinio įran-
kio viduje arba ant besisukančių dalių, 
gali sužaloti.

e) Venkite neįprastų padėčių. Užti-
krinkite, kad stovite ant tvirto ir 
stabilaus paviršiaus; visada išlai-
kykite pusiausvyrą. Netikėtose si-
tuacijose galėsite lengviau suvaldyti 
elektrinį įrankį.

f) Dėvėkite tinkamus drabužius. Ne-
dėvėkite laisvų drabužių ar papuo-
šalų. Saugokite plaukus, rūbus ir 
pirštines atokiau nuo visų judančių 
dalių. Judančios dalys gali įtraukti 
laisvus rūbus, papuošalus ar ilgus 
plaukus.

g) Jeigu yra numatyta dulkių ištrauki-
mo/ surinkimo įranga, užtikrinkite, 
kad ji būtų tinkamai prijungta ir 
naudojama. Naudojant dulkių ištrau-
kimo įrangą, sumažinama dulkių ke-
liama rizika

4) Elektrinio įrankio naudojimas ir 
tvarkymas

a) Nenaudokite įrankio ilgą laiką be 
pertraukų. Visada naudokite tik tą 
įrankį, kuris yra skirtas konkrečiam 

b) Nenaudokite elektrinio įrankio po-
tencialiai sprogioje aplinkoje, ku-
rioje yra degių skysčių, dujų arba 
dulkių. Elektriniai įrankiai sukelia ki-
birkštis, kurios gali uždegti dulkes 
arba garus.

c) Naudodami elektrinį įrankį, užti-
krinkite, kad vaikai ir kiti asmenys 
būtų atokiau darbo zonos. Dėl dė-
mesio atitraukimo, operatorius gali 
nesuvaldyti įrankio.

2) Elektros sauga
a) Elektrinio įrankio kištukas turi 

būti prijungtas prie elektros lizdo. 
Kištuko negalima modifikuoti. Ne-
naudokite adapterių su įrankiais, 
turinčiais apsauginį įžeminimą. Ne-
modifikuoti kištukai ir elektros lizdai 
sumažina elektros smūgio riziką.

b) Venkite fizinio kontakto su įžemin-
tais paviršiais, tokiais kaip vamz-
džiai, šildytuvai, orkaitės ir šaldy-
tuvai. Jeigu kūnas yra įžemintas, kyla 
didesnė elektros smūgio rizika.

c) Saugokite įrankį nuo lietaus ir drė-
gmės. Į elektrinį įrankį patekus van-
dens, kyla elektros smūgio rizika.

3) Asmens sauga
a) Visada ką nors darydami su elek-

triniu įrankiu būkite atidūs ir at-
sargūs. Nenaudokite įrankio, jeigu 
esate pavargę arba apsvaigę nuo 
vaistų, narkotinių medžiagų ar al-
koholio. Naudojant elektrinį įrankį, 
net ir trumpalaikis neatidumas gali 
lemti sunkų sužalojimą.

b) Dėvėkite tinkamas asmens apsau-
gos priemones ir akių apsaugą (ap-
sauginius akinius). Dėvint asmens 
apsaugos priemones, pvz., kaukę nuo 
dulkių, neslystančius batus, šalmą ar 
ausines (atsižvelgiant į naudojamo 
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dį. Naudojant elektrinius įrankius ne 
pagal konkrečiam įrankiui numatytą 
paskirtį gali kilti pavojingų situacijų.

5) Tinkamas akumuliatorinių įrankių 
naudojimas ir priežiūra

a) Prieš įdėdami bateriją, užtikrinkite, 
kad įrankis yra išjungtas. Įdedant 
bateriją į įjungtą įrankį, gali įvykti ne-
laimingas atsitikimas!

b) Norėdami įkrauti akumuliatorių ba-
teriją, naudokite tik gamintojo nu-
rodytus įkroviklius. Įkrovikliai būna 
specialiai sukurti konkretaus tipo ba-
terijoms; naudojant juos su kito tipo 
baterijomis, gali kilti gaisras!

c) Naudokite tik tas baterijas, kurios 
yra skirtos konkrečiam elektriniam 
įrankiui. Naudojant kito tipo baterijas, 
kyla susižalojimo ir gaisro rizika!

d) Nenaudojamas baterijas saugoki-
te atokiau nuo sąvaržėlių, monetų, 
raktų, vinių, varžtų ar kitų smulkių 
metalinių daiktų, kurie gali sujungti 
kontaktus. Trumpas baterijos kon-
taktų jungimas gali sukelti nudegimą 
arba gaisrą!

e) Netinkamai naudojant, iš baterijos 
gali ištekėti skystis. Venkite bet 
kokio sąlyčio su baterijos skysčiu. 
Prisilietus, nedelsiant nusiplauki-
te vandeniu. Jeigu baterijos skysčio 
pateko į akis, kreipkitės medicininės 
pagalbos. Baterijos skystis gali dirginti 
odą arba nudeginti!

6) Techninė priežiūra
a) Techninės priežiūros ir remon-

to darbus turi atlikti kvalifikuotas 
technikos specialistas; remonto 
metu turi būti naudojamos tik origi-
nalios atsarginės dalys. Tokiu būdu 
užtikrinama, kad elektrinis įrankis 
veiks saugiai.

darbui atlikti. Naudojant elektrinį 
įrankį pagal nustatytas eksploatacines 
savybes, užtikrinamas darbo efekty-
vumas ir saugumas.

b) Nenaudokite elektrinio įrankio, jeigu 
sugedo jo jungiklis. Elektrinis įrankis, 
kurio negalima įjungti/ išjungti, yra pa-
vojingas ir turi būti suremontuotas.

c) Prieš reguliuodami įrankį, keisdami 
priedus arba padėdami įrankį į šalį, 
ištraukite kištuką iš lizdo ir/arba iš-
imkite akumuliatorių bateriją. Tokia 
atsargumo priemonė leidžia užtikrinti, 
kad įrankis nebus įjungtas atsitiktinai.

d) Nenaudojamus elektrinius įrankius 
saugokite atokiau nuo vaikų. Ne-
leiskite kitiems asmenims naudoti 
elektrinio įrankio, jeigu jie nėra su-
sipažinę su įrankiu arba šia naudo-
jimo instrukcija. Elektriniai įrankiai 
kelia pavojų, jeigu juos naudoja nepa-
tyrę asmenys.

e) Kruopščiai atlikite elektrinio įran-
kio techninę priežiūrą. Patikrinkite, 
ar judančios dalys veikia tinkamai 
ir nėra užstrigusios / užsikirtusios; 
ar dalys nėra sulūžusios arba ki-
taip pažeistos, kas gali paveikti 
elektrinio įrankio veikimą. Prieš 
naudojant įrankį, reikia pakeisti su-
gedusias dalis. Nemaža dalis nelai-
mingų atsitikimų nutinka dėl prastos 
elektrinio įrankio techninės priežiūros.

f) Užtikrinkite, kad pjovimo įrankiai 
būtų aštrūs ir švarūs. Kruopščiai 
prižiūrėti ir pagaląsti įrankiai užstringa 
rečiau ir juos lengviau nukreipti.

g) Elektrinius įrankius, priedus, pa-
pildomus įrankius ir t.t. naudokite, 
laikydamiesi šių nurodymų ir tokiu 
būdu, koks yra aprašytas atitinka-
mo įrankio naudojimo instrukcijoje. 
Būtina atsižvelgti ir į darbo sąlygas 
bei darbo, kurį reikia atlikti, pobū-
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2. Fiksavimo kablį pritvirtinkite prie diržo laikiklio (4).
3. Norėdami atsegti diržo fiksatorių, viena ranka tvirtai 

laikykite įrankį ir tuo pačiu metu kita ranka paspauskite 
abi diržo fiksatoriaus puses

Valymas, techninė priežiūra ir saugojimas
Prieš dirbdami su įrankiu, išimkite genėjimo pjūklo / gyva-
tvorių žirklių įkraunamą akumuliatorių bateriją.
Įrankis sukurtas taip, kad veiktų ilgą laiką, vykdant mi-
nimalią techninę priežiūrą. Pasitenkinimas dirbant su 
įrankiu priklauso nuo kruopščiai atliekamos įrankio prie-
žiūros ir valymo. Įkrovikliui nėra reikalinga jokia techninė 
priežiūra, išskyrus valymo darbus.

Įspėjimas! Prieš vykdydami bet kokius techninės 
priežiūros darbus, išimkite įrankio akumuliatorių 
bateriją. Prieš valydami įkroviklį, atjunkite nuo 
maitinimo šaltinio.

Po naudojimo ir prieš saugojimą
 - Reguliariai valykite vėdinimo angas, naudokite sausą 

šepetį.
 - Įrankiui valyti naudokite tik muiliną ir drėgną šluostę. 

Neleiskite skysčiui patekti į įrankio vidų ir nemerkite į 
jokius skysčius jokių įrankio dalių.

 - Nešvarumus pašalinkite naudodami kietą šepetį.

Saugojimas
Jeigu įrankis bus nenaudojamas keletą mėnesių, aku-
muliatorių bateriją rekomenduojame palikti įkroviklyje. 
Priešingu atveju, atlikite šiuos veiksmus:
 - Visiškai įkraukite akumuliatorių bateriją.
 -  Akumuliatorių bateriją išimkite iš įrankio.
 -  Įrankį ir akumuliatorių bateriją saugokite saugioje ir 

sausoje vietoje. Saugojimo temperatūra visada turi 
būti nuo +5 iki +40 °C. Akumuliatorių bateriją padėkite 
ant lygaus paviršiaus.

 -  Prieš vėl pradėdami naudoti įrankį po ilgo saugojimo 
laiko, visiškai įkraukite akumuliatorių bateriją.

Remonto darbai
Elektrinių įrankių remonto darbus turi atlikti tik kvalifikuoti 
elektros įrangos specialistai.
Visada išsaugokite originalią pakuotę, pakuotę galėsite 
panaudoti, jeigu įrankį reikės išsiųsti.

Informacija apie aplinkosaugą ir įrankio šalinimą
Kai įrankis susidėvėjo, jį reikia tinkamai pašalinti. No-
rėdami išvengti netinkamo naudojimo, išjunkite maitini-
mo kabelį. Įrankio negalima šalinti kartu su buitinėmis 
atliekomis. Dėl aplinkosaugos priežasčių, pristatykite 
įrankį į elektrinių įrankių surinkimo punktą. Jūsų regione 
atsakingoji institucija gali suteikti informacijos apie tokio 
punkto adresą ir darbo laiką. Pakuotės medžiagas ir 
susidėvėjusius priedus taip pat pristatykite į atitinkamą 
surinkimo punktą.

Tik ES šalims
Elektrinių įrankių neišmeskite kartu su buiti-
nėmis atliekomis!

Akumuliatorių baterijos įdėjimas/išėmimas 
(komplekte nėra) (3 pav.)
• Norėdami išimti įkraunamą akumuliatorių bateriją (a) 

iš gyvatvorių žirklių/genėjimo pjūklo, paspauskite aku-
muliatorių baterijos atlaisvinimo mygtukus (b).

• Įkrautą akumuliatorių bateriją į įrankio baterijos dėklą 
galite įdėti šiek tiek paspausdami. Kai akumuliatorių 
baterija užsifiksuos, išgirsite fiksavimo mechanizmo 
spragtelėjimą.

Įspėjimas! Siekiant išvengti atsitiktinio veikimo, 
prieš atlikdami šiuos veiksmus įsitikinkite, kad 
akumuliatorių baterija yra išimta ir, kad yra uždėtas 
grandinės apsauginis gaubtas. Nesilaikant šių nu-
rodymų, kyla sunkių sužeidimų pavojus.

Krūmapjovės įjungimas ir išjungimas (4 pav.)

Prieš įjungiant: nuimkite grandinės apsauginį gaubtą.
• Įdėkite įkraunamą akumuliatorių bateriją.
• Įjungdami genėjimo pjūklą/gyvatvorių žirkles atsistoki-

te į saugią padėtį.
• Įrankį laikykite abiem rankomis už tam skirtų rankenų.
• Nykščiu paskauskite fiksavimo mechanizmo mygtuką 

(2) ir tuo pačiu metu paskauskite įjungimo/išjungimo 
mygtuką (1).

• Atleiskite fiksavimo mechanizmo mygtuką (2)..
• PASTABA. Genėjimo pjūklas/gyvatvorių žirklės turi 

dviejų rankų saugos įtaisą. Įrankį galima įjungti tik 
tada, kai yra įjungiami abu mygtukai. 

• Norėdami išjungti įrankį, tiesiog atleiskite mygtukus. 
Genėjimo pjūklas/gyvatvorių žirklės išsijungia atleistus 
vieną iš mygtukų.

• Atkreipkite dėmesį, kad išjungus įrankį, pjovimo įrankis 
dar kurį laiką sukasi.

Įspėjimas! Niekada nenaudokite genėjimo pjūklo/
gyvatvorių žirklių, jeigu įrankio dalys yra pažeistos 
arba jų trūksta. Nesilaikant šių nurodymų, kyla 
sunkių sužeidimų pavojus.

Darbinio ilgio nustatymas (5 pav.)

Įspėjimas! Prieš vykdydami tikrinimo arba regulia-
vimo darbus, išimkite akumuliatorių bateriją.

Atlaisvinkite teleskopinės rankenos (7) greito fiksavimo 
jungtį. Norėdami sutrumpinti kotą, dalis spauskite vieną 
prie kitos, norėdami pailginti, dalis traukite vieną nuo 
kitos. Užbaigę ilgio nustatymą, vėl užfiksuokite teleskopi-
nės rankenos greito fiksavimo jungtį (7).
PASTABA. Kotą ilginkite tik tiek, kad pasiektumėte šakas 
arba krūmus.

Peties diržo uždėjimas (6 pav.) 
Įspėjimas! Sužeidimo pavojus! Jeigu kritinėje situ-
acijoje peties diržas nėra greitai atsegamas, iškyla 
sunkių sužeidimų pavojus.

• Susidarius kritinei situacijai, atsekite peties diržą nuo 
genėjimo pjūklo/gyvatvorių žirklių.

• Prieš naudodami genėjimo pjūklą/gyvatvorių žirkles, 
susipažinkite su diržo fiksavimo mechanizmo veikimu.

1. Peties diržą (5) užsidėkite ant kairiojo peties.
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Remiantis Europos Direktyvos 2012/19/EB dėl elektrinių 
ir elektroninių įrenginių atliekų ir ją įgyvendinančių nacio-
nalinių teisės aktų nuostatomis, elektrinių įrankių atliekos 
turi būti surenkamos atskirai, siekiant jas panaudoti aplin-
kai nekenksmingu būdu.
Perdirbimas ir grąžinimas:
Vietoje to, kad grąžintų elektrinį įrankį, savininkas yra 
įsipareigojęs prisidėti prie tinkamo įrankio perdirbimo. 
Įrangos atliekas galima pristatyti į surinkimo punktą, 
kuriame jos bus pašalintos, laikantis nacionalinių atliekų 
perdirbimo ir šalinimo teisės aktų nuostatų. Tai nėra 
taikoma priedams ir papildomai įrangai, kurioje nėra 
elektrinių dalių.

Atsarginės dalys
Jeigu reikia priedų arba atsarginių dalių, kreipkitės į mūsų 
techninio aptarnavimo skyrių.
Dirbdami su šiuo įrankiu nenaudokite jokių kitų atsargi-
nių dalių, išskyrus gamintojo rekomenduojamas dalis. 
Naudodami neoriginalias atsargines dalis galite sunkius 
susižaloti arba sugadinti įrankį.
Atsarginių dalių užsakymo metu reikia nurodyti šią in-
formaciją
• Įrankio tipas
• Įrankio prekės kodas
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Spoštovani kupci,
navodila za uporabo so namenjena temu, da olajšajo seznanitev z napravo in njegovo uporabo v skladu s predpisi. 
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne informacije o varni, pravilni in ekonomični uporabi naprave. Upoštevanje 
teh informacij bo pripomoglo k večji zanesljivosti in daljši življenjski dobi naprave. Navodila za uporabo morajo vedno 
biti pri roki, kadar napravo uporabljate. 
Vsaka oseba, ki se ukvarja s strojem, mora prebrati navodila za uporabo, ne glede na to, ali jo upravlja, servisira ali 
prevaža.
Poleg navodil za uporabo in veljavnih predpisov za preprečevanje nesreč, ki veljajo v državi uporabe in na kraju sa-
mem, je treba upoštevati splošno priznana pravila za varno in pravilno delovanje, ter pravila o preprečevanju nesreč 
v ustreznih poklicnih združenjih. 
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Akumulatorske teleskopske škarje za živo mejo IATHS 40-43
Tehnični podatki

Akumulator napetost 40 V DC
Dolžina rezanja 430 mm
Debelina vej 18 mm
Vrsta akumulatorja (ni priložen paketu) R3-360-AH-U-01 / R3-360-AH-U-02
Napetost / kapaciteta akumulatorja / energija Li-Ion 40 V / 2,5 Ah / 100 Wh 
Polnilna enota (ni priložena paketu) R3-360-3A-02 hiter polnilnik
 R3-360-1A-02 polnilnik
Čas delovanja približno. 100 Min.
Kot, pod katerim je lahko nastavljen motor                              od -90° do 22,5°
Dolžina naprave         od 2.30 m do 3.00 m
Masa 4,2 kg
Nivo zvočnega tlaka (2000/14/EG)  87,5 dB(A)  [K 3,0 dB(A)]

Zagotovljena raven zvočne moči Lwa (2000/14/ES) 100 dB(A)
Vibracije (EN 60745-2-13:2009)       <2,5 m/s2    [K 1,5 m/s2]

Zadržujemo pravico do tehničnih sprememb.

Emisije vibracij so merjene v skladu z EN ISO 10517. To lahko uporabite za katere koli škarje za živo mejo z enako 
obliko in vrsto napajanja.
Specificirana vrednost emisij vibracij omejuje delovni čas. Če začutite mravljinčenje v dlaneh ali rokah ali opazite bele 
lise na koči, takoj prekinite z delom.

OPOZORILO: Med delovanjem naprave lahko pride do razlike v emisijah vibracij zaradi različnih dejavnikov, predvsem 
pa od načina uporabe naprave in sicer:
 - Kako napravo uporabljate in za katere potrebe?
 - Naprava je dobro vzdrževana in v dober delovnem stanju. Uporabljeni so pravilni nastavki in zagotovljeno je redno 

vzdrževanje tudi teh delov.
 - Kako močno stiskate ročaj in ali uporabljate pripomočke za zmanjšanje vibracij?
 - Ali napravo uporabljate v skladu z navodili in za potrebe za katere je bila narejena?
 - Naprava lahko povzroči sindrom vibracij na dlaneh ali roki, če je ne uporabljate na pravilen način.

OPOZORILO: Da se prepričate, je treba oceniti napor, ki se izvaja pri uporabi orodja, na primer, ko je orodje izklopljeno 
ali je v prostem teku. To bo omogočilo znatno zmanjšanje napetosti, ki se izvaja med celotnim časom uporabe orodja.
Če orodje vibrira, zmanjšajte tveganja.
Pazite na orodje, kot je določeno v teh navodilih, in poskrbite, da je orodje pravilno mazano (če je potrebno).
Če redno uporabljate to orodje, morate vlagati tudi v opremo proti vibracijam. Če je temperatura nižja od 10 °C, naprave 
ne uporabljajte. Pripravite razpored dela tako, da se delo porazdeli preko nekaj dni, kadar morate uporabiti naprave, 
ki proizvajajo visoke vibracije.

Informacije o emisiji hrupa so skladu z nemškim Zakonom o varnosti proizvodov (ProdSG) in Direktivo o strojih ES: 
raven hrupa na mestu dela lahko presega 80 dB (A). V takih primerih bo uporabnik potreboval zaščito pred hrupom 
(npr. nošenje zaščite za sluh).

Pozor: zaščita pred hrupom! Pri uporabi naprave upoštevajte lokalne predpise. 
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1 Pozor! Zaščitite okolje! Te naprave ne smete 
zavreči med navadne gospodinjske odpadke.

2 Potrjuje ustreznost električnega orodja z direktivami 
Evropske unije.

   1                2              

Priključek škarje za živo mejo

 Akumulatorsko napajanje preko teleskopske cevi  

1 Uporabite zaščitna sredstva za oči in sluh! 
2 Pozor! 
3 Preberite navodila za uporabo!   
4 Ta električna naprava ne sme biti izpostavljen dežju. 
5 Pozor! Zaščitite okolje! Te naprave ne smete zavreči med navadne gospodinjske odpadke. 
6 Zajamčen nivo zvočne moči LWA 100 dB(A) 
7 Pred popravilom in vzdrževalnimi deli odstranite akumulatorsko baterijo!
8 Pred zagonom si namestite zaščitno čelado.
9 Med delovanjem naprave vedno nosite varnostne čevlje in rokavice.
10 Ohranite razdaljo vsaj 10 m do električne napeljave. Življenjska nevarnost električnega udara!

                1                               2                       3                     4                      5                     6

         7                      8                    9                          10          
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1.  Nastavek škarje za živo mejo                               

Predvidena uporaba 
Te škarje za živo mejo so namenjene le za obrezovanje 
grmičevja, grmovja, okrasnih rastlin in žive meje. Na-
menjene so rezanju vej s premerom, ki ne presega 18 
mm. Škarje za živo mejo niso namenjene za komercialno 
uporabo. Uporabnik škarij mora zagotoviti, da je zaščitna 
oprema, navedena v navodilih za uporabo in opozorilne 
nalepke na napravi pritrjene, kadar je naprava v uporabi. 
Pred uporabo ali med uporabo je treba preveriti, ali so 
poškodbe električnih ali mehanskih delov.
Nehajte delati in se obrnite na pooblaščeni servis, če ste 
našli kakršno koli poškodbo.

Nepravilna uporaba
Vsaka uporaba, ki ni opredeljena v poglavju „Namenska 
uporaba“, je nepravilna uporaba. Uporabnik škarij za živo 
mejo je izključno odgovoren za kakršno koli škodo ali 
premoženjsko škodo zaradi nepravilne uporabe naprave. 
Obveznost proizvajalca, da spoštuje dano garancijo se 
razveljavi, če se uporablja škarje za živo mejo z neori-
ginalnimi deli.

Preostale nevarnosti
Preostale nevarnosti vedno obstajajo, tudi če se napravo 
pravilno uporablja. Oblika naprave lahko povzroči nas-
lednje nevarnosti:
• Stik z nezavarovanim rezilom (zaradi poškodb pri re-

zanju).
• Prijem škarij za živo mejo med delovanjem (kar 

povzroči poškodbe zaradi rezanja).
•  Nepredvideno, nenadno premikanje rastline, ki jo re-

žete (kar povzroči poškodbe zaradi rezanja).
•  Izmet ali katapultiranje poškodovanih rezilnih zob.
•  Izmet ali katapultiranje odrezanega rastlinskega  

materiala.
•  Poškodba sluha, če je določene zaščite sluha ne upo-

rabljate.
•  Vdihavanje rezanih materialov, ki nastajajo med reza-

njem

Splošna varnostna navodila         
Informacije o emisiji hrupa v skladu z nemškim 
Zakonom o varnosti proizvodov (ProdSG) in 
Direktivo o strojih ES: nivo hrupa na mestu dela 
lahko presega 80 dB (A). V takih primerih bo 
upravljavec potreboval zaščito pred hrupom (npr. 
zaščita za sluh).
Pozor: zaščita pred hrupom! Pri uporabi na-
prave upoštevajte lokalne predpise. 

Splošne varnostne informacije za 
električna orodja

Opozorilo! Preberite vse informa-
cije v zvezi z varnostjo in varnostna  
navodila. Neupoštevanje varnostnih 
podatkov in navodil lahko povzroči 
električni udar, opekline in/ali hude 
poškodbe. 

Ohranite varnostne informacije in na-
vodila za nadaljnjo uporabo.
Izraz „električno orodje“, kot je uporabljen 
v varnostnih informacijah in navodilih, 
vključuje obe napravi (z napajalnim ka-
blom) in naprave z akumulatorjem (brez 
napajalnega kabla).
1)  Varnost na delovnem mestu
a) Vaše delovno mesto naj bo čisto, 

urejeno in dobro osvetljeno. Motnje 
in slabo osvetljena delovna območja 
lahko povzročijo nesreče.

b) Ne uporabljajte električnega orodja 
v potencialno eksplozivnih okoljih, 
ki vsebujejo vnetljive tekočine, pli-
ne ali prah. Električna orodja ustvar-
jajo iskre, ki lahko vžgejo prah ali dim.

c) Med delovanjem električnega orod-
ja zadržite otroke in druge ose-
be stran od delovnega območja.  
Zaradi motenj lahko upravljavec  
izgubi nadzor nad orodjem.

2)  Varnost pred električno napetostjo
a) Izogibajte se stiku z ozemljenimi 

površinami kot so cevi, grelniki, 
pečice in hladilniki. Če je telo oze-
mljeno, obstaja tveganje električnega 
udara.

b) Orodje ne sme biti na dežju ali 
v vlažnem prostoru. Vdor vode v 
električno orodje poveča nevarnost 
električnega udara.
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3)  Osebna varnost
a) Vedno bodite pozorni na to, kaj de-

late in pri delu z električnim orod-
jem bodite pozorni. Ne uporabljajte 
električnega orodja, ko ste utru-
jeni, pod vplivom zdravil, drog ali 
alkohola. Pri delu z električnimi orodji 
lahko celo kratek trenutek nepozor-
nosti povzroči hude poškodbe.

b) Nosite opremo za osebno zašči-
to in vedno nosite zaščito za oči 
(zaščitna očala). Nosite osebno 
zaščitno opremo kot je maska za 
zaščito pred prahom, zaščitni čevlji, 
varnostna čelada ali zaščita za sluh 
(odvisno od vrste in uporabe orodja) 
za zmanjšanje nevarnosti poškodb.

c) Preprečite nenamerno delovanje. 
Prepričajte se, da je električno 
orodje izklopljeno, preden ga pri-
ključite na omrežno napajanje in/
ali baterijo in ko jo dvignete s tal 
ali prenašate. Pri prenašanju orodja 
s prstom na stikalu za vklop/izklop 
ali priključitvijo orodja na električno 
omrežje s stikalom v položaju „ON“ 
lahko to povzroči nesreče.

d) Preden vklopite električno orodje, 
odstranite orodja za nastavitev in 
podobne stvari. Ključ ali drugo orod-
je, ki je v notranjosti ali na vrtljivem 
delu orodja, lahko povzroči poškodbe.

e) Izogibajte se nenavadnim držam. 
Prepričajte se, da stojite na varni 
podlagi in vedno ohranite ravno-
vesje. To vam bo omogočilo boljši 
nadzor nad orodjem v nepričakovanih 
situacijah.

f) Nosite primerna oblačila. Ne nosite 
širokih oblačil ali nakita. Lasje, ob-
lačila in zaščitne rokavice naj bodo 
čisti. Debela oblačila, nakit ali dolgi 
lasje se lahko ujamejo v gibljive dele.

g) Če so na voljo naprave za  

zbiranje prahu, se prepričaj-
te, da so priključene in pravilno  
uporabljene. Naprava za odstranje-
vanje prahu lahko zmanjša tveganje, 
ki ga povzroča prah.

4) Uporaba in rokovanje z električ-
nim orodjem

a) Ne presegajte zmožnosti električ-
nega orodja in raje uporabite pri-
merno orodje za dotično delo. Upo-
raba ustreznega električnega orodja 
omogoča učinkovitejše in varnejše 
delovanje.

b) Ne uporabljajte električnega orodja 
s poškodovanim stikalom. Električ-
no orodje, ki ga ni več mogoče vklopiti 
ali izklopiti, je nevarno in ga je treba 
popraviti.

c) Izvlecite vtikač in/ali odstranite ba-
terijo, preden nastavljate orodje, 
zamenjate dodatno opremo ali od-
stranite orodje. Ta ukrep preprečuje 
nenameren zagon orodjas.

d) Električna orodja, ki se trenutno 
ne uporabljajo, hranite zunaj dose-
ga otrok. Ne dovolite osebam, da 
uporabljajo orodje, če ne poznajo 
orodja ali teh navodil. Električna 
orodja so nevarna, če jih uporabljajo 
neizkušene osebe.

e) Temeljito vzdržujte električno orod-
je. Preverite, ali gibljivi deli delujejo 
pravilno in se ne zagozdijo in ali so 
deli zlomljeni ali kako drugače poš-
kodovani na način, ki lahko vpliva 
na delovanje električnega orodja. 
Pred uporabo orodja popravite 
poškodovane dele. Mnoge nezgode 
so posledica slabo vzdrževanih elek-
tričnih orodij.

f) Orodja za rezanje naj bodo čista in 
ostra. Temeljno vzdrževana orodja za 
rezanje z ostrimi robovi se manjkrat 
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zagozdijo in lažje so vodljiva.
g) Uporabljajte električna orodja, do-

datke, dodatna orodja itd. v skla-
du s temi navodili in na način, 
ki je predpisan za ustrezno vrsto 
orodja. Upoštevati morate tudi  
delovne razmere in delo, ki ga želi-
te opraviti. Uporaba električnih orodij 
za namene, ki niso namenjeni za 
posamezno orodje, lahko povzroči 
nevarne situacije.

5) Uporaba in vzdrževanje akumula-
torskega orodja

a) Napolnite samo s polnilnikom, ki 
ga je določil proizvajalec. Polnilnik, 
ki je primeren za en tip baterij, lahko 
povzroči požar, če ga uporabljate z 
baterijo drugega tipa.

b) Uporabljajte električna orodja le 
s posebej označenimi akumu-
latorskimi vložki. Uporaba drugih 
vložkov lahko povzroči nevarnost po-
škodb in požara.

c) Če akumulator ni v uporabi, ga 
shranite stran od drugih kovinskih 
predmetov, kot so sponke, ko-
vanci, ključi, žeblji, vijaki ali drugi 
majhni kovinski predmeti, ki lahko 
vzpostavijo stik med priključkoma. 
Kratek stik priključkov akumulatorja 
lahko povzroči opekline ali požar.

d) V izrednih pogojih lahko tekočina 
izteče iz akumulatorja; izogibajte 
se stiku. Če pride do poškodbe, 
mesto sperite z vodo. Če pride v 
stik z očmi, se dodatno posvetujte 
z zdravnikom. Tekočina iz akumu-
latorja lahko povzroči draženje ali 
opekline.

6)  Servis
a) Električno orodje mora servisirati 

samo usposobljeno tehnično osebje; 

popravila je treba izvesti izključno 
z originalnimi rezervnimi deli. To bo 
zagotovilo nadaljnje varno delovanje 
električnega orodja.

Varnostni napotki za škarje za živo mejo
 - Rezilom ne približujte nobenega dela te-

lesa. Ne poskušajte odstraniti odrezane 
snovi z orodjem. Ne poskušajte držati 
materiala za rezanje z roko. Odstranite 
odrezano snov, ki je zataknjena med re-
zili, vendar vedno samo kadar je naprava 
izklopljena! Pri delu s škarjami za živo 
mejo lahko tudi kratek trenutek neprevid-
nosti povzroči hude poškodbe.

 - Škarje za živo mejo lahko prenašate le 
tako, da jih držite za ročaj in rezila mora-
jo mirovati. Pri transportu ali shranjeva-
nju škarij vedno namestite zaščitni rezila. 
Skrbno ravnanje zmanjša nevarnost poškodb 
z rezilom. 

• Preden začnete z rezanjem, preverite živo 
mejo, če je v njej skrita žična ograja.

• Škarje živo mejo ne smejo uporabljati ose-
be, mlajše od 16 let, ali osebe, ki niso bile 
usposobljene za uporabo.

• Škarje za živo mejo uporabljajte stran od 
otrok, drugih oseb in hišnih ljubljenčkov.

• Nosite primerna oblačila. Ne nosite ohlapnih 
oblačil ali nakita. To se lahko ujame v gibljive 
dele. Priporočljivo je nositi gumijaste rokavi-
ce in močno obutev. Nosite mrežo za lase, 
če imate dolge lase.

• Nosite masko za prah, če je prašno, kjer 
delate.

• Ne uporabljajte škarij za živo mejo, če rezilo 
ni pravilno nameščeno ali če je poškodovan.

• Prepričajte se, preden vklopite škarje za 
živo mejo, da rezila ne pridejo v stik s kamni 
ali ruševinami.

• Med delom držite rezilo stran od telesa in 
okončin.

• Ne režite trdih predmetov. To lahko povzroči 
poškodbe škarij za živo mejo.

• Uporabljajte le na dnevni svetlobi ali če je 
dovolj umetne razsvetljave.

• Ko ne uporabljate več škarij za živo mejo, 
jih shranite na suho mesto, da rezilo ni iz-
postavljeno in da je naprava izven dosega 
otrok.

• Naprave nikoli ne uporabljajte v dežju. Hra-
nite jo ločeno od mokrega in vlažnega. Ne 
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puščajte je prostem čez noč. Ne režite vla-
žne ali mokre trave.

• Prepričajte se, da naprave ne vklopite po-
motoma. Škarij za živo mejo ne prenašajte 
s prsti na obeh stikalih, če so priključene na 
napajanje. Prepričajte se, da je stikalo izklo-
pljeno, preden priključite vtikač v vtičnico.

• Ne poskušajte odstraniti odrezanih ali zadr-
ževati rezanih materialov, med premikanjem 
rezil. Prepričajte se, da je naprava izklju-
čena in se je popolnoma ustavila, preden 
poskušate odstraniti zagozdeni material. 
Škarij za živo mejo ne dvigujte in ne držite 
za rezila.

• Če se je trd predmet zagozdil v rezila in 
zablokiral motor, napravo takoj izklopite, 
odstranite akumulator, nato odstranite pred-
met in nadaljujte z delom.

POZOR: Rezila se premikajo še nekaj 
časa po izklopu naprave.

• Ne preobremenjujte škarij za živo mejo. 
Naprava deluje bolje in predstavlja manjšo 
nevarnost poškodb, če deluje kot je name-
njeno.

• Bodite previdni in pozorni kaj počnete. Upo-
rabite zdrav razum. Ne uporabljajte škarij za 
živo mejo, če ste utrujeni. 

• Poskrbite da rezila ostanejo ostra in čista; 
rezila nato zagotavljajo najboljšo učinko-
vitost in pomenijo manjše tveganje za po-
škodbe.  

• Roke imejte suhe, čiste ter brez olja in 
masti.

• Močan občutek mravljinčenja ali otrplost v 
rokah je znak prekomernih vibracij. Omejite 
čas delovanja, naredite dovolj dolge delov-
ne premore, razporedite delo med več ljud-
mi ali uporabite rokavice proti vibracijam, 
kadar orodje uporabljate dlje časa.

• Določena stopnja hrupa iz te naprave je 
neizogibna. Hrupno delo opravite v času, 
ko je to dovoljeno in namenjeno tej vrsti 
dela. Kadar je to primerno, upoštevajte 
mir in omejite delovni čas na absolutni 
minimum. Vi in druge osebe na območju, 
kjer se uporabljajo škarje, nosite primerno 
zaščito sluha.

Splošna varnost
OPOZORILO: Pri uporabi električnih 
vrtnarskih naprav je treba vedno upo-
števati osnovne varnostne ukrepe, da 

zmanjšate nevarnost požara, električ-
nega udara in telesne poškodbe, vključ-
no z naslednjimi:

Pred uporabo škarij za živo mejo
PREBERITE CELOTNA NAVODILA.

1. Bodite pozorni: pazite, kaj počnete. Upo-
rabite zdrav razum.

2. Izogibajte se nevarnim okoljem:
 - Ne uporabljajte naprave v dežju ali preko-
merno vlažnih pogojih.

 - Ne uporabljajte naprave, medtem ko ste 
pod vplivom alkohola, zdravil ali drog. 

 - Ne uporabljajte naprave, kjer so prisotne 
visoko vnetljive tekočine ali plini.

 - Ne uporabljajte naprave, medtem ko sto-
jite na lestvi ali na drevesu. 

 - Ne uporabljajte naprave, če je poško-
dovana ali pa ni varana ali popolnoma 
sestavljena. 

3. Otroci naj ne bodo v napoto: Vsi opa-
zovalci, otroci in hišni ljubljenčki na bodo 
na varni razdalji od delovnega območja, 
oddaljeni vsaj 10 m.

4. Uporabite pravilno orodje – Ne uporabljajte 
te naprave za druga dela, razen tista, za 
katera je namenjena.

5. Samo dobro poučene odrasle osebe lahko 
uporabljajo to napravo. Nikoli ne dovolite 
otrokom, da uporabljajo to napravo. 

6. Pravilno se oblecite za uporabo te  
naprave
 - Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita, ker 
se lahko ujamejo v gibljiva rezila ali druge 
dele naprave.

 - Pri delu vedno nosite gumijaste rokavice 
in obujte primerno obutev. 

 - Vedno nosite zaščitno pokrivalo za dolge 
lase.

 - Vedno nosite masko za obraz ali prah, če 
je delovno območje prašno.

7. Vedno nosite zaščito za oči.
8. Vaš električno orodje ni izolirano proti elek-

tričnemu udaru. Da bi zmanjšali nevarnost 
električnega udara, nikoli ne uporabljajte 
tega električnega orodja v bližini žic ali 
kablov (pod napetostjo). Električna energija 
lahko preskoči iz ene točke v drugo. Višja 
napetost povečuje razdaljo, ki jo električna 
energija lahko preskoči. Električna energija 
lahko potuje tudi skozi veje, še posebej, če 
so mokre. Ohranite razmik vsaj 10 metrov 
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med napravo (vključno z vsemi nastavki, 
s katerimi se dotikajte) in katero koli ele-
ktrično linijo pod napetostjo. Pred delom 
na manjši razdalji se obrnite na elektro 
podjetje in se prepričajte, da je napajanje 
izklopljeno.

9. To električno orodje ima dolg razpon. Da 
bi zmanjšali tveganje poškodb ali smrti 
mimoidočih, pred padajočimi predmeti ali 
nenamernega stika s premikajočimi se re-
zili vašega električnega orodja, vedno za-
držite varnostno razdaljo med orodjem in 
mimoidočima na najmanj 10 metrov, kadar 
motor deluje.

Med uporabo teleskopskih škarij za živo 
mejo
1. OPOZORILO: Bodite pozorni na to, kaj 

počnete. Bodite previdni pri uporabi tele-
skopskih škarij za živo mejo.

2. Izogibajte se nagnjenju, ko delate s škar-
jami za živo mejo: poskrbite za varen in 
stabilen položaj. 

POZOR: NEVARNOST! Roke vedno 
držite stran od rezil. kadar naprava de-
luje, imejte obe roki vedno na ustreznih 
ročajih. Ne poskušajte odstraniti odreza-
nega materiala niti držati materiala, ki ga 
je treba odrezati, ko se rezila premikajo. 
Ne izpostavljajte se rezilom ali robovom 
rezil, ko dvignete ali držite napravo. 
OPOZORILO: Po izklopu naprave so 
rezila lahko vroča.

3. Izklopite škarje za živo mejo: Pred pre-
gledom in nastavitvami vedno najprej od-
stranite akumulator:  
 - kadar naprave ne uporabljate
 - pred popravilom
 - pred menjavo nastavka, kot je rezilo
 - pred odstranjevanjem zagozdenega  
materiala, 

 - pred prenašanjem naprave na drugo de-
lovno območje

4. Ne potiskajte škarij za živo mejo na silo: 
To delo bo bolje opravljeno in z manj verje-
tnostjo tveganja poškodbe, za katero je bila 
zasnovana.

5. Poskrbite, da se rezila ne dotikajo ničesar, 
preden pričnete z uporabo naprave.

Sestavljanje
OPOZORILO! Pred sestavljanjem naprave, 
najprej odstranite akumulator.

1. Škarje za živo mejo namestite na teleskopsko cev (to 
storite tako, da je vijak zaklepnega mehanizma (8) 
odvit v nasprotni smeri urinih kazalcev).

2. Vijak zaklepnega mehanizma (8) privijte v smeri urinih 
kazalcev, ko je na cev nameščeno orodje.

Uporaba

Opozorilo! Pustite, da naprava deluje s svojo 
hitrostjo. Ne je preobremenjevati.
Opozorilo: Pred uporabo škarij za živo mejo 
najprej preberite in razumete ta navodila za upora-
bo. Prepričajte se, da ste prebrali in razumeli vsa 
varnostna opozorila tega priročnika. Neupravičena 
uporaba teh škarij za živo mejo lahko povzroči res-
ne poškodbe ali smrt zaradi požara, električnega 
udara ali telesnega stika z gibljivimi deli.

Pogonska glava z naklonom (slika 2)

Opozorilo! Pred pregledom in nastavitvami 
vedno odstranite akumulator.

Teleskopska naprava je opremljena s pregibno pogonsko 
glavo. Pogonska glava se lahko s pomočjo vzmetnega 
gumba preklopi v več različnih položajev v območju 
112,5°. Prepričajte se, da je glava pogona v pravilnem 
položaju, preden priključite teleskopsko napravo na 
napajanje. Poskusite obrniti glavo pogona v obe smeri, 
da to preverite. Pogonska glava mora biti zaklenjena v 
položaju in se ne sme premikati. Upoštevajte naslednja 
navodila za premik pogonske glave.
1. Pritisnite na rdečo tipko (10), ki je ob strani ohišja 

pogonske glave. Tipka ima vzmet in zato lahko čutite 
upor med pritiskom.

2. Primite ohišje pogona in ga premaknite v enega od 6 
možnih položajev.

3. Spustite rdečo tipko.
Vrniti se mora v zaklenjen položaj. Če ne, previdno obr-
nite pogonsko glavo navznoter in nazaj, dokler se gumb 
ne vrne v zaklenjen položaj. Pogonska glava je zdaj 
zaklenjena v svojem položaju in pripravljena za uporabo.

Nasveti za rezanje

OPOZORILO! Oba ročaja vedno držite z obema 
rokama. Nikoli ne držite škarij za živo mejo z eno 
roko in z drugo roko grmovja, ki ga je treba rezati. 
Če ignorirate to opozorilo, lahko pride do hudih 
telesnih poškodb.
OPOZORILO: Pred uporabo naprave očistite de-
lovno območje. Odstranite vse predmete, kot so 
napajalni kabli, električni vodniki ali žice, ki bi 
lahko poškodovali rezila in povzročili resne telesne 
poškodbe.
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 - Pri uporabi podaljška, ga vedno držite za napravo. 
Nikoli ga ne postavljajte nad grmovje, ki ga žalite 
obrezati.

 - Ne potiskajte škarij za živo mejo skozi gosto grmov-
je. To lahko povzroči, da se rezila težko premikajo. 
Zmanjšajte delovno hitrost, če se rezila počasneje 
premikajo.

 - Ne poskušajte rezati vej, ki so debelejše od 18 mm ali 
tiste, ki so očitno prevelike za rezilo. Uporabite ročno 
žago za skrajšanje velikih vej.

 - Zaustavite motor, če se rezila zagozdijo, odstranite 
akumulator in poskusite odstraniti blokado.

 - Če vam je ljubše, lahko uporabite vrv, ki pomaga držati 
pravilno višino ali smer rezanja grmovja. Odločite se, 
kako visoko želite odrezati grmovje. Povlecite vrv 
vzdolž žive meje na želeni višini. Odrežite stranice 
žive meje tako, da je na vrhu malo ožje.

 - Nosite rokavice za rezanja grmovja s trni. Stare veje 
so debelejše in jih je lažje rezati z žago.  

Uporaba škarij za živo mejo
Škarje za živo mejo je orodje z dvojnim namenom. 
Zasnovano je tako, da odreže in oblikuje visoke, težko 
dosegljive dele žive meje in grmovje s podaljšanim dose-
gom teleskopske cevi in vrtljivo glavo. Polmer škarij lahko 
prilagodite tudi za rezanje in oblikovanje manjše žive 
meje in grmovja v bližini tal, ne da bi se morali prepogniti.

Za uporabo škarij za obrezovanje visokih, težko doseg-
ljivih delov žive meje ali grmovja, držite škarje kot je 
prikazano na slikah. Nastavitveno glavo obrnite v več 
različnih položajih, da oblikujete ali izdelate grmičevje ali 
živo mejo po svoji želji.  

Za obrezovanje nižje žive meje, držite napravo, kot je 
prikazano na spodnji siki.

Za rezanje nižjih delov žive meje, držite škarje kot je 
prikazano na sliki.

To Za rezanje višine zelo nizke žive meje, držite škarje 
kot je prikazano na sliki.
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Škarje za živo mejo uporabite pravilno Vedno. nosite zaš-
čito za oči, gumijaste rokavice in ustrezne čevlje, ko upo-
rabljate to napravo. Vedno stojte slabilno in v ravnovesju 
medtem, ter nikoli se ne stegujte naprej ali v stran. Pred 
zagonom naprave jo najprej primite z obema rokama z 
ustrezne ročaje. Poskrbite, da se rezilo ne dotika ničesar.
Podaljševalni kabel vedno držite za napravo. Ne obešajte 
kabla čez grmovje, saj ga lahko prerežete. Opravljajte 
počasne in enakomerne premike za rezanje nove rasti 
grmovja. Ne poskušajte rezati preč vej v enem zamahu. 
To lahko povzroči upočasnitev ali zagozdenje škarij, kar 
zmanjša učinkovitost rezanja.
Ne obremenjujte škarij s hitrim prehodom skozi gosto 
rast. Počasen premik naprej in nazaj lahko olajša rezanje 
večje, bolj goste rasti. Če se začne motor upočasnjevati, 
zmanjšajte hitrost premikanja rezila. Če se orodje zagoz-
di, ga takoj izklopite. Odklopite napravo iz napajanja in 
odstranite zagozden material iz rezil.
Ne poskušajte rezati vej, ki so debelejše kot 18 mm. Za 
najboljše rezultate obrežite stranice žive meje z gibom 
navzgor. Živo mejo obrežite tako, da je zgornji del neko-
liko ožji od dna.

Čiščenje, vzdrževanje in shranjevanje škarij
OPOZORILO: Pred pregledom in nastavitvami 
vedno najprej odstranite akumulator. Huda po-
škodba ali smrt lahko nastanejo zaradi požara, 
električnega udara ali stika s premikajočimi rezili.
OPOZORILO: Pri čiščenju teleskopskih škarij:
 - Teleskopskih škarij ne potapljajte v nobeno te-
kočino.

 - Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo amonijak, 
klor ali druga abrazivna sredstva.

 - Ne uporabljajte kloriranih čistilnih topil, ogljikov 
tetraklorid, kerozin ali bencin.

Uporabite mehko krpo, navlaženo z blago mešanico mila 
in vode, da obrišite teleskopsko cev, ohišje in rezila. Ne 
pršite in ne vlivajte vode neposredno na škarje.
• Rezilo naj bo ostro in čisto za najboljšo učinkovitost in 

za zmanjšanje tveganja za poškodbe.
• Sledite navodilom za mazanje in spreminjanje na-

stavkov.
• Roke imejte suhe, čiste in brez olja in masti.

1. Preverite poškodovane dele
• Če je del poškodovan, ga skrbno preverite preden 

ponovno uporabite škarje. Poskrbite, da bo del de-
loval pravilno in opravil predvideno funkcijo.

• Preverite poravnavo gibljivih delov, vezavo gibljivih 
delov, zlom delov, montažo in druge pogoje, ki lah-
ko vplivajo na njegovo delovanje.

2. Pri servisiranju škarij uporabljajte le enake nadome-
stne dele.

3. Škarje lahko shranjujete le v prostoru.
Če škarij ne uporabljate, jih morate shraniti v suhem 
prostoru, kjer niso dostopne otrokom. 

2. Baterijsko napajanj teleskopski ročaj

Varnostna navodila         
Pozor! Preberite vsa navodila v tem 
dokumentu. Neupoštevanje naslednjih 
navodil lahko povzroči električni udar, 
opekline in/ali hude telesne poškodbe. 
Izraz „električno orodje“, ki se uporablja 
v nadaljevanju, vključuje orodja, ki delu-
jejo na električno energijo z omrežnim 
napajanjem in na akumulatorje (brez 
omrežnega napajanja).
TA NAVODILA ZA UPORABO  
SHRANITE.
1)  Varnost na delovnem mestu
a) Vaše delovno mesto mora biti čis-

to, urejeno in dobro osvetljeno. 
Razmetana in slabo osvetljena de-
lovna območja so lahko povzročitelji 
nesreč.

b) Ne uporabljajte električnega orodja 
v potencialno eksplozivnih okoljih, 
ki vsebujejo vnetljive tekočine, pli-
ne ali prah. Električna orodja ustvar-
jajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali 
dim.

c) Med delovanjem električnega orod-
ja naj bodo otroci in druge osebe 
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na ustrezni varnostni razdalji. Za-
radi motenj lahko upravljavec izgubi 
nadzor nad orodjem.

2) Varnost pred električno napetostjo
a) Vtikač električnega orodja mora 

biti v vtičnici. Vtikača nikakor ne 
smete spremeniti. Ne uporabljajte 
pretvornikov za orodja z zaščitno 
ozemljitvijo. Nespremenjeni vtikači 
in vtičnice za vgradnjo zmanjšujejo 
tveganje električnega udara.

b) Izogibajte se stiku z ozemljenimi 
površinami kot so cevi, grelniki, 
pečice in hladilniki. Če je telo oze-
mljeno, obstaja tveganje električnega 
udara.

c) Orodje ne sme biti na dežju ali 
v vlažnem prostoru. Vdor vode v 
električno orodje poveča nevarnost 
električnega udara.

3)  Osebna varnost
a) Vedno bodite pozorni na to, kaj de-

late in pri delu z električnim orod-
jem bodite pozorni. Ne uporabljajte 
električnega orodja, ko ste utrujeni, 
pod vplivom zdravil, drog ali alko-
hola. Pri delu z električnimi orodji lah-
ko celo kratek trenutek nepozornosti 
povzroči hude poškodbe.

b) Nosite opremo za osebno zaščito 
in vedno nosite zaščito za oči (za-
ščitna očala). Nosite osebno zaščitno 
opremo kot je maska za zaščito pred 
prahom, zaščitni čevlji, varnostna če-
lada ali zaščita za sluh (odvisno od 
vrste in uporabe orodja) za zmanjša-
nje nevarnosti poškodb.

c) Preprečite nenamerno delovanje. 
Prepričajte se, da je električno 
orodje izklopljeno, preden ga pri-
ključite na omrežno napajanje in/
ali baterijo in ko jo dvignete s tal 

ali prenašate. Pri prenašanju orodja 
s prstom na stikalu za vklop/izklop 
ali priključitvijo orodja na električno 
omrežje s stikalom v položaju „ON“ 
lahko to povzroči nesreče.

d) Preden vklopite električno orodje, 
odstranite orodja za nastavitev in 
podobne stvari. Ključ ali drugo orod-
je, ki je v notranjosti ali na vrtljivem 
delu orodja, lahko povzroči poškodbe.

e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. 
Vedno stojte na stabilni podlagi in 
pazite na ravnovesje. Na ta način 
boste lahko bolje reagirali ob nepred-
videni situaciji.

f) Nosite primerna oblačila. Ne nosite 
širokih oblačil ali nakita. Lasje, ob-
lačila in zaščitne rokavice naj bodo 
čisti. Debela oblačila, nakit ali dolgi 
lasje se lahko ujamejo v gibljive dele.

4) Uporaba in rokovanje z električnim 
orodjem

a) Ne presegajte zmožnosti električ-
nega orodja in raje uporabite pri-
merno orodje za dotično delo. Upo-
raba ustreznega električnega orodja 
omogoča učinkovitejše in varnejše 
delovanje.

b) Ne uporabljajte električnega orodja 
s poškodovanim stikalom. Električ-
no orodje, ki ga ni več mogoče vklopiti 
ali izklopiti, je nevarno in ga je treba 
popraviti.

c) Izvlecite vtikač in/ali odstranite ba-
terijo, preden nastavljate orodje, 
zamenjate dodatno opremo ali od-
stranite orodje. Ta ukrep preprečuje 
nenameren zagon orodja.

d) Električna orodja, ki se trenutno 
ne uporabljajo, hranite zunaj dose-
ga otrok. Ne dovolite osebam, da 
uporabljajo orodje, če ne poznajo 
orodja ali teh navodil. Električna 
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orodja so nevarna, če jih uporabljajo 
neizkušene osebe.

e) Temeljito vzdržujte električno orod-
je. Preverite, ali gibljivi deli delujejo 
pravilno in se ne zagozdijo in ali so 
deli zlomljeni ali kako drugače poš-
kodovani na način, ki lahko vpliva 
na delovanje električnega orodja. 
Pred uporabo orodja popravite 
poškodovane dele. Mnoge nezgode 
so posledica slabo vzdrževanih elek-
tričnih orodij.

f) Orodja za rezanje naj bodo čista in 
ostra. Temeljno vzdrževana orodja za 
rezanje z ostrimi robovi se manjkrat 
zagozdijo in lažje so vodljiva.

g) Uporabljajte električna orodja, do-
datke, dodatna orodja itd. v skladu 
s temi navodili in na način, ki je 
predpisan za ustrezno vrsto orodja. 
Upoštevati morate tudi delovne raz-
mere in delo, ki ga želite opraviti. 
Uporaba električnih orodij za namene, 
ki niso namenjeni za posamezno orod-
je, lahko povzroči nevarne situacije.

5) Ustrezno ravnanje in uporaba elek-
tričnih orodij z akumulatorjem

a) Preden vstavite akumulator, po-
skrbite, da je naprava izklopljena. 
Vstavljanje akumulatorja v električno 
orodje, ki je vključeno, lahko povzroči 
nesrečo!

b) Za polnjenje akumulatorja upo-
rabljajte le polnilne naprave, ki jih 
priporoča proizvajalec. Polnilne 
enote so običajno namenjene dolo-
čenim vrstam akumulatorjev; če se 
uporabljajo z drugimi vrstami, obstaja 
nevarnost požara!

c) Uporabljajte samo akumulatorje, ki 
so namenjene za vaše električno 
orodje. Uporaba drugih akumulator-
jev lahko povzroči poškodbe in nevar-

nost požara!
d) Pazite, da neuporabljeni akumula-

torji ne pridejo v stik s papirnimi 
sponkami, kovanci, ključi, žeblji, vi-
jaki ali drugimi majhnimi kovinski-
mi predmeti, ki lahko ustvarijo kra-
tek stik med kontaktoma. Kratek 
stik med kontakti akumulatorja lahko 
povzroči opekline ali ogenj!

e) Nepravilna uporaba lahko povzroči 
iztekanje tekočine iz akumulatorja. 
Izogibajte se stiku s tekočino iz 
akumulatorja. Pri stiku z vodo spe-
rite z vodo. Če bi tekočina akumu-
latorja prišla v oči, poiščite dodat-
no zdravniško pomoč. Iztekanje te-
kočine iz akumulatorja lahko povzroči 
draženje kože ali opekline.

6) Servis
a) Električno orodje mora servisirati 

samo usposobljeno tehnično osebje; 
popravila je treba izvesti izključno 
z originalnimi rezervnimi deli. To bo 
zagotovilo nadaljnje varno delovanje 
električnega orodja.

Nameščanje in odstranjevanje akumulatorja (ni 
priložen paketu) (slika 3) 
• Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorja (a), da od-

stranite akumulator za polnjenje (b) iz motorne žage. 
• Napolnjen akumulator lahko vstavite v nastavek za 

akumulator na napravi z lahkotnim pritiskom. Zaklepni 
mehanizem bo „kliknil“, ko bo akumulator na mestu.

Opozorilo: Da preprečite nenamerno delovanje, 
se prepričajte, da je akumulator odstranjen in da 
je pokrov verige nameščen na listu žage, preden 
izvedete naslednje postopke. Če tega ne storite, 
lahko pride do hudih telesnih poškodb.
Opozorilo: Da bi preprečili nenamerno delovanje, 
se prepričajte, da je baterija odstranjena, preden 
izvedete katerega od naslednjih postopkov. Če 
tega ne storite, lahko pride do resnih telesnih 
poškodb.
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Vklop in izklop naprave 
(slika 4)
Pred vklopom: odstranite varovalo verige in lista.
• Vstavite akumulator.
•  Zavzemite varen položaj in šele nato vklopite napravo.
•  Napravo držite z obema rokama za ročaje.
•  Pritisnite na varnostno stikalo (2) in istočasno na stika-

lo za vklop/izklop (1).
•  Spustite varnostno stikalo (2).
•  OPOMBA: Ta naprava ima dvoročno varnostno stika-

lo. Vklopite jo lahko samo, če vklopite obe stikali. 
• Za izklop naprave enostavno spustite tipko za vklop/

izklop. 
• Bodite pozorni na premikanje rezila, saj se le-to še 

vedno premika, ko izpustite tipko za vklop/izklop.
Opozorilo: Naprave nikdar ne uporabljajte, če 
manjka kateri od delov. poškodovane dele 
najprej popravite ali zamenjajte. Neupošteva-
nje tega napotka, lahko vodi do nezgode.

Nastavitev dolžine teleskopske palica (slika 5)

Opozorilo: Pred pregledom in nastavitvami vedno 
najprej odstranite akumulator.

Odvijte hitro zaklepanje teleskopske palice (7). Palico 
stisnite skupaj, da skrajšate dolžino ali jo izvlecite, da 
jo podaljšate. Ko je nastavitev končana, privijte hitro 
sponko (7).
OPOMBA: Teleskopsko palico raztegnite le toliko, da 
dosežete želeno vejo.

Namestitev ramenskega traku (slika 6) 
Opozorilo! Nevarnost poškodb! Če v nujnih primerih 
ramenskega traku ne morete odklopi hitro, lahko pride 
do hudih poškodb.  
• V sili odstranite naramni trak z naprave.
• Pred uporabo naprave se najprej seznanite s pravilnim 

sistemom zaklepanja ramenskega traku.
1. Ramenski trak (5) namestite preko leve rame.
2. Pritrdite kaveljček na držalo traku (4).
3. Če želite odpreti zapiralo za trak, z eno roko držite 

napravo in z drugo roko stisnite obe strani sponke.

Čiščenje, vzdrževanje in shranjevanje
Pred delom na napravi vedno odstranite akumulator!
Vaša naprava je bila načrtovana za dolgotrajno delova-
nje, z malo vzdrževanja. Stalno zadovoljivo delovanje je 
odvisno od skrbnega vzdrževanja in rednega čiščenja 
naprave.
Vaš polnilnik ne zahteva vzdrževanja, razen rednega 
čiščenja.
Opozorilo: Pred vzdrževanjem naprave odstranite bate-
rijo. Pred čiščenjem polnilnika, ga odklopite.

Po uporabi in pred shranjevanjem
 - Zračne reže redno čistite s čisto in suho krtačo
 - Za čiščenje naprave uporabite le blago milo in vlažno 

krpo. Nikoli ne dovolite, da bi tekočina vstopile v na-
pravo in ne smete potopiti katerega koli dele naprave 
v tekočino.

 - Umazanijo odstranite s trdo krtačo

Shranjevanje
Če naprave ne boste uporabljali nekaj mesecev, je bolje, 
da akumulator pustite v polnilniku. V nasprotnem primeru 
nadaljujte na naslednji način:
 - Akumulator povsem napolnite
 - Akumulator odstranite iz naprave
 - Napravo in akumulator shranite na varnem in suhem 

mestu. Temperatura zraka v shrambi naj bo med +5 in 
+ 40 °C. Akumulator odložite na vodoravno podlago.

 - Pred uporabo naprave po daljšem času shranjevanje, 
najprej napolnite akumulator

Popravila
Popravila električnega orodja lahko izvaja le kvalificirana 
in pooblaščena oseba na servisu.

Informacije za zaščito okolja
Po koncu življenjske dobe napravo zavrzite na pravilen 
način. Odklopite napajalni kabel, da preprečite nepra-
vilno uporabo. Naprave ne zavrzite med gospodinjske 
odpadke. V interesu varstva okolja, ga odnesite na zbirno 
mesto za električne naprave. Odgovorni lokalni organ 
vam lahko zagotovi naslove in čas delovanja. Prav tako 
odnesite embalažni material in izrabljene pripomočke na 
ustrezne zbirne točke.

Samo za države EU
Naprave ne smete zavreči med navadne go-
spodinjske odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/ES o odpadni 
električni in elektronski opremi in njenem izvajanju v 
nacionalni zakonodaji, je treba orodja ločeno zbirati za 
ponovno uporabo, ki je okolju prijazno.
Recikliranje kot alternativa vračilu:
Namesto vračanja električne opreme, je lastnik alterna-
tivno zavezan pri sodelovanju v ustreznem recikliranju v 
primeru odstopa od lastništva. Odpadno opremo lahko 
odnesete zbirni center za zbiranje odpadkov, ki deluje v 
smislu nacionalnega ravnanja z odpadki. To se ne nana-
ša na dodatne dele in pomožno opremo brez električnih 
komponent, ki spremljajo opremo.

Rezervni deli 
Če potrebujete dodatno opremo ali rezervne dele, se 
obrnite na servisni oddelek.
Pri delu s tem strojem uporabljajte le originalne rezervne 
dele, ki jih priporoča proizvajalec. Uporaba rezervnih de-
lov, ki jih ne priporoča proizvajalec, lahko povzroči resne 
poškodbe oseb ali stroja.
Pri naročanju rezervnih delov je treba navesti naslednje 
podatke:
• vrsta stroja
• številka dela
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podpisom prodajalca in s predložitvijo originalnega računa o nakupu. V garancijskem roku poravnamo 
stroške v zvezi z odstranitvijo pomanjkljivosti ali okvar ter stroške morebitnega prevoza pokvarjenega 
izdelka, če bo izdelek poslan v trgovino v kateri je bil kupljen. Stroške prevoza bomo obračunali po 
veljavni poštni tarifi. Reklamacijo izdelka bomo upoštevali samo, če je izdelek v popravilo dostav-
ljen skupaj s celotnim pripadajočim priborom in kompletno originalno embalažo. V primeru, da 
je aparat poslan na servis v brezhibnem stanju, zaračunavamo stroške diagnostike aparata in 
prevozne stroške. Garancijski rok bo podaljšan za toliko dni, kolikor je trajalo popravilo izdelka. Servisi-
ranje izdelka in rezervni deli so zagotovljeni za dobo 3 (treh) let po preteku garancijske dobe; Uradni list 
RS, št. 73 z dne 29.7.2003. Ozemeljsko območje veljavnosti garancije: Republika Slovenija
Opozorilo: Garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti, prodajalca za napake 
na blagu. Dajalec garancije jamči za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči 
z izročitvijo blaga potrošniku

POOBLAŠČENI SERVIS: 





Garantiebedingungen

Garantiedauer:
Die Garantie beträgt 2 Jahre ab Übergabe. Es gilt der Original Rechnungsbeleg oder Rechnungskopie als Nachweis. 

Garantiegeber:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Deutschland

Geltungsbereich:
Die Garantie richtet sich nur an Verbraucher. Verbraucher ist jede natürliche Person, die ein Rechtsgeschäft zu Zwecken 
abschließt, die überwiegend weder ihrer gewerblichen noch ihrer selbständigen beruflichen Tätigkeit zugerechnet werden 
können.
Die Garantie ist gültig innerhalb Deutschlands.

Keine Einschränkung der gesetzlichen Rechte des Käufers:
Für den Käufer bestehen im Rahmen der geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften über den Verbrauchsgüterkauf 
gesetzliche Rechte, wie z.B. aus Mängelhaftung (Gewährleistung), welche durch die Garantie nicht eingeschränkt werden.

Inhalt der Garantie:
Im Garantiefall trägt der Garantiegeber die Reparatur- und Materialkosten für defekte Teile. Ist eine Reparatur unwirtschaft-
lich, behalten wir uns vor dem Kunden ein Austauschgerät zur Verfügung zu stellen. Die Erstattung des Kaufpreises ist 
im Rahmen der Garantie ausgeschlossen. Porto und Versandkosten innerhalb Deutschlands trägt im Garantiefall die ikra 
GmbH. Versandkosten aus oder in andere Länder als Deutschland sowie Zoll- und Einfuhrkosten hat der Kunde zu tragen.  
Reparatur oder Austauschgerät führen nicht zum Neubeginn der Garantie.

Die Garantie besteht nicht oder erlischt in folgenden Fällen:  

• Akkus und Verschleißteile
• unsachgemäße oder zweckwidrige Verwendung, z.B. gewerblicher Gebrauch
• Schäden, die durch Verwendung falscher Zubehörteile entstanden sind
• Schäden durch äußere Einwirkung, z.B. Transportschäden, Witterungsschäden, Schlag oder Bruch
• Schäden, die durch falsche Stromspannung entstanden sind (Netzspannung) z.B. bei Verwendung im Ausland
• Reparaturen mit Nichtoriginalteilen (Original Ersatzteile findet man hier: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Reparaturen oder Veränderungen, welche nicht durch uns erfolgt sind
• Gewaltanwendungen
• mutwillige Motorüberlastung
• Vorsatz, arglistige Täuschung

Garantiereparaturen dürfen nur von autorisierten Werkstätten oder vom Werkskundendienst durchgeführt werden, ansons-
ten erlischt die Garantie. Serviceadressen finden Sie unter www.ikra.de/serviceadressen.  Während der Reparatur stellen 
wir dem Kunden keine Leihgeräte zur Verfügung.

Reparaturkosten, welche nicht unter die Garantie fallen, werden dem Kunden in Rechnung gestellt. Die Vornahme derarti-
ger Reparaturen, die zusätzliche Kosten auslösen, wird vorab mit dem Kunden abgestimmt.

Geltendmachung der Garantie (Garantiefall):
Funktioniert das Produkt während der Garantiedauer nicht oder nicht wie für die Verwendung vorgesehen, handelt es sich 
um einen Garantiefall.

Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an
Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-Mail: kundenservice@ikra.de

Weitere Serviceadressen, an welche Sie sich im Servicefall gerne wenden können, finden Sie unter www.ikra.de/service-
adressen.

Die Geltendmachung des Mangels muss unverzüglich nach Auftreten des Mangels und innerhalb der Garantie erfolgen.

Unsere kompetente Kundenhotline und Technikhotline steht Ihnen während der kompletten Garantiezeit mit Rat und Tat zur 
Seite. Tritt ein Garantiefall ein, kontaktieren Sie uns und Sie können das defekte Gerät innerhalb Deutschlands kostenfrei 
an uns senden. Auch der Rückversand des reparierten Geräts oder des ausgetauschten Geräts (Ersatzgerät) zurück zu 
Ihnen ist für Sie kostenfrei.
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                                             Warranty conditions

Warranty period:
The warranty is valid for 2 years from the handover date. The original invoice or a copy of the invoice serves as proof.

Warranty provider:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Germany

Area of validity:
The warranty is only intended for consumers. A consumer is any natural person who concludes a legal transaction for 
purposes which can predominantly neither be attributed to his commercial nor to his self-employed professional activity.

The warranty is valid in Germany.

No restriction of the legal rights of the buyer:
Within the framework of the applicable national laws on the sale of consumer goods, the buyer has legal rights, e.g. due to 
liability for defects (guarantee), which are not restricted by the warranty.

Contents of the warranty:
In the event of a warranty claim, the warranty provider shall bear the repair and material costs for defective parts. If a repair 
is uneconomical, we reserve the right to provide the customer with a replacement device. The refund of the purchase price 
is excluded within the scope of the warranty. Postage and shipping costs inside Germany that are incurred under warranty 
shall be borne by ikra GmbH. Shipping costs incurred from or within countries other than Germany, as well as customs and 
import duties, shall be borne by the customer.  Repair or replacement of the device does not lead to the warranty period 
starting again.

The warranty shall not apply or shall expire in the following cases:  

• Batteries and wear parts
• Improper or inappropriate use, e.g. commercial use
• Damages that arise from the use of incorrect accessory parts
• Damage due to external influences, e.g. transport damage, weather damage, impact or breakage
• Damage caused by incorrect voltage (mains voltage), e.g. when used abroad
• Repairs with non-original parts (original spare parts can be found here: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Repairs or modifications that have not been carried out by us
• Application of force
• Wilful motor overloading
• Malice, wilful deception

Repairs under warranty may only be carried out by authorised workshops or by the in-house customer service department, 
otherwise the warranty shall be voided. Service addresses can be found at www.ikra.de/serviceadressen.  During the repair 
we do not provide the customer with any temporary replacement equipment.

Repair costs that are not covered by the warranty will be invoiced to the customer. The customer shall be consulted prior 
to the performance of any repairs that result in additional costs.

Enforcement of the warranty (warranty claim):
If the product does not function during the warranty period or does not function as intended for use, this is a warranty claim.

In the event of a warranty claim, please contact
Tel: +49 (0) 6071-3003-0
Email: kundenservice@ikra.de

You will find further service addresses, which you are welcome to contact if you require assistance, at www.ikra.de/servi-
ceadressen.

Assertion of the defect must take place immediately after the occurrence of the defect and within the warranty period.

Our competent customer hotline and technical hotline are by your side throughout the complete warranty period with advice 
and assistance. In the event of a warranty case, contact us and you can send the faulty device to us free of charge. The 
return shipping of the repaired device or the replacement device back to you is also free of charge.
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                                             Conditions de garantie

Durée de garantie:
La garantie est de 2 ans à compter de la remise. La facture originale ou la copie de la facture fait office de preuve. 

Garant:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Allemagne

Domaine de validité:
La garantie s’adresse uniquement aux consommateurs. Un consommateur est une personne physique qui conclut un acte 
juridique dans un but qui ne peut pas être imputé à son activité commerciale ou indépendante.
La garantie est valide en Allemagne.

Aucune limitation des droits légaux de l’acheteur :
Dans le cadre des directives légales nationales en vigueur concernant l’achat de biens de consommation, des droits légaux 
s’appliquent à l’acheteur, par ex. droits issus de la responsabilité en cas de défauts (garantie), et ceux-ci ne sont pas limités 
par la garantie.

Contenu de la garantie:
Dans le cadre de la garantie, le garant prend en charge les frais de réparation et de matériel pour les pièces défectueuses. 
Si une réparation n’est pas rentable, nous nous réservons le droit de fournir un appareil de rechange au client. Le rembour-
sement du prix d’achat est exclu dans le cadre de la garantie. Les frais de port et d’expédition en Allemagne sont à la charge 
de l’entreprise ikra GmbH. Les frais d’expédition en provenance d’autres pays ou vers d’autres pays que l’Allemagne ainsi 
que les droits de douane et d‘importation sont à la charge du client.  La réparation ou l’appareil de rechange n’entraînent 
pas une prolongation de la garantie.

La garantie est exclue ou nulle dans les cas suivants: 

• Batteries et pièces d’usure
• Utilisation incorrecte ou non conforme, par ex. usage commercial
• Dommages liés à l’utilisation d’accessoires incorrects
• Dommages liés aux influences extérieures, par ex. dommages causés pendant le transport, aléas climatiques,  
 foudre ou casse
• Dommages liés à une tension électrique incorrecte (tension secteur), par ex. en cas d‘utilisation à l’étranger
• Réparations avec des pièces non d‘origine (pour les pièces de rechange d‘origine, voir : www.ikra.de/ersatzteile/)
• Réparations ou modifications qui n‘ont pas été effectuées par notre entreprise
• Usage de la force
• Surcharge délibérée du moteur
• Négligence, tromperie délibérée

Les réparations sous garantie doivent uniquement être réalisées par des ateliers agréés ou par le service clients de l‘atelier, 
sinon la garantie devient nulle. Pour les adresses des services après-vente, voir www.ikra.de/serviceadressen.  Pendant la 
réparation, nous ne mettons pas d’appareils de prêt à la disposition du client.

Les frais de réparation qui ne relèvent pas de la garantie, sont facturés au client. L’exécution des réparations qui génèrent 
des coûts supplémentaires, nécessite la consultation préalable du client.

Mise en œuvre de la garantie:
Si le produit ne fonctionne pas ou ne fonctionne pas conformément à son usage prévu pendant la période de garantie, il 
est possible de pouvoir bénéficier de la garantie.

Dans ce cas, contactez-nous :
Tél. : +49 (0) 6071-3003-0
E-mail : kundenservice@ikra.de

Pour les autres adresses des services après-vente que vous pouvez contacter, voir www.ikra.de/serviceadressen.

Tout défaut doit être signalé immédiatement après la survenue du défaut et pendant la période de garantie.

Notre hotline clients/hotline technique compétente se tient à votre disposition pendant toute la durée de la garantie. Si vous 
voulez bénéficier de la garantie, contactez-nous et retournez-nous gratuitement l’appareil défectueux en Allemagne. Le 
retour de l’appareil réparé ou de l’appareil remplacé (appareil de rechange) est également gratuit.

Conditions de garantie  FR



                                             Condizioni di garanzia

Periodo di garanzia:
La garanzia è di 2 anni dalla data di consegna. L‘originale o una copia della fattura è da considerarsi documento 
attestante. 

Garante:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Germania

Ambito di validità:
La garanzia si estende solo ai consumatori. Si definisce consumatore qualsiasi persona fisica che stipula un negozio giu-
ridico per scopi che esulano prevalentemente da attività commerciali e di libera professione.
La garanzia è valida in Germania.

Nessuna limitazione dei diritti legali dell‘acquirente:
Nell‘ambito della legislazione nazionale applicabile in materia di vendita di beni di consumo, l‘acquirente gode di diritti legali, 
quali la responsabilità per i difetti (garanzia), che non vengono limitati dalla garanzia.

Contenuto della garanzia:
In caso di richiesta di garanzia, il garante si fa carico dei costi di riparazione e del materiale per i pezzi difettosi. Se una 
riparazione risulta antieconomica, ci riserviamo il diritto di mettere a disposizione del cliente un dispositivo sostitutivo. Il 
rimborso del prezzo di acquisto è escluso dall‘ambito della garanzia. L‘affrancatura e le spese di spedizione sul territorio 
tedesco sono a carico di ikra GmbH in caso di richiesta di garanzia. Le spese di spedizione da o verso Paesi diversi dalla 
Germania, nonché le spese doganali e di importazione, sono a carico del cliente.  La riparazione o la sostituzione del 
dispositivo non comporta un nuovo inizio del periodo di garanzia.

La garanzia non sussiste o decade nei seguenti casi:

• Batterie e pezzi soggetti a usura
• Impiego improprio o abusivo, per esempio per uso commerciale
• Danni derivanti dall‘impiego di pezzi accessori scorretti
• Danni causati da influssi esterni, per esempio danni di trasporto, danni causati dalle intemperie, urti o rotture
• Danni derivanti da una tensione di corrente scorretta (tensione di rete), per esempio in caso di impiego all‘estero
• Riparazioni con pezzi non originali (i pezzi di ricambio originali sono reperibili qui: www.ikra.de/ersatzteile/)
• Riparazioni o modifiche non effettuate da noi
• Uso della forza
• Sovraccarico deliberato del motore
• Premeditazione, inganno con malizia

Le riparazioni in garanzia possono essere effettuate solo da officine autorizzate o dal servizio clienti della fabbrica, pena il 
decadimento della garanzia. Gli indirizzi di assistenza sono reperibili all‘indirizzo www.ikra.de/serviceadressen.  Non met-
tiamo a disposizione del cliente dispositivi in prestito durante la riparazione.

I costi di riparazione non coperti dalla garanzia saranno addebitati al cliente. L‘esecuzione di riparazioni di questo tipo, per 
le quali sono previste spese supplementari, verrà concordata in anticipo con il cliente.

Rivendicazione della garanzia (richiesta di garanzia):
Se il prodotto non funziona durante il periodo di garanzia o non funziona come previsto per l‘impiego, ciò costituisce una 
richiesta di garanzia.

In caso di richiesta di garanzia, si prega di rivolgersi a
Telefono: +49 (0) 6071-3003-0
E-mail: kundenservice@ikra.de

Ulteriori indirizzi di assistenza, a cui rivolgersi in caso di richiesta di assistenza, sono reperibili all‘indirizzo 
www.ikra.de/serviceadressen.

La rivendicazione del difetto deve essere effettuata subito dopo il verificarsi del difetto e nel rispetto del quadro della ga-
ranzia.

Le nostre competenti linea dirette per la clientela e linea diretta tecnica sono a disposizione per fornire consulenza e 
supporto durante l‘intero periodo di garanzia. In caso di richiesta di garanzia, basta contattarci per inviarci gratuitamente il 
dispositivo difettoso entro i confini nazionali tedeschi. Anche la spedizione di ritorno del dispositivo riparato o del dispositivo 
sostituito (dispositivo di ricambio) è gratuita.
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                                             Garantinės sąlygos

Garantijos trukmė:
Garantijos trukmė yra 2 metai nuo perdavimo dienos. Kaip patvirtinimas galioja originalus kvitas arba sąskaitos kopija. 

Garantas:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Vokietija

Galiojimo sritis:
Garantija skirta tik vartotojui. Vartotojas yra bet kuris fizinis asmuo, kuris sudaro teisinį sandorį tikslais, kurie negali atitikti 
nei jo komercinės, nei savarankiškos profesinės veiklos.
Garantija galioja tik Vokietijoje.

Jokių apribojimų pirkėjo įstatymais numatytoms teisėms:
Pagal šalies viduje galiojančius teisės aktus pirkėjas turi į įsigytas prekes įstatymais numatytas teises, pvz., pagal atsako-
mybę už daikto trūkumus (garantiją), kurios garantija nėra ribojamos.

Garantijos turinys:
Garantiniu atveju išlaidas už defektuotų dalių remontą ir medžiagas dengia garantas. Jei remontuoti neekonomiška, 
pasiliekame teisę klientui suteikti pakaitinį prietaisą. Pagal garantiją pirkimo kainos padengti nereikia. Pašto ir siuntimo 
išlaidas Vokietijoje garantiniu atveju padengia „ikra GmbH“. Siuntimo išlaidas iš kitų arba į kitas šalis (ne Vokietiją) bei 
muito ir įvežimo išlaidas privalo padengti klientas. Po remonto darbų arba gavus pakaitinį prietaisą garantija nepradedama 
skaičiuoti iš naujo.

Garantija netaikoma arba ji tampa negaliojanti šiais atvejais:

• akumuliatoriams ir greitai susidėvinčioms dalims;
• netinkamai arba ne pagal paskirtį naudojant, pvz., komerciniams tikslams;
• pažeidimams, atsiradusiems naudojant netinkamus priedus;
• pažeidimams dėl išorinio poveikio, pvz., transportavimo pažeidimų, audros, smūgių arba lūžių;
• pažeidimams, atsiradusiems dėl netinkamos srovės įtampos (tinklo įtampos), pvz., naudojant užsienyje;
• remontui naudojant ne originalias dalis (originalias atsargines dalis rasite čia: www.ikra.de/ersatzteile/);
• ne mūsų atliktam remontui arba modifikacijoms;
• naudojant su jėga;
• specialiai per daug padidinus apkrovą varikliui;
• dėl tyčinių veiksmų ir apgaulės.

Garantinius remonto darbus leidžiama atlikti tik įgaliotoms dirbtuvėms arba gamyklos klientų aptarnavimo tarnybai. Kitaip 
garantija taps negaliojanti. Serviso adresus rasite ties www.ikra.de/serviceadressen.  Remonto metu klientui atsarginių 
prietaisų neteikiame.

Remonto išlaidas, kurios neįeina į garantiją, įtraukiame į sąskaitą klientui. Prieš atlikdami tokius remonto darbus, dėl kurių 
patiriama papildomų išlaidų, iš pradžių juos suderiname su klientu.

Garantijos įteisinimas (garantinis atvejis):
jei garantiniu laikotarpiu gaminys neveikia arba veikia ne taip, kaip buvo numatyta naudojimui, tai yra garantinis atvejis.

Garantiniu atveju kreipkitės
telefonu: +49 (0) 6071-3003-0
el. paštu: kundenservice@ikra.de

Kitus serviso adresus, kuriais galite kreiptis garantiniu atveju, rasite ties www.ikra.de/serviceadressen.

Trūkumus reikia įteisinti reikia iš karto atsiradus trūkumui ir garantiniu laikotarpiu.

Į mūsų kompetentingas klientų ir technikų karštąsias linijas galite kreiptis visu garantiniu laikotarpiu. Atsiradus garantiniam 
atvejui, susisiekite su mumis. Defektuotą prietaisą Vokietijoje galėsite mums išsiųsti nemokamai. Taip pat Jums nereikės 
mokėti ir už suremontuoto arba pakeisto prietaiso (pakaitinio prietaiso) išsiuntimą Jums.
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Garantiebedingungen

Garancijsko obdobje:
Garancija velja 2 leti od dobave. Kot dokazilo je treba predložiti originalni račun ali kopijo računa. 

Dajalec garancije:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, Nemčija

Področje uporabe:
Garancija je namenjena samo potrošniku. Potrošnik je vsaka fizična oseba, ki sklene transakcijo za namene, ki jih večinoma 
ni mogoče pripisati njeni pridobitni ali samostojni poklicni dejavnosti.
Garancija velja v Nemčiji.

Brez omejitve pravnih pravic kupca:
Za kupca veljajo zakonske pravice v okviru veljavne nacionalne zakonodaje o potrošniški prodaji, kot npr. iz odgovornosti 
za napake (jamstvo), ki jih garancija ne omejuje.

Vsebina garancije:
V primeru uveljavljanja garancije dajalec garancije nosi stroške popravila in materiala za poškodovane dele. Če popra-
vilo ni rentabilno, si pridržujemo pravico, da stranki ponudimo alternativni aparat. Povračilo kupnine je v okviru garancije 
izključeno. Stroške poštnine in pošiljanja v Nemčiji v primeru uveljavljanja garancije krije podjetje ikra GmbH. Stroške 
pošiljanja iz drugih držav ali v druge države, kot tudi carinske dajatve in stroške uvoza, mora poravnati stranka.  Zaradi 
popravila ali alternativnega aparata garancija ne začne veljati na novo.

Garancija ne velja ali preneha v naslednjih primerih:

• baterije in deli, ki se obrabijo
• nepravilna ali neustrezna uporaba, npr. v komercialne namene
• škoda, ki je nastala zaradi uporabe napačnih dodatkov
• škoda zaradi zunanjih dejavnikov, npr. škoda pri transportu, škoda zaradi vremena, udarca ali padca
• škoda, ki je nastala zaradi nepravilne električne napetosti (omrežna napetost), npr. pri uporabi v tujini
• Popravila z neoriginalnimi deli (originalne nadomestne dele najdete tukaj: www.ikra.de/ersatzteile/)
• popravila ali spremembe, ki jih nismo opravili mi
• nasilna uporaba
• brezobzirna preobremenitev motorja
• namerna prevara

Popravila v sklopu garancije lahko izvajajo samo pooblaščene delavnice ali servisna služba, v nasprotnem primeru garan-
cija preneha. Naslove serviserjev najdete na www.ikra.de/serviceadressen.  Med popravilom strankam ne damo na voljo 
nobene nadomestne naprave.

Stroške popravil, ki jih garancija ne pokriva, poravna stranka. Za izvedbo takšnih popravil, pri katerih nastanejo dodatni 
stroški, se predhodno dogovori s stranko.

Uveljavljanje garancije:

Če izdelek v garancijskem obdobju ne dela ali ne dela tako, kot je predvideno, gre za uveljavljanje garancije.

Če želite uveljavljati garancijo, se obrnite na:
Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-pošta: kundenservice@ikra.de

Druge naslove serviserjev, na katere se lahko obrnite, če potrebujete servisne storitve, najdete na www.ikra.de/serviceadressen.

Napako je treba uveljavljati nemudoma po tem, ko nastopi, in v času trajanja garancije.

Naša usposobljena linija za pomoč strankam in tehnična linija za pomoč vam je na voljo v celotnem garancijskem obdobju. 
Če želite uveljavljati garancijo, stopite v stik z nami, pokvarjeno napravo pa nam v Nemčiji lahko pošljete nazaj brezplačno. 
Tudi če vam popravljeno ali zamenjano napravo (nadomestno napravo) pošljemo nazaj, je to za vas brezplačno.
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EGKONFORMITÄTSERKLÄRUNG / EC DECLARATION OF CONFORMITY

D  - erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für Artikel 
GB  - explains the following conformity according to EU directives and norms for the following product 
FR  - déclare la conformité suivante selon la directive CE et les normes concernant l'article 
IT  - dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e le norme per l'articolo 
NL  - verklaart de volgende overeenstemming conform EU richtlijn en normen voor het product 
E  - declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y normas de la UE para el artículo 
PT  - declara a seguinte conformidade, de acordo com a directiva CE e normas para o artigo 
DK  - attesterer følgende overensstemmelse i medfør af EU-direktiv samt standarder for artikel 
SE  -  förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln 
FIN - vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien vaatimukset 
EE  - tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele 
CZ  - vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice EU a norem pro výrobek 
SI  - potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za izdelek 
SK  - vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice EÚ a noriem pre výrobok 
HU  - a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a következő konformitást jelenti ki 
PL  - deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie dyrektywy WE 
BG  - декларира съответното съответствие съгласно Директива на ЕС и норми за артикул 
LV  - paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem 
LT  - apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės normoms 
RO  - declară următoarea conformitate conform directivei UE şi normelor pentru articolul  
GR  - δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν 
HR  - potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU i normama za artikl 
RU  - следующим удостоверяется, что следующие продукты  соответствуют директивам и нормам ЕС 
TR  - Ürünü ile ilgili AB direktifl eri ve normları gereğince aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir 
NO  - erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet og standarder for artikkel 

Akku Teleskop-Heckenschneider IATHS 40-43

x 2006/42/EG x 2000/14/EG+2005/88/EG

X    Annex V             Annex VIx 2014/30/EU

2017/656/EU Noise: measured L
WA

97,9 dB (A)

x 2011/65/EU Noise: guaranteed L
WA

100 dB (A)

Normen / Standard References: 
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-15:2009+A1:2010
EN ISO 10517:2009+A1:2013
PAK-Anforderung für GS (PAH requirement for GS) 
AfPS GS 2019:01 PAK; EN 50581:2012
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

 Prüfstelle / Notify Body:

Münster, 01.06.2021   
Aufbewahrung der technischen Unterlagen: Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH
Matthias Fiedler, Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany

ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany





Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:
Latest service adresses can be found under:
Vous trouvez nos adresses SAV sous:
Las direcciones actuales para asistencia técnica las encuentran siempre con:

www.ikramogatec.com

SERVICE

DE  l Ikra Mogatec - Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf
 03725 449-335
 03725 449-324
 service.ikra@mogatec.com

AM  l UNITOOLS LLC
Davit Anhaght, 4 
0002 Yerevan
 +374 10 239697
 +374 10 239697
 unitools@mygarden.am

AT  l ikra - Reparatur Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
 +43 7207 34115
 +49 3725 449-324
 info@ikra.de

BE  l Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +31 599 745024
 info@muldertechniek.nl

BG  l DEZMOMOTORS LTD
Drujba1, 5038 Str, near block 86a
1592 Sofi a
 +359 2 4830225
 +359 2 9786477
 markovad@dezmomotors.com

GR  l Vrontani P. Christina
3 Molas Street
13679 Aharnes
 +30 210 2402020
 +30 210 2463300
 christina.vrontani@gmail.com, ergo@vrontani.gr

HR  l VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A
10090 ZAGREB
 +385 91 571 3164
 +385 1 3454 906
 var.erco@gmail.com

HU  l Tooltechnic Kft.
Vaskapu Utca 10-14, 
H-1097 Budapest 
 +36 1 330 4465
 +36 1 283 6550
 alkatresz@tooltechnic.net

FR  l ikra Service France
20 Rue Hermes ZI de la Vigne, Bâtiment 5
31190 Auterive
 +33 5 615078 94
 +33 5 342807 78
 contact@ikrafrance.fr

GB  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close
Round Spinney
GB-Northampton, NN3 8RH
 UK/N.Ireland: 0344 824 3524
 customerservice@b-gr8.co.uk

CY  l Lambrou Agro Ltd. 
11 Othellos Street, Dali Industrial Zone
2540 Nicosia
 +357 22667908
 +357 22667157
 info@lambrouagro.com.cy

CZ  l GentlemansTools s.r.o.
Nádražní 1585
Turnov 51101 
 +420 737 858 868
 info@gttools.cz

DK  l Bahn-Larsen
        Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28
7840 Hoejslev
 +45 48 28 70 20
 post@bahn-larsen.dk

EE  l Hooldusbuss OÜ
Kabelikopli tee, 5
79221 Kohila vald, Raplamaa
 +372 56 678 672
 info@hooldusbuss.ee

ES  l Yaros Dau
C/ Puigpalter nº 48, Polígono Industrial UP4
17820 Banyoles (Girona)
 +34 902 555 677
 +34 972 57 36 00
 info@yaros.es
Horario: de 09:00 a 13:00 y 15:00 a 18:00

IN  l Agritech Floritech Inc.
206 - B Rajindera Arihant Tower
B-1 Community Centre Janak Puri
New Delhi - 110058 / India
 +91 11 45662679 
 +91 11 25597432
 info@agrifl oritech.com

IT  l Ikra Service Italia, by BRUMAR     
Loc. Valgera 110/B
14100 ASTI (AT)
 +39 0141 477309
 +39 0141 440385
 serviceikra@brumargp.it

JO  l Taha & Qashou Agri Co. (LLC)
205 Mekka Street
Amman 11821, Jordan
 +962 6 585 0251
 +962 6 582 5728
 info@tahaandqashou.net

LT  l ikra Lithuania 
Kalvarijų g. 206
08314 Vilnius
 +370 641 76434 / +370 6491 5665
 parduotuve@fokusgroup.lt 

LU  l Bobinage Georges Back
53 Rue Nic. Meyers
4918 Bascharage
 +352 507622
 +352 504889

MD  l OLSOM S.R.L.
Mateevici Str., 38/1
2009 Chisinau
 +373 22 214075
 +373 22 225009
 olsommtd@googlemail.com

NL  l Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +31 599 745024
 info@muldertechniek.nl

NO l Maskin Importoren AS
Verpetveien 34
1540 Vestby
 +47 64 95 35 00
 +47 64 95 35 01
 post@maskinimp.no

PT l Cabostor LDA.
Zona Ind. do Salgueiro, Lote 29 Pav.B
3530-259 Mangualde
 +351 939 134 145 
 +351 232 619 431
 Spv.ikra@vilcol.pt 

RO l BRONTO COMPROD S.R.L.
Str. Corneliu Coposu nr. 35-37
400235 Cluj-Napoca
 +40 264 435 337
 +40 264 406 703
 tehnic@bronto.ro

SE l ikra Service Sweden
Verkstadsgatan 8
57341 Tranås
 +46 763 268982  
 ikrawinbladh@gmail.com

SI  l BIBIRO d.o.o.
Tržaška cesta 233
1000 Ljubljana
 +386 1 256 4868
 +386 1 256 4867
 bibiro.ljubljana@siol.net

SK l AGF Invest s.r.o.
Hliniková 365/39
95201 Vráble 
 +421 02 62 859549
 +421 02 62 859052
 info@agfi nvest.sk

TR l ZİMAŞ Ziraat Makinaları San. ve Tic. A.Ş. 
1202/1 Sokak No:101/G Yenişehir 
35110 İZMİR
 +90 232 4364618/4594094
 +90 232 4364619
 info@zimasziraat.com

UA l ТОВ „ТК „Євроінструмент“
         (LLC "TC "Euroinstrument")
бул. І. Лепсе, 79
04080 м. Київ, УкраЇна
 +38 (044) 332-24-12 / +38 (068) 424-41-55 
  ikra@eurotools.com.ua 

IR  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close, Round Spinney
Northampton, NN3 8RH
 +353 1890 8823 74
 +44 113 385 1115
 enquiries@gardenhomepower.com

FI l Railmit Oy
Hakuninvahe 1
26100 Rauma
 02-822 2887 arkisin klo. 09.00 – 18.00
 010-293 0263
 posti@railmit.fi 

MK  l FEROELEKTRO D.O.O.
Str.Nikola Parapunov br.35A/3
1000 Skopje
 +389 2 3063190
 +389 2 3063190
 fero@t-home.mk

PL l Victus-Emak Sp. z.o.o.
ul. Karpia 37
61-619 Poznañ 
 61 823 83 69
 61 820 51 39
 serwis@victus.com.pl

4529063720210322

CH  l ikra - Reparatur Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
 0 800 89 72 43
 service.CH@mogatec.com
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